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Section 1 Additional information

The installation manual contains information that is sufficient for commissioning. A Basic User
Manual and an expanded User Manual are available online and contain more information.

ACAUTION

Multiple hazards! More information is given in the individual sections of the basic and expanded
manuals that are shown below.

* Maintenance
* Troubleshooting
* Replacement part lists

Scan the QR codes that follow to go to the Basic User Manual.

American and Asian languages European languages

Scan the QR codes that follow to go to the expanded User Manual.

EiEsE
44 '

English German Italian French Spanish

Section 2 Product overview

The HQd series laboratory meters are used with digital IntelliCAL™ probes to measure various
parameters in water. The meter automatically recognizes the type of probe that is connected to the
meter. Measurement data can be stored and transferred to a printer, PC or USB storage device
(Refer to Figure 1 on page 142).

The HQd series meters are available in 3 models:

+ HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
+ HQ430d—Multi-parameter, single probe input
* HQ440d—Multi-parameter, dual probe inputs

Features common to all models:

* Automatic probe and parameter recognition

+ Instrument guided calibration procedures

» Calibration data stored in the probe

* Probe specific method settings for regulatory compliance and Good Laboratory Practice (GLP)
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« Security Options

» Real-time data logging with a USB connection

» USB connectivity to PC/printer/USB storage device/keyboard

+ Bi-directional communication with PC-based systems with a virtual serial port connection
« Sample ID and Operator ID for data traceability

+ Adjustable automatic shut-off

Section 3 Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Specification Details

Dimensions 17.48 x 8.59 x 23.5 cm (6.88 x 3.38 x 9.25in.)

Weight 750 g (1.65 Ib) without batteries

Meter enclosure IP54 with battery cover in place (resistant to intrusion of dust and water spray)

Power requirements (internal) | AA Alkaline or rechargeable Nickel Metal Hydride (NiMH) batteries (4); battery
life: up to 200 hours

Power requirements (external) | Class I, external power adapter: 100-240 VAC, 50/60 Hz input; 4.5 to 7.5 VDC

(7 VA) output

Meter protection class Class |

Storage temperature —20 to +60 °C (-4 to +140 °F)

Operating temperature 51045 °C (41 to 113 °F)

Operating humidity 90% (non-condensing)

5-pin input connector M12 connector for IntelliCAL™ probes

Data memory (internal) 500 results

Data storage Automatic in Press to Read mode and Interval Mode. Manual in Continuous
Read Mode.

Data export USB connection to PC or USB storage device (limited to the storage device
capacity). Transfer entire data log or as readings are taken.

Connections Integrated USB type A (for USB 2.0 flash memory device, printer, keyboard) and
Integrated USB type B (for PC)

Temperature correction Off, automatic and manual (parameter dependent)

Measurement display lock Continuous measurement, Interval or Press to Read mode. Averaging function
for LDO probes.

Keyboard External PC keyboard connector with USB/DC adapter

Certifications CE, FCC, ISED, RCM, KC

Section 4 General information

In no event will the manufacturer be liable for damages resulting from any improper use of product or
failure to comply with the instructions in the manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

4.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify
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critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

If the equipment is used in a manner that is not specified by the manufacturer, the protection
provided by the equipment may be impaired. Do not use or install this equipment in any manner
other than that specified in this manual.

4.1.1 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

4.1.2 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction manual for operation and/or safety
information.

This symbol indicates that the marked item can be hot and should not be touched without care.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

=t B> B

4.2 Product components

Refer to Figure 2 on page 144 to make sure that all components have been received. If any items are
missing or damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.

Section 5 Installation

ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.
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5.1 Connect to AC power

ADANGER

with a Ground Fault Circuit Interrupting (GFCI/GFI) circuit breaker. The AC-DC power adapter for this
product is not sealed and must not be used on wet benches or in wet locations without GFCI

t Electrocution Hazard. AC power outlets in wet or potentially wet locations MUST ALWAYS be provided
protection.

Fire hazard. Use only the external power supply that is specified for this instrument.

Electrical shock hazard. Externally connected equipment must have an applicable country safety
standard assessment.

The meter can be powered by AC power with the universal power adapter.

Set the meter to OFF.

Connect the AC/DC power supply to the meter. Refer to Figure 3 on page 146.
Connect the AC/DC power supply to an AC receptacle.

Set the meter to ON.

P obd =

5.2 Install the batteries

Explosion hazard. Incorrect battery installation can cause the release of explosive gases. Be sure that
the batteries are of the same approved chemical type and are inserted in the correct orientation. Do
not mix new and used batteries.

Explosion hazard. Non-rechargeable batteries (e.g., alkaline) can leak or explode if charged. Do not
put non-rechargeable batteries into a battery charger.

NOTICE

The battery compartment is not waterproof. If the battery compartment becomes wet, remove and dry the
batteries and dry the interior of the compartment. Check the battery contacts for corrosion and clean them if
necessary.

NOTICE

When using nickel metal hydride (NiMH) batteries, the battery icon will not indicate a full charge after freshly
charged batteries have been inserted (NiMH batteries are 1.2 V versus 1.5 V for alkaline batteries). Even though
the icon does not indicate complete charge, 2300 mAH NiMH batteries will achieve 90% of instrument operation
lifetime (before recharge) versus new alkaline batteries.

NOTICE

To avoid potential damage to the meter from battery leakage, remove the meter batteries prior to extended
periods of non-use.

The meter can be powered with AA alkaline or rechargeable NiMH batteries. To conserve battery life,
the meter will power off after 5 minutes of inactivity. This time can be changed in the Display Options
menu.
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For battery installation refer to Figure 4 on page 146.

1. Loosen the three battery cover screws and remove the battery cover.
Note: Do not remove the screws from the battery cover.

2. Install 4 AA alkaline or 4 AA nickel metal hydride (NiMH) batteries. Make sure that the batteries
are installed in the correct polarity.

3. Replace the battery cover.
Note: Do not over-tighten the screws.

Section 6 Startup m

6.1 Turn the meter on and off

Push the O key to turn on or turn off the meter. If the meter does not turn on, make sure that the AC
power supply is properly connected to an electrical outlet or that the batteries are properly installed.

6.2 Change the language

The display language is selected when the meter is powered on for the first time. The language can
also be changed from the Meter Options menu.

Access to the language menu can be restricted with the Security Options.

Additional information is available on the manufacturer's website.

1. Pushthe \ key and select Language.
2. Select a language from the list.
Note: While turning the meter on, the language can also be changed when the power key is pushed and held.

6.3 Change the date and time

The date and time can be changed from the Date & Time menu.

1. Pushthe \ key and select Date & Time.
2. Update the time and date information:

Option Description

Format Select one of the formats below for the date and time. Use the £\ and " keys to select from the
format options.
dd-mm-yyyy 24h
dd-mm-yyyy 12h
mm/dd/yyyy 24h
mm/dd/yyyy 12h
dd-mmm-yyyy 24h
dd-mmm-yyyy 12h
yyyy-mm-dd 24h
yyyy-mm-dd 12h

Date Use the 2\ and N7 keys to enter the current date.
Time  Use the 2\ and N/ keys to enter the current time.

The current date and time will be shown on the display.

Connect a probe after the date and time setup, so that the meter is ready to take a measurement.
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6.4 Connect a probe

1. Make sure that the display shows the current time and date.
Note: The time stamp for a probe is set when the probe is first connected to the meter. This time stamp makes
it possible to record the probe history and record the time when measurements are made.

2. Plug the probe into the meter (Figure 5 on page 147).
3. Push and turn the locking nut to tighten.
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Kapitel 1 Zusatzliche Informationen

Das Installationshandbuch enthalt Informationen, die flr die Inbetriebnahme ausreichend sind. Ein
grundlegendes Benutzerhandbuch und ein erweitertes Benutzerhandbuch sind online verfligbar und
enthalten weitere Informationen.

AVORSICHT

Mehrere Gefahren! Weitere Informationen finden Sie in den einzelnen Abschnitten des
grundlegenden und des erweiterten Handbuchs, die unten aufgefiihrt sind.

» Wartung
» Fehlersuche und -behebung
+ Ersatzteillisten

Scannen Sie die folgenden QR-Codes, um zum grundlegenden Benutzerhandbuchzu gelangen.

[T

Amerikanische und asiatische Sprachen Europaische Sprachen

Scannen Sie die folgenden QR-Codes, um zum erweiterten Benutzerhandbuchzu gelangen.

Englisch Deutsch Italienisch Franzdsisch Spanisch

Kapitel 2 Produktiibersicht

Die Labormessgerate der Baureihe HQd werden in Verbindung mit den IntelliCAL™-Digitalsonden
zur Messung verschiedener Parameter im Wasser eingesetzt. Das Messgerat erkennt automatisch
die Art der angeschlossenen Sonde. Messwertdaten kénnen gespeichert und an einen Drucker,
einen PC oder ein USB-Speichergerat libertragen werden (siehe Abbildung 1 auf Seite 142).

Die Baureihe HQd besteht aus drei Geratemodellen:
* HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)

» HQ430d — mehrere Parameter, ein Sondereingang
» HQ440d — mehrere Parameter, zwei Sondeneingénge

Gemeinsame Merkmale aller Modelle

» Automatische Sonden- und Parametererkennung
* Menugesteuerte Kalibrierung
* In der Sonde gespeicherte Kalibrierungsdaten
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« Sondenspezifische Verfahrenseinstellungen zur Einhaltung gesetzlicher Vorschriften und
allgemein anerkannter Arbeitsablaufe im Labor

» Sicherheitsoptionen

« Echtzeit-Datenprotokollierung iber eine USB-Verbindung

» USB-Anschluss fiir PC/Drucker/USB-Speichergerat/Tastatur

+ Bidirektionale Kommunikation mit PC-Systemen Uber eine virtuelle serielle Verbindung
* Proben-ID und Bediener-ID sorgen zur Rickflihrbarkeit der Daten

+ Einstellbare automatische Abschaltung

Kapitel 3 Spezifikationen

Anderungen vorbehalten.

Spezifikationen

Details

Abmessungen 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6.88 x 3.38 x 9.25 Zoll)
Gewicht 750 g (1.65 Ib) ohne Batterien
Gerategehause IP54 mit angebrachter Batteriefachabdeckung (staub- und

spritzwassergeschiitzt)

Spannungsversorgung (intern)

Alkalibatterien oder aufladbare Nickelmetallhydrid-Akkus (NiMH) (4 St.);
Batteriestandzeit: bis 200 Stunden

Spannungsversorgung (extern)

Externer Netzadapter gemaR Klasse Il: 100 bis 240 VAC, Eingang: 50/60 Hz,
Ausgang: 4,5 bis 7,5 VDC (7 VA)

Schutzklasse des Messgerates | Klasse |
Lagertemperatur — 20 bis +60°C
Betriebstemperatur 5 bis 45 °C (41 bis 113 °F)

Luftfeuchtigkeit bei Betrieb

maximal 90% (nicht-kondensierend)

5-poliger Eingangsstecker

M12-Steckverbinder fiir IntelliCAL™-Sonden

Datenspeicher (intern)

500 Ergebnisse

Datenspeicher

Automatisch bei manueller Messung und bei Intervallmessung, manuell bei
kontinuierlicher Messung.

Datenexport USB-Anschluss zum PC bzw. zu einem USB-Speichergerat (beschrankt auf die
Kapazitat des Speichergeréates). Ubertragen wird der gesamte Datenspeicher
oder die aktuellen Daten bei der Messung.

Anschlisse Integrierter USB-Anschluss A (fir USB 2.0-Flash-Speichergerat, Drucker,
Tastatur) und integrierter USB-Anschluss B (fiir PC)

Temperaturkorrektur Aus, automatisch und manuell (parameterabhangig)

Sperren der Messanzeige

Kontinuierliche Messung, Intervallmessung oder manuelle Messung.
Mittelwertfunktion fir LDO-Sonden.

Tastatur

Anschluss einer externen PC-Tastatur tber USB/DC-Adapter

Zertifizierungen

CE, FCC, ISED, RCM, KC,

Kapitel 4 Allgemeine Informationen

Der Hersteller haftet in keinem Fall fir Schaden, die aus einer unsachgemafRen Verwendung des
Produkts oder der Nichteinhaltung der Anweisungen in der Bedienungsanleitung resultieren. Der
Hersteller behalt sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf
Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

10 Deutsch




4.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschliel3lich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zulassigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst dafiir verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MafRnahmen durchzufiihren, um die Prozesse im Fall von moglichen Geratefehlern zu schitzen.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig und vollstandig durch, bevor Sie das Gerat auspacken,
aufstellen und in Betrieb nehmen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung
kann zu schweren Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Gerét fihren.

Wenn das Gerat in einer Weise verwendet wird, die nicht vom Hersteller vorgeschrieben ist, kann der
Schutz, den das Gerat bietet, beeintrachtigt werden. Bauen Sie das Gerat nicht anders ein, als in der
Bedienungsanleitung angegeben.

4.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihrt.

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen filhren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden missen.

4.1.2 Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Dieses Symbol am Gerat weist auf Betriebs- und/oder Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Dieses Symbol gibt an, dass die bezeichnete Stelle heit werden kann und deswegen ohne
entsprechende Schutzvorkehrungen nicht beriihrt werden sollte.

Elektrogeréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen 6ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zuriick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fiir den Benutzer.

=t B> B

4.2 Produktkomponenten

Vergewissern Sie sich anhand von Abbildung 2 auf Seite 144, dass alle Teile geliefert wurden. Wenn
Komponenten fehlen oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder
Verkaufer.
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Kapitel 5 Installation

AVORSICHT

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

5.1 Anschluss an die Netzstromversorgung

AGEFAHR

MUSSEN IMMER mit einem Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) ausgestattet sein. Das Netzgerat
dieses Produkts ist nicht abgedichtet und darf ohne FI-Schalter nicht auf nassen Arbeitstischen oder
an nassen Stellen verwendet werden.

j Gefahr durch elektrischen Schlag. Netzsteckdosen an nassen oder potenziell nassen Bereichen

Brandgefahr. Die Eigenschaften des verwendeten Stromversorgungsnetzes missen mit den
Spezifikationen des Gerats Uibereinstimmen.

Stromschlaggefahr. Extern angeschlossene Gerate missen lber eine entsprechende
Sicherheitsnormenbeurteilung des jeweiligen Landes verfiigen.

Das Messgerat kann uber einen Universal- Netzadapter mit Netzspannung versorgt werden.

Schalten Sie das Messgerat AUS.

Verbinden Sie das AC/DC-Netzgerat mit dem Messgerat. Siehe Abbildung 3 auf Seite 146.
Verbinden Sie das AC/DC-Netzgerat mit einer AC-Steckdose.

Schalten Sie das Messgerat EIN.

Pobd=

5.2 Batterien einlegen

Explosionsgefahr. Das unsachgeméaRe Einlegen von Batterien kann zur Freisetzung explosiver Gase
fihren. Vergewissern Sie sich, dass Sie Batterien mit dem zulassigen Chemikalientyp verwenden und
dass sie mit der korrekten Polung eingelegt wurden. Verwenden Sie nicht alte und neue Batterien
zusammen.

Explosionsgefahr. Nicht wiederaufladbare Batterien (z. B. Alkalibatterien) kénnen auslaufen oder im
aufgeladenen Zustand explodieren. Legen Sie nicht wiederaufladbare Batterien nicht in ein Ladegerat
ein.

ACHTUNG

Das Batteriegehause ist nicht wasserdicht. Falls dgs Batteriegehduse nass wurde, entfernen Sie die Batterien
und trocknen Sie das Batteriegehduse von innen. Uberpriifen Sie die Batteriekontakte auf Korrosion, und reinigen
Sie sie bei Bedarf.

ACHTUNG

Bei Verwendung von Nickelmetallhydrid-Akkus (NiMH) zeigt das Batteriesymbol nach dem Einlegen frisch
geladener Akkus keine volle Ladung an (NiMH-Akkus haben eine Nennspannung von 1,2 V, Alkalibatterien eine
von 1,5 V). Auch wenn das Symbol keine vollstandige Ladung anzeigt, erreichen die NiMH-Akkus mit 2300 mAh
etwa 90% der Betriebsdauer des Gerats mit Alkalibatterien, bevor sie wieder aufgeladen werden missen.
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Um mdgliche Beschadigungen des Messgerates durch auslaufende Batterien zu vermeiden, nehmen Sie die
Batterien bei langerem Nichtgebrauch des Messgerates heraus.

Das Messgerat kann mit Alkalibatterien der Gréfle AA/LR6 oder aufladbaren Nickelmetallhydrid-
Akkus betrieben werden. Um die Batterielebensdauer zu schonen, schaltet sich das Messgerat nach
5 Minuten ohne Aktivitaten ab. Diese Zeit kann im Anzeigenoptionen-Menu geandert werden.

Fur weitere Informationen zum Einsetzen der Batterie siehe Abbildung 4 auf Seite 146.

1. Ldsen Sie die drei Schrauben der Batteriefachabdeckung, und entfernen Sie die
Batteriefachabdeckung.

Hinweis: Drehen Sie die Schrauben nicht aus der Batteriefachabdeckung heraus.

2. Legen Sie 4 Alkalibatterien oder 4 Nickelmetallhydrid-Akkus der GroRe AA/LRG ein. Achten Sie
beim Einlegen der Batterien auf die Einhaltung der korrekten Polaritat.

3. Setzen Sie die Batteriefachabdeckung wieder ein.
Hinweis: Ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an.

Kapitel 6 Inbetriebnahme

6.1 Ein-/Ausschalten des Messgerites

Driicken Sie die Taste ('), um das Messgerat ein- und auszuschalten. Wenn sich das Messgerat
nicht einschalten lasst, vergewissern Sie sich, dass die Batterien richtig eingelegt sind und das
AC/DC-Netzteil korrekt in eine Steckdose eingesteckt ist.

6.2 Andern der Sprache

Die Anzeigensprache wird beim ersten Einschalten des Messgerates ausgewahlt. AuRerdem kann
die Sprache auch im Meni ,Messgerateoptionen” gedndert werden.

Der Zugang zum Sprachmeni kann mit den Sicherheitsoptionen eingeschrankt werden.
Zusatzliche Informationen finden Sie auf der Website des Herstellers.

1. Driicken Sie die Taste Q, und wahlen Sie ,Sprache”.
2. Wahlen Sie eine Sprache aus der Liste.

Hinweis: Sie kénnen die Sprache auch beim Einschalten des Messgerétes &ndern, wenn Sie die
Stromversorgungstaste beim Einschalten gedriickt halten.
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6.3 Andern von Datum und Zeit

Datum und Zeit kénnen im Meni ,Datum und Uhrzeit“ gedndert werden.

1. Driicken Sie die Taste %\, und wahlen Sie ,Datum und Uhrzeit".
2. Aktualisieren Sie Zeit und Datum:

Option Beschreibung
Format Wahlen Sie eines der folgenden Datums- und Uhrzeitformate. Mit den Tasten 2\ und 7 kénnen
Sie in den Formatoptionen eine Auswahl treffen.
TT-MM-JJJJ 24h
TT-MM-JJJJ 12h
MM/TT/JJIJ 24h
MM/TT/JJIJ 12h
TT-MMM-JJJJ 24h
TT-MMM-JJJJ 12h
JJJJ-MM-TT 24h
JJJJ-MM-TT 12h

Datum Mit den Tasten 2\ und 7 kénnen Sie das aktuelle Datum eingeben.

Zeit Mit den Tasten £\ und N/ kénnen Sie die aktuelle Uhrzeit eingeben.

Das aktuelle Datum und die aktuelle Zeit werden im Display angezeigt.

Schlief3en Sie nach der Einrichtung von Datum und Uhrzeit eine Sonde an. Danach ist das Gerat
bereit zur Messung.

6.4 AnschliefBen einer Sonde

1. Stellen Sie sicher, dass in der Anzeige die aktuelle Zeit und das aktuelle Datum angezeigt
werden.
Hinweis: Der Zeitstempel wird beim ersten Anschluss der Sonde an das Messgerét festgelegt. Dieser
Zeitstempel erméglicht die Aufzeichnung einer Sondenhistorie und der Zeit, zu denen Messungen erfolgt sind.
2. SchlieRen Sie die Sonde am Messgerat an (Abbildung 5 auf Seite 147).

3. Drucken und drehen Sie die Befestigungsmutter, um diese anzuziehen.
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Sezione 1 Informazioni aggiuntive

d'uso di base e un Manuale d'uso ampliato sono disponibili online e contengono ulteriori

Il manuale di installazione contiene informazioni sufficienti per la messa in funzione. Un Manuale
informazioni.

AATTENZIONE

Pericoli multipli! Ulteriori informazioni sono fornite nelle singole sezioni dei manuali base e ampliati,
riportate di seguito.

* Manutenzione
* Risoluzione dei problemi
+ Elenchi delle parti di ricambio

Scansionare i codici QR che seguono per accedere al Manuale d'uso di base.

[m]TF 5

=

Lingue americane e asiatiche Lingue europee

Scansionare i codici QR che seguono per accedere al Manuale d'usoampliato.

@i

Inglese Tedesco Italiano Francese Spagnolo

Sezione 2 Panoramica del prodotto

La serie HQd di strumenti da laboratorio viene utilizzata con le sonde digitali IntelliCAL™ per
misurare diversi parametri dell'acqua. Lo strumento riconosce automaticamente il tipo di sonda
collegata. | dati di misurazione possono essere memorizzati e trasferiti ad una stampante, un PC o
un dispositivo USB (consultare Figura 1 a pagina 143).

Gli strumenti della serie HQd sono disponibili in 3 modelli:
* HQ411d - pH/mV/ORP (Redox)

* HQ430d - Multi-parametro, ingresso per sonda singola
» HQ440d - Multi-parametro, ingressi per due sonde

Funzionalita comuni a tutti i modelli:

* Riconoscimento automatico delle sonde e dei parametri
* Procedure di calibrazione guidata dello strumento
+ | dati di calibrazione vengono memorizzati nella sonda
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* Impostazioni dei metodi specifici delle sonde per la conformita normativa e una buona pratica di

laboratorio (BPL)
» Opzioni di sicurezza

* Registrazione dei dati in tempo reale con il collegamento USB

» Compatibilita USB a PC/stampanti/dispositivi di archiviazione USB/tastiera

+ Comunicazione bidirezionale con sistemi basati su PC e collegamento a una porta seriale virtuale
» ID campione e ID operatore per la tracciabilita dei dati

« Spegnimento automatico regolabile

Sezione 3 Specifiche tecniche

Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.

Specifica tecnica

Dettagli

Dimensioni

17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 pol.)

Peso

750 g (1,65 Ib) senza batterie

Dispositivo di misurazione

IP54 con coperchio della batteria inserito (resistente alla polvere e ai getti
d'acqua)

Requisiti di alimentazione (interna)

Batterie alcaline AA o ricaricabili NiMH (Nickel Metal Hydride) (4); durata
della batteria: fino a 200 ore

Requisiti di alimentazione (esterna)

Classe Il, adattatore esterno: 100-240 VCA, ingresso a 50/60 Hz; uscita da
45a75VCC (7 VA)

Classe di protezione del dispositivo

Classe |

Temperatura di stoccaggio

Da -20 a +60 °C (da -4 a +140 °F)

Temperatura di esercizio

Da5a45°C(da41a113 °F)

Umidita di esercizio

90% (senza condensa)

Connettore di ingresso a 5 pin

Connettore M-12 per sonde IntelliCAL™

Memoria dei dati (interna)

500 risultati

Archiviazione dati

Automatica in modalita Premi per leggere e Modalita a intervalli. Manuale
in modalita Lettura continua.

Esportazione dati

Collegamento USB a PC o dispositivo di memoria USB (limitato alla
capacita del dispositivo di memoria). Possibilita di trasferimento dell'intero
registro dei dati o non appena vengono prese le letture.

Collegamenti

USB integrato di tipo A (per dispositivi di memoria flash USB 2.0,
stampante, tastiera) e USB integrato di tipo B (per PC)

Correzione temperatura

Disattivata, automatica e manuale (dipendente dai parametri)

Blocco di visualizzazione delle
misurazioni

Modalita Misurazione continua, Intervallo o Premere per leggere. Funzione
di calcolo della media per sonde LDO.

Tastiera

Connettore esterno della tastiera per PC mediante adattatore USB/CC

Certificazioni

Certificato CE, FCC, ISED, RCM, KC,

Sezione 4 Informazioni generali

In nessun caso il produttore sara responsabile per danni derivanti da un uso improprio del prodotto o
dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del

produttore.
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4.1 Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere l'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Se l'apparecchiatura viene utilizzata in modo diverso da quello specificato dal produttore, la
protezione fornita dall'apparecchiatura pud essere compromessa. Non utilizzare o installare
I'apparecchiature con modalita differenti da quelle specificate nel presente manuale.

4.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pud danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

4.1.2 Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse puo causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato pud essere caldo e deve essere toccato con le
dovute precauzioni.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

=t B> B

4.2 Componenti del prodotto

Fare riferimento a Figura 2 a pagina 145 per accertarsi che tutti i componenti siano stati ricevuti. In
caso di parti assenti o danneggiate, contattare immediatamente il produttore o il rappresentante.
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Sezione 5 Installazione

AATTENZIONE

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

5.1 Connettersi all'alimentazione CA

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Uscite di alimentazione CA in luoghi umidi o potenzialmente umidi DEVONO
SEMPRE essere dotate di un interruttore di circuito automatico differenziale. L'adattatore
dell'alimentazione CA-CC per questo prodotto non € a tenuta stagna, pertanto non deve essere
utilizzato su banchi umidi o in luoghi umidi senza protezione con un interruttore automatico
differenziale.

Pericolo di incendio. Utilizzare esclusivamente I'alimentatore esterno specificato per questo
A !;L strumento.

A Pericolo di folgorazione. Gli apparecchi con collegamento esterno devono essere sottoposti a

valutazione in base alle norme di sicurezza locali.

Lo strumento puo essere alimentato da un alimentatore CA con adattatore di corrente universale.

Impostare lo strumento su OFF.

Collegare l'alimentatore CA/CC allo strumento. Fare riferimento a Figura 3 a pagina 146.
Collegare l'alimentatore CA all'apposita presa.

Impostare lo strumento su ON.

Do b=

5.2 Installazione delle batterie

Pericolo di esplosione. L'errata installazione della batteria pud causare il rilascio di gas esplosivi.
Accertarsi che le batterie siano dello stesso tipo chimico approvato e che siano inserite
nell'orientamento corretto. Non combinare batterie nuove con batterie vecchie.

Pericolo di esplosione. Le batterie non ricaricabili (ad esempio quelle alcaline) possono presentare
perdite o esplodere se si tenta di ricaricarle. Non inserire batterie non ricaricabili in un caricabatterie.

AVVISO

Il vano delle batterie non € impermeabile. Se il vano delle batterie diventa umido, rimuovere e asciugare a fondo
l'interno del vano. Verificare che i contatti della batteria non siano corrosi e pulirli se necessario.

AVVISO

Quando si utilizzano batterie all'idruro di nichel (NiMH), I'icona della batteria non indichera una carica piena dopo
l'inserimento di batterie gia cariche (le batterie NiMH sono di 1,2 V rispetto alle batterie alcaline di 1,5 V).
Sebbene l'icona non indichi una carica completa, le batterie NiMH 2300 mAH raggiungeranno il 90% della durata
di funzionamento dello strumento (prima della ricarica) rispetto alle batterie alcaline.
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Per evitare di arrecare danni allo strumento dovuti a perdite delle batterie, rimuovere le batterie prima di
interrompere I'utilizzo per un periodo di tempo prolungato.

Lo strumento pud essere alimentato con batterie alcaline AA o NiMH ricaricabili. Per aumentare la
durata delle batterie, lo strumento si spegne dopo 5 minuti di inattivita. Questo periodo di tempo pud
essere modificato nel menu Opzioni di visualizzazione.

Per l'installazione della batteria, fare riferimento alla Figura 4 a pagina 146.

1. Svitare le tre viti del coperchio della batteria e rimuovere il coperchio.
Nota: Non rimuovere le viti dal coperchio della batteria.

2. Installare 4 batterie alcaline AA o 4 batterie AA all'idruro di nichel (NiMH). Accertarsi che le
batterie siano installate secondo la polarita corretta.

3. Riposizionare il coperchio della batteria.
Nota: Non serrare eccessivamente le viti.

Sezione 6 Avvio

6.1 Accendere e spegnere il dispositivo di misura

Premere il tasto O per accendere o spegnere il misuratore. Se lo strumento non si accende,
accertarsi che I'alimentatore CA sia collegato correttamente a una presa elettrica o che le batterie
siano installate correttamente.

6.2 Modifica della lingua

La lingua di visualizzazione viene selezionata quando lo strumento viene acceso per la prima volta.
E possibile cambiare la lingua anche dal menu Opzioni misuratore.

L'accesso al menu della lingua pud essere limitato con le Opzioni di sicurezza.

Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito Web del produttore.

1. Premere il tasto N\ e selezionare Lingua.
2. Selezionare una lingua dall'elenco.

Nota: Quando lo strumento é acceso, e inoltre possibile modificare la lingua tenendo premuto il tasto
d'accensione.

6.3 Modifica di data e ora

La data e l'ora possono essere modificate dal menu Data e Ora.

1. Premere il tasto N\ e selezionare Data e Ora.
2. Aggiornare le informazioni sull'ora e sulla data:

Opzione Descrizione

Formato Selezionare uno dei formati per la data e I'ora. Utilizzare i tasti £\ e N7 per selezionare un
formato.
gg-mm-aaaa 24h
gg-mm-aaaa 12h
mm/gg/aaaa 24h
mm/gg/aaaa 12h
gg-mmm-aaaa 24h
gg-mmm-aaaa 12h
aaaa-mm-gg 24h
aaaa-mm-gg 12h
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Opzione Descrizione
Data Utilizzare i tasti £\ e \.7 per immettere la data corrente.

Tempo  Utilizzare i tasti £\ e 7 per immettere I'ora corrente.

La data e l'ora corrente vengono visualizzate sul display.

Collegare una sonda dopo aver configurato data e ora, in modo tale che lo strumento sia pronto per
eseguire la misurazione.

6.4 Collegamento di una sonda

1. Accertarsi che vengano visualizzate I'ora e la data correnti.
Nota: L'indicatore di data e ora di una sonda viene impostato nel momento in cui la sonda viene collegata per
la prima volta allo strumento. L'indicatore di data e ora consente di registrare la cronologia della sonda e I'ora in
cui vengono effettuate le misurazioni.

2. Collegare la sonda al misuratore (Figura 5 a pagina 147).
3. Spingere e ruotare il dado di blocco per stringerlo.
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Section 1 Informations supplémentaires

I'utilisateur de base et un manuel de I'utilisateur élargi sont disponibles en ligne et contiennent plus

Le manuel d'installation contient des informations suffisantes pour la mise en service. Un manuel de ﬂ
d'informations.

AATTENTION

Dangers multiples ! De plus amples informations sont fournies dans les différentes sections du
manuel de base et du manuel élargi présentées ci-dessous.

+ Entretien
» Dépannage
+ Listes de piéces de rechange

Scannez les codes QR suivants pour accéder au manuel de I'utilisateur de base.

Langues américaines et asiatiques Langues européennes

Scannez les codes QR suivants pour accéder au manuel d'utilisationdétaillé.

@i

Anglais Allemand Italien Frangais Espagnol

Section 2 Présentation du produit

Les appareils de mesure de laboratoire série HQd s'utilisent avec des sondes numériques
IntelliCAL™ pour mesurer différents paramétres dans I'eau. L'instrument reconnait automatiquement
le type de sonde auquel il est relié. Les données de mesure peuvent étre enregistrées et transférées
vers une imprimante, un PC ou un périphérique de stockage USB (voir Figure 1 a la page 142).

Les appareils de mesure série HQd sont disponibles en 3 modeles :

* HQ411d—pH/mV/ORP (Oxydoréduction)
+ HQ430d— Paramétres multiples, entrée pour une seule sonde
» HQ440d—Paramétres multiples, entrées pour deux sondes

Caractéristiques communes a tous les modéles :

* Reconnaissance des paramétres et de la sonde automatique

* Procédures d'étalonnage guidées par l'instrument

* Données d'étalonnage enregistrées dans la sonde

» Probe specific method settings for regulatory compliance and Good Laboratory Practice (BPL)
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* Options de sécurité

» Enregistrement en temps réel des données par connexion USB
» Connexion USB vers PC/imprimante/périphérique de stockage USB/clavier
+ Communication bidirectionnelle avec les systémes de type PC dotés d'une connexion par port

série virtuel

+ Identifiant de I'échantillon et identifiant de I'opérateur pour la tragabilité des données

» Arrét automatique réglable

Section 3 Spécifications

Ces spécifications sont susceptibles d'étre modifiées sans avis préalable.

Caractéristiques

Détails

Dimensions

17,48 x 8,59 x 23,5 cm

Poids

750 g sans les piles

Boitier de I'appareil

IP54 avec le capot des piles installé (résistant a l'intrusion des poussiéeres et
des projections d'eau)

Alimentation (interne)

Piles AA alcalines ou rechargeables nickel-métal-hydrure (NiMH) (4) ; durée
des piles : jusqu'a 200 heures

Alimentation (externe)

Adaptateur électrique externe de classe Il : entrée 100-240 VCA, 50/60 Hz ;
sortie 4,5a 7,5 VCC (7 VA)

Classe de protection de I'appareil

Classe |

Température de stockage

—20 & +60 °C (-4 & +140 °F)

Température de fonctionnement

52445°C (414 113 °F)

Taux d'humidité en fonctionnement

90 % max. (sans condensation)

Connecteur d'entrée 5 broches

Connecteur M12 pour sondes IntelliCAL™

Mémoire de données (interne)

500 résultats

Stockage des données

Automatique en mode « Par appui sur une touche » et en mode « A
intervalle ». Manuel de lecture En continu.

Exportation des données

Connexion USB vers un PC ou un périphérique de stockage USB (limitée
par la capacité du périphérique de stockage). Transfert de la totalité du
journal des données ou lors de la prise des mesures.

Connexions

USB type A intégré (pour un périphériqgue de mémoire Flash USB 2.0, une
imprimante, un clavier) et USB type B intégré (pour PC)

Correction de température

Désactivé, automatique et manuel (selon les parametres)

Verrouillage d'affichage de mesure

Mesure en continu, mode Par appui sur une touche ou en mode A intervalle.
Fonction de calcul de moyenne pour les sondes LDO.

Clavier

Connecteur pour clavier PC externe par adaptateur USB/CC

Certifications

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Section 4 Généralités

En aucun cas le fabricant ne pourra étre tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation
incorrecte du produit ou du non-respect des instructions du manuel. Le constructeur se réserve le
droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits, a tout moment, sans
avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.
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4.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de I'équipement.

Lisez la totalité du manuel avant de déballer, d'installer ou d'utiliser cet appareil. Soyez
particulierement attentif a toutes les précautions et mises en garde, Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de 'opérateur ou a des dégats matériels.

Si I'équipement est utilisé d'une maniere qui n'est pas spécifiée par le fabricant, la protection fournie
par I'équipement peut étre altérée. Ne pas utiliser ou installer cet équipement autrement qu'indiqué
dans le présent manuel.

4.1.1 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner I'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliére.

4.1.2 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommagé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur l'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'instructions pour consulter les
informations de fonctionnement et de sécurité.

Ce symbole indique que I'élément signalé peut étre chaud et que des précautions doivent étre prises
avant de le toucher.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.
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4.2 Composants du produit

Consultez la Figure 2 a la page 145 pour vous assurer que tous les éléments ont bien été regus. Si
un élément est absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant
commercial.
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Section 5 Installation

AATTENTION

A Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

5.1 Branchement sur I'alimentation CA

ADANGER

potentiellement humides DOIVENT TOUJOURS étre munies d'un disjoncteur de fuite a la terre
(GFCI/GFI). L'adaptateur CA-CC pour ce produit n'est pas étanche et ne doit pas étre utilisé sur des

j Risque d'électrocution. Les prises d'alimentation secteur CA au sein d'environnements humides ou
paillasses humides ou dans des lieux humides sans protection GFCI.

& Risque d'incendie. Utilisez uniquement I'alimentation externe spécifiée pour cet instrument.

Risque d'électrocution. Tout équipement externe relié doit avoir fait I'objet d'un contréle de sécurité
conformément aux normes nationales applicables.

L'appareil de mesure peut étre alimenté sur secteur a I'aide d'un adaptateur d'alimentation universel.

1. Mettez I'appareil hors tension.

2. Connectez I'adaptateur secteur CA-CC a I'appareil. Reportez-vous a la section Figure 3
a la page 146.

3. Connectez I'adaptateur secteur CA-CC a une prise secteur.

4. Mettez l'appareil sous tension.

5.2 Installation des piles

Risque d'explosion. Une installation incorrecte des piles peut libérer des gaz explosifs. Veillez a ce
que les piles soient du méme type chimique homologué et a ce qu'elles soient insérées dans le bon
sens. Ne mélangez pas des piles neuves et des piles usagées.

f Risque d'explosion. Les piles non rechargeables (alcalines, par exemple) peuvent fuir ou exploser si
W elles sont chargées. Ne placez pas de piles non rechargeables dans un chargeur de piles.

AVIS

Le compartiment des piles n'est pas étanche a I'eau. Si le compartiment des piles est humide, retirez et séchez
les piles et séchez l'intérieur du compartiment. Recherchez des traces de corrosion sur les contacts des piles et
les nettoyer si nécessaire.
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AVIS

En cas d'utilisation de piles nickel métal hybride (NiMH), I'icone d'état des piles n'indique pas une charge
compléte apres mise en place de piles venant d'étre rechargées (les piles NiMH ont une tension de 1,2 V, les
piles alcalines de 1,5 V). Méme si l'icdne n'indique pas une charge compléte, les piles NiMH de 2300 mAH
atteignent 90 % de la durée de fonctionnement de I'appareil (avant recharge) comparée a des piles alcalines
neuves.

AVIS

Pour éviter des dégats potentiels a I'appareil suite a une fuite des piles, retirer les piles de I'appareil de mesure s'il
ne doit pas étre utilisé pendant une durée prolongée.

L'appareil peut étre alimenté par des piles alcalines AA ou rechargeables NiMH. Pour optimiser la
durée de vie des piles, I'appareil s'éteint apres 5 minutes d'inactivité. Cette durée est modifiable dans
le menu des Options d'affichage.

Pour l'installation de la pile, consulter Figure 4 a la page 146.

1. Desserrer les trois vis du capot des piles et retirez le capot.
Remarque : Ne retirez pas les vis du capot des piles.

2. Installer 4 piles alcalines AA ou 4 piles rechargeables nickel métal hybride (NiMH) AA. Veillez a
installer les piles en respectant leur polarité.
3. Reposer le capot des piles.

Remarque : Ne serrez pas excessivement les vis.

Section 6 Mise en marche

6.1 Allumage et extinction de I'appareil de mesure

Appuyer sur la touche O] pour allumer ou éteindre I'appareil de mesure. Si I'appareil ne s'allume pas,
vérifiez que l'alimentation CA est bien branchée dans une prise électrique, ou que les piles sont
mises en place correctement.

6.2 Modifier la langue

La langue de I'affichage est sélectionnée au premier allumage de I'appareil. La langue est aussi
modifiable sur le menu Options de I'appareil.

L'accés au menu Langue peut étre limité par les Options de sécurité.

Des informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web du fabricant.

1. Appuyer sur la touche et sélectionner Langue.

g

Sélectionner une langue dans la liste.

Remarque : Pendant la démarrage de l'instrument, vous pouvez également changer la langue en maintenant
la touche d'alimentation enfoncée.
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6.3 Modifier la date et I'heure

La date et I'heure sont modifiables sur le menu Date et heure.

1. Appuyer sur la touche R et sélectionner Date et Heure.
2. Mise a jour des informations de date et heure :

Option Description

Format Sélectionner I'un des formats de date et d'heure. Utiliser les touches /™ et N\, pour sélectionner
I'une des options de format.

ﬂ ji-mm-aaaa 24h

ji-mm-aaaa 12h
mm/jj/aaaa 24h
mm/jj/aaaa 12h
ji-mmm-aaaa 24h
ji-mmm-aaaa 12h
aaaa-mm-jj 24h
aaaa-mm-jj 12h

Date Utilisez les touches 2\ et .7 pour saisir la date actuelle.

Heure Utilisez les touches /et 7 pour saisir I'neure actuelle.

La date et I'neure en cours apparaissent sur I'écran.

Brancher une sonde aprés avoir configuré la date et I'heure pour que l'instrument soit prét a prendre
une mesure.

6.4 Branchement d'une sonde

1. Vérifier que I'écran affiche I'heure et la date correcte.
Remarque : L'horodatage d'une sonde s'effectue lors de la premiere connexion a I'appareil de mesure. Cet
horodatage permet d'enregistrer I'historique de la sonde et le temps d'exécution de mesure.

2. Reliez la sonde a l'instrument (Figure 5 a la page 147).
3. Pousser et tourner I'écrou de verrouillage pour le serrer.
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Seccion 1 Informacion adicional

El manual de instalacion contiene informacion suficiente para la puesta en servicio. Hay disponibles
en linea un Manual del usuario basico y un Manual del usuario ampliado, que contienen mas
informacion.

APRECAUCION

Peligros diversos. Encontrara mas informacion en las secciones individuales de los manuales basico
y ampliado que se muestran a continuacion.

* Mantenimiento
» Solucién de problemas
+ Listas de piezas de repuesto

Escanee los codigos QR que aparecen a continuacion para ir al Manual basico del usuario.

Idiomas americanos y asiaticos Lenguas europeas

Escanee los codigos QR que aparecen a continuacion para ir al Manual del usuarioampliado.

E_| -r...

OFk:

Aleman Italiano Francés Espafiol

Seccién 2 Descripciéon general del producto

Los medidores de laboratorio de la serie HQd se usan con sondas digitales IntelliCAL™ para medir
diversos parametros en agua. El medidor reconoce automaticamente el tipo de sonda que se le
conecta. Los datos de la mediciéon se pueden guardar y transferir a una impresora, PC o dispositivo
de almacenamiento USB (consulte Figura 1 en la pagina 142).

Los medidores de la serie HQd se encuentran disponibles en 3 modelos:
* HQ411d: pH/mV/ORP (Redox)

» HQ430d: entrada de sonda unica de varios parametros
» HQ440d: entradas de sonda dobles de varios parametros

Caracteristicas comunes de todos los modelos:

* Reconocimiento de parametros y sonda automaticos
* Procedimientos de calibracion de instrumentos guiados
» Datos de calibracion almacenados en la sonda
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« Configuracién del método especifica de la sonda para cumplir las normativas y la practica GLP
(Good Laboratory Practice, Buenas practicas de laboratorio)

» Opciones de seguridad

* Registro de datos en tiempo real con una conexion USB

» Conectividad USB con PC, impresora, dispositivo de almacenamiento interno, teclado

+ Comunicacién bidireccional con sistemas basados en PC con una conexion de puerto serie virtual
* ID de muestra e ID de operador para la trazabilidad de los datos

* Apagado automatico ajustable

Seccion 3 Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificacion Detalles

Dimensiones 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 pulg.)

Peso 750 g (1,65 Ib) sin baterias

Carcasa del medidor LP54 cor; tapa de las pilas colocada (hermética al polvo y la pulverizaciéon
e agua

Requisitos de alimentacion (interna) | Pilas alcalinas AA o pilas de hidruro metalico de niquel recargables
(NiMH) (4); duracion de las pilas: hasta 200 horas

Requisitos de alimentacion Adaptador de corriente externa de clase Il: 100-240 V CA, entrada de
(externa) 50/60 Hz; salida de 4,5a 7,5V CC (7 VA)

Clase de proteccion del medidor Clase |

Temperatura de almacenamiento —20 a +60 °C (—4 a +140 °F)

Temperatura de funcionamiento 5a45°C (41a 113 °F)

Humedad de funcionamiento 90% (sin condensacion)

Conector de entrada de 5 pines Conector M12 para sondas IntelliCAL™

Memoria de datos (interna) 500 resultados

Almacenamiento de datos Automatico en modo Pulsar para medir y modo Intervalo. Manual en el

modo continuo

Exportacién de datos Conexiéon USB al PC o al dispositivo de almacenamiento USB (limitada a
la capacidad del dispositivo de almacenamiento). Transferencia de todo el
registro de datos o conforme se toman las lecturas.

Conexiones USB de tipo A integrado (para dispositivo de memoria flash USB 2.0,
impresora y teclado) y USB de tipo B integrado (para PC)

Correccién de temperatura Apagado, automatico y manual (dependiendo del parametro)

Bloqueo de pantalla de medida Modo de medicién Continua, Intervalo o Pulsar para analizar. Funcién de
promediado para sondas LDO.

Teclado Conector de teclado de PC externo con adaptador USB/CC

Certificaciones CE, FCC, ISED, RCM, KC

Seccion 4 Informacién general

El fabricante no sera responsable en ningun caso de los dafios resultantes de un uso inadecuado
del producto o del incumplimiento de las instrucciones del manual. El fabricante se reserva el
derecho a modificar este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.
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4.1 Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacion, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los
riesgos criticos y de tener los mecanismos adecuados de proteccion de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Preste
especial atencién a todas las indicaciones de peligro y advertencia. El no hacerlo puede provocar
heridas graves al usuario o dafios al equipo. E

Si el equipo se utiliza de una manera no especificada por el fabricante, la proteccién proporcionada
por el equipo puede verse afectada. No use o instale este equipo de una manera diferente a la
explicada en este manual.

4.1.1 Uso de la informacion relativa a riesgos
APELIGRO

Indica una situacion potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacién potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que podria provocar una lesiéon menor o moderada.

AVISO

Indica una situacién que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacién que requiere
especial énfasis.

4.1.2 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las instrucciones de uso o a
la informacion de seguridad del manual.

Este simbolo indica que la pieza marcada podria estar caliente y que debe tocarse con precaucion.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

=t B> B

4.2 Componentes del producto

Consulte la Figura 2 en la pagina 144 para asegurarse de que se han recibido todos los
componentes. Si faltasen articulos o estuvieran dafados, péngase en contacto con el fabricante o
un representante de ventas inmediatamente.
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Seccion 5 Instalacion

APRECAUCION

A Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccion del
documento.

5.1 Conexioén a la alimentacion de CA

APELIGRO

potencialmente mojados deberan suministrarse SIEMPRE con un disyuntor de interrupcion de circuito
por falla a tierra (GFCI/GFI). El adaptador de alimentacién CA-CC de este producto no esta sellado y

j Peligro de electrocucion. Las tomas de alimentacion de CA que se encuentren en lugares mojados o
no se debe usar en bancos mojados o en lugares mojados sin proteccién GFCI.

& Peligro de incendio. Use solo la fuente de alimentacion externa especificada para este instrumento.

Peligro de descarga eléctrica. El equipo conectado de forma externa debe someterse a una
evaluacion estandar de seguridad aplicable.

El medidor puede utilizar alimentacion de CA con el adaptador de corriente universal.

Apague el medidor.

Conecte la fuente de alimentacion de CA/CC al medidor. Consulte la Figura 3 en la pagina 146.
Conecte la fuente de alimentacion de CA/CC a un receptaculo de CA.

Encienda el medidor.

Pobd=

5.2 Instalacién de las pilas

Peligro de explosion. Si la bateria no esta colocada correctamente, se puede producir la liberacion de
gases explosivos. Asegurese de que las pilas son del mismo tipo y material quimico aprobado y
estan insertadas en el sentido correcto. No mezcle baterias nuevas y usadas.

Peligro de explosion. Las pilas no recargables (por ejemplo, las alcalinas) pueden sufrir fugas o
explotar si se intentan cargar. No coloque pilas no recargables en un cargador de pilas.

AVISO

El compartimento de las pilas no es estanco al agua. Si se moja, retire y seque las pilas y seque cuidadosamente
el interior del compartimiento. Compruebe los contactos de las pilas y limpielos si es necesario.

AVISO

Cuando use pilas de hidruro metalico de niquel (NiMH), el icono de pilas no le indicara una carga completa
después de haber insertado pilas nuevas (las pilas de NiMH son de 1,2 V y las pilas alcalinas son de 1,5 V).
Aungque el icono no indique carga completa, las pilas de NiMH de 2300 mAh alcanzaran el 90% de la vida util del
instrumento (antes de la recarga) en comparacién con las pilas alcalinas nuevas.
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Para evitar posibles dafios en el medidor debidos a fugas de las pilas, retirelas durante los periodos largos de
inactividad.

El medidor puede alimentarse con pilas alcalinas AA o con pilas recargables de NiMH. Para
prolongar la duracion de las pilas, el medidor se apagara después de 5 minutos de inactividad. Este
tiempo se puede cambiar en el menu Opciones de visualizacion.

Para la instalacion de las pilas consulte la Figura 4 en la pagina 146.

1. Suelte los tres tornillos de la tapa de las pilas y retire la tapa.
Nota: No retire los tornillos de la tapa de las pilas.

2. Coloque 4 pilas alcalinas AA o 4 pilas de hidruro metélico de niquel (NiMH). Procure colocar las
pilas con la polaridad correcta.

3. Vuelva a colocar la tapa.
Nota: No ajuste los tornillos en forma excesiva.

Seccion 6 Puesta en marcha

6.1 Encienda y apague el medidor

Pulse la tecla O para encender o apagar el medidor. Si el medidor no se enciende, asegurese de
que la fuente de alimentacion de CA esta conectada correctamente a una toma eléctrica o que las
pilas estan bien colocadas.

6.2 Cambio del idioma

El idioma de visualizacion se selecciona cuando se enciende el medidor por primera vez. El idioma
también se puede cambiar desde el menu Opciones del medidor.

El acceso al menu del idioma se puede restringir con las Opciones de seguridad.

En la pagina web del fabricante encontrara informacion adicional.

1. Pulse la tecla \ y seleccione Idioma.
2. Seleccione un idioma de la lista.

Nota: Mientras enciende el medidor, también puede cambiar el idioma manteniendo pulsada la tecla de
alimentacion.

6.3 Cambio de la fecha y la hora

La fecha y la hora se pueden cambiar desde el menu Fecha y hora.

1. Pulse la tecla Q, y seleccione Fecha y hora.
2. Actualizacion de la informacion de fecha y hora:
Opciéon  Descripcion
Formato Seleccione uno de los siguientes formatos para la fecha y la hora. Utilice las teclas £\ y N7 para
seleccionar las opciones de formatos.
dd-mm-aaaa 24h
dd-mm-aaaa 12h
mm/dd/aaaa 24h
mm/dd/aaaa 12h
dd-mmm-aaaa 24h
dd-mmm-aaaa 12h
aaaa-mm-dd 24h
aaaa-mm-dd 12h
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Opcién  Descripcion
Fecha  Utilice las teclas £\ y N7 para introducir la fecha actual.

Hora Utilice las teclas £\ y ./ para introducir la hora actual.

La fecha y hora actuales se mostraran en la pantalla.

Conecte una sonda después de configurar la fecha y hora para preparar el medidor para realizar una
medicion.

6.4 Conexion de las sondas

1. Asegurese de que la pantalla muestra la fecha y hora actuales.
Nota: El registro de fecha y hora de las sondas se fija cuando se conecta por primera vez al medidor. Esto
hace posible registrar la historia de la sonda y la hora en la que se realizan las mediciones.

2. Conecte la sonda al medidor (Figura 5 en la pagina 147).
3. Presione y gire la tuerca de bloqueo para apretar.
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Secc¢ao 1 Informacao adicional

Manual Basico do Utilizador e um Manual do Utilizador expandido estdo disponiveis online e contém

O manual de instalagéo contém informagdes suficientes para a colocagdo em funcionamento. Um
PT-
mais informagdes. PT

AAVISO

Varios perigos! Séo fornecidas mais informagdes nas secg¢des individuais dos manuais basico e
expandido que s&@o apresentadas abaixo.

* Manutengao
* Resolugéo de problemas
+ Listas de pecas de substituicdo

Digitalize os codigos QR que se seguem para aceder ao Manual Basico do Utilizador.

Linguas americanas e asiaticas Linguas europeias

Leia os codigos QR que se seguem para aceder ao Manual do Utilizadorexpandido.

@i

Inglés Aleméo Italiano Francés Espanhol

Seccdo 2 Vista geral do produto

Os medidores de laboratério da série HQd s&o utilizados com sondas IntelliCAL™ digitais para medir
varios parametros dentro de agua. O medidor reconhece automaticamente o tipo de sonda ligada ao
medidor. Os dados de medigado podem ser armazenados e transferidos para uma impressora,
computador ou dispositivo de armazenamento USB (Consulte Figura 1 na pagina 143).

Os medidores da série HQd estdo disponiveis em 3 modelos:
* HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)

+ HQ430d—Multi-parametros, entrada de sonda unica
» HQ440d—Multi-parémetros, entradas de sonda dupla

Caracteristicas comuns a todos os modelos:

» Sonda automatica e reconhecimento de parametros
* Procedimentos de calibragéo orientada pelo instrumento
» Dados de calibragdo armazenados na sonda
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+ Definicdes de método especificas da sonda para observancia da regulamentacéo e Boas praticas

de laboratério (GLP)
» Opgoes de seguranca

* Registo de dados em tempo real com ligacdo USB

» Conectividade USB a computador/impressora/dispositivo de armazenamento USB/teclado

» Comunicagao bidireccional com sistemas baseados em PC com ligagao a porta de série virtual
* ID de amostra e ID de operador para rastreio de dados

* Encerramento automatico ajustavel

Seccao 3 Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificagao

Detalhes

Dimensdes

17,48 x 8,59 x 23,5 cm

Peso

750 g sem pilhas

Caixa do medidor

IP54 com tampa de compartimento para pilhas colocada (resistente a
entrada de poeira e salpicos de agua)

Requisitos de alimentagéo (interna)

Pilhas alcalinas AA ou recarregaveis de niquel metal hidrido (NiMH)
batteries (4); vida util da pilha: maximo de 200 horas

Requisitos de alimentagéo (externa)

Classe Il, transformador externo: 100-240 VAC, entrada de 50/60 Hz;
saidade 4,5a7,5VDC (7 VA)

Classe de protegdo do medidor Classe |
Temperatura de armazenamento —20a60°C
Temperatura de funcionamento 5a45°C

Humidade de funcionamento

90% (sem condensagéo)

Conector de entrada de 5 pinos

Conector M12 para sondas IntelliCAL™

Meméria de dados (interna)

500 resultados

Armazenamento de dados

Automatico nos modos Premir para ler e Intervalo. Manual no Modo de
leitura continua.

Exportagédo de dados

Ligagdo USB a PC ou dispositivo de armazenamento USB (limitado a
capacidade do dispositivo de armazenamento). Transferéncia de todo o
registo de dados ou a medida que os valores s&o obtidos.

Ligacdes

USB integrado tipo A (para dispositivo de memoéria flash USB 2.0,
impressora, teclado) e USB integrado tipo B (para PC)

Corregao de temperatura

Desligado, automatico e manual (consoante os parametros)

Bloqueio do ecra de medicédo

Modo Medigao continua, Intervalo ou Premir para ler. Fungédo de
determinagao de médias para sondas LDO.

Teclado

Conector do teclado do PC externo com transformador USB/CC

Certificactes

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Seccdo 4 Informagao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por danos resultantes de qualquer utilizagéo
inadequada do produto ou do incumprimento das instrugdées deste manual. O fabricante reserva-se o
direito de, a qualquer altura, efetuar alteragdes neste manual ou no produto nele descrito, sem
necessidade, ou obrigagdo, de o comunicar. As edi¢des revistas encontram-se disponiveis no

website do fabricante.
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4.1 Informagdes de seguranga

O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagdo incorrecta ou
utilizagéo indevida deste produto, incluindo, mas néo limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, ndo se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o
Unico responsavel pela identificagéo de riscos de aplicagao criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protecg¢ao dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atengéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A nao leitura destas instrugées pode resultar em
lesbes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Se o equipamento for utilizado de uma forma nao especificada pelo fabricante, a prote¢édo fornecida
pelo equipamento pode ser prejudicada. Nao utilize ou instale este equipamento de qualquer outra
forma que nao a especificada neste manual.

4.1.1 Uso da informagéo de perigo

APERIGO

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, resultara em morte ou lesdes
graves.

Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, se nao for evitada, podera resultar em morte ou lesdes
graves.

AAVISO
Indica uma situagéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes ligeiras a moderadas.
ATENCAO

Indica uma situacéo que, se nao for evitada, pode causar danos no equipamento. Informagao que requer énfase
especial.

4.1.2 Avisos de precaugao

Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua ndo observagao pode resultar em lesdes
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.

Quando encontrar este simbolo no equipamento, isto significa que devera consultar o manual de
instrugdes para obter informagdes sobre o funcionamento do equipamento e/ou de seguranga.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

=t B> B

4.2 Componentes do produto

Consulte Figura 2 na pagina 145 a fim de se certificar de que todos os componentes foram
recebidos. Se algum dos itens estiver em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o
fabricante ou um representante de vendas.
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Seccdo 5 Instalagao

AAVISO

A Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta secgéo do
documento.

5.1 Ligar a alimentacao de CA

APERIGO

DEVEM TER SEMPRE um disjuntor Interruptor de circuito de falha de terra (GFCI/GFI). O
transformador AC-DC para este produto ndo esta selado e ndo deve ser utilizado em bancadas com

j Perigo de eletrocussao. As tomadas de poténcia AC em locais humidos ou potencialmente humidos
humidade ou em locais humidos sem a protegao GFCI.

& Perigo de incéndio. Use apenas a fonte de alimentacdo externa especificada para este equipamento.

Perigo de choque eléctrico. O equipamento ligado externamente deve ser avaliado segundo as
normas nacionais aplicaveis.

O medidor pode ser ligado através de tensdo de CA com o transformador universal.

Desligue o medidor.

Ligue a fonte de alimentagdo de CA/CC ao medidor. Consulte a Figura 3 na pagina 146.
Ligue a fonte de alimentagédo de CA/CC a um receptaculo CA.

Desligue o medidor.

Pobd=

5.2 Instalagao das pilhas

Perigo de explosdo. A instalagéo indevida das pilhas pode provocar a libertagéo de gases explosivos.
Certifique-se de que as pilhas correspondem ao tipo de produto quimico aprovado e de que as insere
na orientacéo correta. Nao misture pilhas novas com pilhas usadas.

Perigo de explosdo. As pilhas ndo recarregaveis (por exemplo, alcalinas) podem derramar ou
explodir se forem carregadas. Nao coloque pilhas nao recarregaveis num carregador de pilhas.

ATENCAO

O compartimento das pilhas ndo é a prova de agua. Se o compartimento das pilhas se molhar, remova e seque
as baterias, e seque completamente o interior do mesmo. Verifique se os contactos das pilhas apresentam sinais
de corroséo e limpe-os, se necessario.

ATENCAO

Se utilizar baterias de niquel-hidreto metalico (NiMH), o icone da bateria ndo indicara carga completa quando se
introduzirem pilhas completamente carregadas. (As pilhas de NiMH s&o de 1,2 V em lugar de 1,5 V como as
alcalinas). Mesmo que o icone ndo indique a carga completa, as pilhas NiMH 2300 mAH irdo atingir 90% da vida
util de funcionamento do instrumento (antes de recarga) contra as novas pilhas alcalinas.
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Para evitar danos potenciais no medidor a partir da fuga da pilha, retire as pilhas antes de periodos longos de
inatividade.

O medidor pode ser alimentado com pilhas alcalinas AA ou de NiMH recarregaveis. Para manter a
duracao das pilhas, o medidor desliga-se apds 5 minutos de inactividade. Este tempo pode ser
alterado no menu Opg¢des do ecra.

Para a instalagao das pilhas, consulte a Figura 4 na pagina 146.

1. Afrouxe os parafusos da tampa do compartimento das pilhas e retire a tampa.
Nota: N&o retire os parafusos da tampa do compartimento das pilhas.

2. Instale 4 pilhas alcalinas AA ou de niquel-hidreto metalico (NiMH). Certifique-se de que as instala
com a polaridade correcta.

3. Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas.

Nota: N&o aperte demasiado os parafusos.

Secc¢ao 6 Arranque

6.1 Ligar e desligar o medidor

Prima a tecla (® para ligar ou desligar o medidor. Se o medidor n&o se ligar, certifique-se de que a
fonte de alimentagdo CA esta devidamente ligada a uma tomada eléctrica ou se as pilhas foram
colocadas correctamente.

6.2 Alteracao do idioma

O idioma do ecra pode ser configurado quando o aparelho ¢é ligado pela primeira vez. O idioma

também pode ser alterado no menu Opgdes do medidor.

O acesso ao menu de idiomas pode ser restringido através do menu Opgdes de seguranga.

Esta disponivel informagao adicional no website do fabricante.

1. Prima a tecla N\ e seleccione Idioma.
2. Seleccione o idioma a partir da lista.
Nota: Quando ligar o medidor, pode alterar o idioma premindo e mantendo premida a tecla de alimentagéo.

6.3 Alterar a data e a hora

A data e hora podem ser alteradas a partir do menu Data e Hora (Date & Time)

1. Prima a tecla N\ e seleccione Date & Time (Data e hora).
2. Actualize a informacao relativa a data e hora:

Opcao

Formato

Descrigao

Seleccione um dos formatos abaixo relativamente a data e a hora. Utilize as teclas 2\ e N7 para

seleccionar as opgdes de formato.
dd-mm-yyyy 24h

dd-mm-yyyy 12h

mm/dd/yyyy 24h

mm/dd/yyyy 12h

dd-mmm-aaaa 24h
dd-mmm-aaaa 12h

yyyy-mm-dd 24h

yyyy-mm-dd 12h
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Opcao Descrigao
Data Utilize as teclas £\ e N7 para introduzir a data actual.

Hora Utilize as teclas £\ e N para introduzir a hora actual.

A data e hora actuais serdo exibidos no ecra.

Depois de configurar a data e a hora, ligue um sonda, de modo a que o medidor esteja pronto para
realizar uma medicao.

PT-
28 6.4 Ligar uma sonda

1. Certifique-se de que o display mostra a hora e a data atuais.
Nota: A marca de hora de uma sonda é definida quando a sonda é ligada ao medidor pela primeira vez. Esta
marca de hora permite a gravagao do histérico da sonda e da hora de gravagdo das medigbes.

2. Ligue a sonda ao medidor (Figura 5 na pagina 147).
3. Empurre e rode a porca de bloqueio para apertar.
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Kapitola 1 Doplnujici informace

4 Obecné informace na strané 40

6 Spusténi na strané 43

Instalacni pfiru¢ka obsahuje informace, které jsou dostate¢né pro uvedeni do provozu. Zakladni
uZivatelska prirucka a rozSifena uzivatelska pfirucka jsou k dispozici online a obsahuji dalSi

informace.

APOZOR

A

Vice druhli nebezpeci! Dal$i informace jsou uvedeny v jednotlivych ¢astech zakladni a rozsifené

prirucky, které jsou uvedeny nize.

+ Udrzba

+ Reseni problému
» Seznamy nahradnich dill

Naskenovanim nasledujicich QR kodu prejdete do zakladni uzivatelské pfirucky.

Naskenovanim nasledujicich QR kédu prejdete na rozsSifenou uZivatelskou pfirucku.

Americké a asijské jazyky

Anglictina Némcina ItalStina

Kapitola 2 Celkovy prehled

Evropské jazyky

Spanélstina

Laboratorni méfidla fady HQd se pouzivaji s digitalnimi sondami IntelliCAL™ k mé&Feni riznych
parametr( vody. Méfidlo automaticky rozpozna typ sondy, ktera je k nému pfipojena. Data méfeni Ize

ukladat a prevadét do tiskarny, pocitace nebo na pamétové zafizeni USB (viz ¢ast Obr. 1

na strané 141).
Méfidla fady HQd jsou k dispozici ve tfech modelech:
+ HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)

» HQ430d — vice parametrd, vstup pro jednu sondu
» HQ440d - vice parametrd, vstup pro dvé sondy

Funkce spole¢né v§em rezimim:

» Automatické rozpoznani sondy a parametru
» Postupy kalibrace fizené nastrojem
+ Data kalibrace uloZzena v sondé
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* Nastaveni metody specifické pro danou sondu tak, aby odpovidala smérnicim a spravnym
laboratornim postuptm (GLP)

» Volby zabezpeceni

* Protokolovani dat v realném Case s pfipojenim USB
+ Pripojeni USB k pocitadi, tiskarné, pamétovému zafizeni USB nebo klavesnici
» Obousmérna komunikace s pocitacovymi systémy prostfednictvim pfipojeni virtualniho sériového

portu

» |D vzorku a operatora pro sledovani dat
» Nastavitelné automatické vypnuti

Kapitola 3 Technické udaje

Specifikace podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.

Technicky udaj

Podrobnosti

Rozméry 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 palce)
Hmotnost 750 g (1,65 libry) bez baterii
Kryti IP54 s nasazenym krytem baterie (odolny proti vniknuti prachu nebo postikani

vodou)

Pozadavky na napajeni
(interni)

Alkalické nebo dobijeci baterie NiMH (4) AA, Zivotnost baterie: do 200 hodin

Pozadavky na napajeni
(externi)

Trida Il, externi napajeci adaptér: 100-240 V/stf., vstup 50/60 Hz; vystup
4,5 az 7,5 V/stejnosm. (7 VA)

Ochranna tfida méfidla

Tiida |

Skladovaci teplota

—20 az +60 °C (- 4 az 140 °F)

Provozni teplota

5 a2 45 °C (41 a2 113 °F)

Provozni vihkost

90 % (nekondenzuijici)

5kolikovy vstupni
konektor

Konektor M12 pro sondy IntelliCAL™

Datova pamét (interni)

500 vysledku

Ukladani dat Automatické v rezimu Stisknout pro nacitani a v rezimu Interval. Ruéni v rezimu
plynulého ¢&teni.

Export dat Pripojeni USB k pocitaci nebo pamétovému zafizeni USB (omezené na kapacitu
pamétového zatizeni). Pfi pofizovani hodnot pfenese cely protokol dat.

PFipojky Integrované rozhrani USB typu A (pro pamétova zafizeni USB 2.0 Flash, tiskarnu,

klavesnici) a integrované rozhrani USB typu B (pro pocitace)

Korekce teploty

Vypnuta, automaticka a ruéni (podle parametru)

Zamek zobrazeni méfeni

Nepretrzité méfeni, interval nebo rezim Stisknout pro nacitani. Funkce pramérovani
pro sondy LDO.

Klavesnice

Externi konektor pro pocitacovou klavesnici s adaptérem USB/DC

Certifikaty

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Kapitola 4 Obecné informace

Vyrobce v Zzadném pripadé neodpovida za poskozeni vznikla v dusledku nespravného pouzivani
produktu nebo nedodrzeni pokynt v navodu k obsluze. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto
navodu a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazkl. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach

vyrobce.
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4.1 Bezpeénostni informace

Vyrobce neodpovida za $kody zplsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu v€etné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych 8kod a zfika se odpovédnosti
za takové Skody v plném rozsahu, nakolik to umozZriuje platna legislativa. UZivatel je vyhradné
zodpovédny za urcéeni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanisma ochrany
procest béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opacném pfipadé muze dojit k vaZnym poranénim obsluhy a po$kozeni pfistroje.
Pokud je zafizeni pouzivano zpusobem, ktery neni specifikovan vyrobcem, mize dojit ke zhorseni
ochrany poskytované zafizenim. Neinstalujte toto zafizeni ani jej nepouzivejte zadnym jinym
zplsobem, nez je uvedeno v tomto navodu.

4.1.1 Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez mize v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznacuje situaci, ktera muze zpUsobit poSkozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozorniuje
na informace vyZzaduijici zvlastni pozornost.

4.1.2 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny §titky a etikety na pfistroji. V opacéném pfipadé mize dojit k poranéni osob nebo
poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni a/nebo bezpecnostni informace
uvedené v navodu k obsluze.

Tento symbol oznacuje misto, resp. souéast, které by mohly byt horké a jichz se je tfeba dotykat
se zvys$enou opatrnosti.

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech domaciho
nebo vefejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zafizeni vratte vyrobci k bezplatné likvidaci.

=t B> B

4.2 Soucasti vyrobku

Presvédcte se, zda byly dodany vSechny souéasti, viz Obr. 2 na strané 144. Pokud nékteré polozky
chybi nebo jsou poSkozené, ihned se obratte na vyrobce nebo prfislusného obchodniho zastupce.
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Kapitola 5 Instalace

APOZOR

RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostatecné
kvalifikovany personal.

5.1 Pripojeni ke zdroji stfidavého proudu (AC)

ANEBEZPECI

nebo potencialné vihkém prostfedi VZDY VYZADUJI ji§téni typu GFCI/GFI (chranié zbytkového
proudu/pferusova¢ zemniho spojeni). Napajeci adaptér AC-DC pro tento produkt neni izolovany
a nesmi se pouzivat na vlhkych pracovnich stolech nebo ve vihkych prostorach bez ochrany GFCI.

j Nebezpeci smrtelného Urazu elektrickym proudem. Vyvody napajeni stfidavého proudu ve vihkém

& Nebezpedi pozaru. Pouzivejte pouze externi zdroj napajeni, ktery patfi k tomuto zafizeni.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem. Externé pfipojena zafizeni musi odpovidat platnym
hodnocenim bezpecénostnich norem dané zemé.

Méfidlo je mozné napédjet stfidavym proudem pomoci univerzalniho napéjeciho adaptéru.

Vypnéte méfidlo.

PFipojte méfidlo ke zdroji napajeni stfidavym/stejnosmérnym proudem. Viz Obr. 3 na strané 146.
PFipojte zdroj napajeni stfidavym/stejnosmérnym proudem do zasuvky stfidavého proudu.
Zapnéte méfidlo.

Pobd=

5.2 Instalace baterii

Nebezpeci vybuchu. Nespravné vloZeni baterie muize zpusobit uvolfiovani vybusnych plynt. Dbejte,
aby baterie byly stejného chemického typu a aby byly vloZeny se spravnou orientaci. Nepouzivejte
soucasné nové a pouzité baterie.

Nebezpeci vybuchu. Nedobijeci baterie (napf. alkalické) mohou pfi nabijeni unikat nebo explodovat.
Nedobijeci baterie nevkladejte do nabijecky baterii.

UPOZORNENI

Prostor pro baterie neni vodotésny. Pokud dojde k proniknuti vihkosti do pfihradky pro baterie, baterie vyjméte
a vysuste a vysuste i vnitfni prostor pfihradky pro baterie. Zkontrolujte, zda nejsou zkorodované kontakty baterii
a vycistéte je, bude-li to nutné.

UPOZORNENI

Pokud pouzivate nikl-metalhydridové (NiMH) akumulatory, ikona baterie bude signalizovat pIné nabiti po vlioZeni
Cerstvé nabitych nikl-metalhydridovych akumulatort (NiMH jsou 1,2 V versus 1,5 V pro alkalické baterie). | kdyz
ikona nesignalizuje UpIné nabiti, 2300mAH NiMH akumulatory budou dosahovat 90 % doby provozni Zivotnosti
pfistroje (pfed dobitim) v porovnani s novymi alkalickymi bateriemi.
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UPOZORNENI

Aby nedoslo k potencialnimu po$kozeni méfidla unikem elektrolytu z baterii, vyjméte je pfed dlouhou dobou
necinnosti pfistroje.

Méfidlo Ize napajet AA alkalickymi bateriemi nebo dobijitelnymi NiMH akumulatory. Z diivodu uspory
Zivotnosti baterie se méfidlo po 5 minutach necinnosti vypne. Tuto dobu Ize zménit v nabidce
Moznosti zobrazeni.

Instalace baterie viz Obr. 4 na strané 146.

1. Uvolnéte tfi Srouby krytu baterie a kryt sundejte.
Poznamka: Nevyjimejte Srouby z krytu baterie.

2. Nainstalujte 4 AA alkalické baterie nebo 4 AA nikl-metalhydridové (NiMH) akumulatory. Pfi
instalaci dbejte na spravnou polaritu baterii.

3. Vratte kryt baterie na plvodni misto.
Pozndmka: Srouby neutahujte pfili§ pevné.

Kapitola 6 Spusténi
6.1 Vypnéte a zapnéte méridlo

Stisknutim klavesy O metidio zapnete a vypnete. Pokud se méfidlo nezapne, ujistéte se, zda je zdroj
stfidavého napajeni spravné zapojen do elektrické zasuvky nebo zda jsou spravné vlozeny baterie.

6.2 Zmeéna jazyka

P¥i prvnim zapnuti méfidla se zvoli jazyk displeje. Jazyk je mozné zménit také v nabidce Moznosti
meéfidla.

PFistup k nabidce jazyku je mozné omezit v okné MozZnosti zabezpeceni.

Doplnujici informace jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce.

1. Stisknéte klavesu N\ a vyberte moznost Jazyk.
2. Zvolte jazyk ze seznamu.
Poznamka: Pri zapinani méridla je mozné zménit jazyk také po stisknuti a podrZeni tlacitka napajeni.

6.3 Zména data a ¢asu

Datum a ¢as Ize ménit v nabidce Datum a ¢as.

1. Stisknéte klavesu S\ a zvolte moznost Datum a ¢as.
2. Aktualizace informaci o ¢ase a datu:

Moznost Popis

Format Vyberte jeden z niZe uvedenych formatl data a ¢asu. Pomoci klaves £\ a .7 vyberte
z moznosti formatovani.
dd-mm-rrrr 24 hod.
dd-mm-rrrr 12 hod.
mm/dd/rrrrr 24 hod.
mm/dd/rrrrr 12 hod.
dd-mmme-rrrr 24 hod.
dd-mmme-rrrr 12 hod.
rrrr-mm-dd 24 hod.
rrrr-mm-dd 12 hod.
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Moznost Popis
Datum  Pomoci klaves £\ a \” zadejte aktualni datum.

Cas Pomoci klaves £\ a 7 zadejte aktualni ¢as.

Na displeji se objevi aktualni datum a ¢as.

Po nastaveni data a ¢asu pfipojte sondu, aby byl méfi¢ pfipraven nacist méreni.
- 6.4 Pripojeni sondy

1. Zkontrolujte, zda se na displeji zobrazuje aktualni ¢as a datum.
Poznamka: Pri prvnim pfipojeni sondy k pristroji se zobrazi ¢asové razitko sondy. Toto ¢asové razitko
umoZzriuje zaznamenani historie sondy a ¢asu, kdy se uskutecnila méreni.

2. Pfipojte sondu k pfistroji (Obr. 5 na strané 147).
3. Utahnéte zatlacenim a otoCenim zamykaci matice.

44 Ceédtina



Indholdsfortegnelse

1 Yderligere oplysninger pa side 45 4 Generelle oplysninger pa side 46
2 Produktoversigt pa side 45 5 Installation pa side 48
3 Specifikationer pa side 46 6 Startup (Opstart) pa side 49

Sektion 1 Yderligere oplysninger

Installationsvejledningen indeholder oplysninger, der er tilstraekkelige til idriftseettelse. En

grundlaeggende brugervejledning og en udvidet brugervejledning er tilgaengelige online og indeholder

flere oplysninger.

AFORSIGTIG

vist nedenfor.

A Flere risici! Du kan finde flere oplysninger i de enkelte afsnit i basis- og den udvidede manual, som er

» Vedligeholdelse
» Fejlfinding
* Reservedele

Scan de felgende QR-koder for at ga til den grundlaeggende brugervejledning.

Amerikanske og asiatiske sprog Europaeiske sprog

Scan de felgende QR-koder for at ga til den udvidede brugervejledning.

Engelsk Tysk Italiensk Fransk

Sektion 2 Produktoversigt

Laboratoriemalerne i HQd-serien bruges med digitale IntelliCAL™-sensor til at male forskellige
parametre i vand. Instrumentet genkender automatisk den type sensor, der er tilsluttet il
instrumentet. Malingsdata kan gemmes og overfgres til en printer, computer eller USB (se Figur 1
pa side 142).

| HQd-serien findes 3 malemodeller:
* HQ411d—pH/mV/ORP (redox)

* HQ430d—Flere parametre, enkelt sensorstik
» HQ440d—Flere parametre, to sensorstik

Feelles for alle modeller:

» Automatisk sensor- og parametergenkendelse
* Instrumentstyrede kalibreringsprocedurer
+ Kalibreringsdata gemt i sensoren
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» Sensorspecifikke metodeindstillinger med henblik pa overholdelse af lovgivning og GLP (Good

Laboratory Practice)

» Sikkerhedsindstillinger

* Logning af data i realtid via USB-tilslutning

» USB-tilslutning til computer/printer/USB/tastatur

» Tovejskommunikation med computersystemer via en virtuel seriel portforbindelse
» Datasporbarhed i kraft af prgve-id og operater-id

* Indstillelig automatisk slukning

Sektion 3 Specifikationer

Specifikationerne kan aendres uden varsel.

Specifikation

Detaljer

Dimensioner

17,48 x 8,59 x 23,5 cm

Veegt

750 g uden batterier

Meterkabinet

IP54 med batterideeksel pasat (modstandsdygtigt over for indtreengning af stev og
vandsprajt)

Stregmforsyning (intern)

4 stk. alkaliske batterier eller genopladelige nikkelmetalhydridbatterier (NiMH) i
AA-starrelse, batterilevetid op til 200 timer

Stregmforsyning (ekstern)

Ekstern Klasse lI-stremadapter: Indgang: 100-240 V vekselstrem, 50/60 Hz.
Udgang: 4,5 til 7,5 V jeevnstrem (7 VA)

Meter beskyttelsesklasse Klasse |
Opbevaringstemperatur —20 til +60 °C
Driftstemperatur 5til 45 °C (41 til 113 °F)

Luftfugtighed, drift

90% (uden kondensering)

Indgangsstik med 5 ben

M12-stik til IntelliCAL™ prober

Datahukommelse (indbygget)

500 resultater

Datalagring Automatisk i tilstanden Tryk for maling og Interval. Manuel i aflaesningstilstanden
Kontinuerligt.
Dataeksport USB-tilslutning til computer eller USB (begraenset til lagringsenhedens kapacitet).

Overfer hele dataloggen eller i takt med aflaesninger.

Forbindelser

Indbygget USB type A (til USB 2,0-flashhukommelse, printer, tastatur) og
indbygget USB type B (til computer)

Temperaturkorrektion

Fra, automatisk og manuel (parameterafhaengig)

Las af malervisning

Tilstanden Kontinuerligt, Interval og Tryk for maling. Gennemsnitsfunktion for
LDO-prober.

Tastatur

Stik til eksternt pc-tastatur via USB/jaevnstremsadapter

Certificeringer

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Sektion 4 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder geres ansvarlig for skade som felge af forkert brug af
produkter eller manglende overholdelse af foreskriftene i brugsvejledningen. Producenten
forbeholder sig ret til nar som helst at foretage andringer i denne manual og de beskrevne produkter
uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.
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4.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begraensning direkte skader, haendelige skader eller fglgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for sddanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge gaeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Laeg isaer maerke til
alle fare- og advarselsmeddelelser. Undladelse heraf kan medfare, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medfgre beskadigelse af analysatoren.

Hvis udstyret bruges pa en made, der ikke er specificeret af producenten, kan den beskyttelse, som
udstyret giver, blive forringet. Dette udstyr ma ikke anvendes eller installeres pa nogen anden made
end hvad der er anfgrt i denne manual.

4.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.

4.1.2 Sikkerhedsmaerkater

Lees alle skilte og maerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerkleering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til instruktionsmanualen vedrgrende drifts-
og/eller sikkerhedsoplysninger.

Dette symbol angiver, at den afmaerkede del kan veere varm og skal bergres med forsigtighed.

Elektrisk udstyr maerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med
husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten til
bortskaffelse uden gebyr.

=t B> B

4.2 Produktkomponenter

Se Figur 2 pa side 144 for at sikre, at alle komponenter er modtaget. Kontakt straks producenten
eller en forhandler, hvis dele mangler eller er beskadigede.
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Sektion 5 Installation

AFORSIGTIG

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.

5.1 Tilslut til vekselstream

indga i et kredslgb, der er beskyttet af et HPFIl-anlaeg. AC-DC-stremadapteren til dette produkt er ikke
forseglet og méa ikke benyttes pa vade arbejdsbaenke eller andre vade steder uden HPFI-beskyttelse.

A Brandfare. Brug kun en ekstern stremkilde, der er anbefalet til dette instrument.

Fare for elektrisk sted. Eksternt forbundet udstyr skal have en gaeldende godkendelse i henhold til det
pageeldende lands sikkerhedsstandard.

f Stedfare. Stikkontakter med vekselstram pa steder, der er vade eller kan blive vade, SKAL ALTID

Instrumentet kan tilsluttes til stikkontakt via stramforsyningen.

Instrumentet skal vaere slukket.

Tilslut stremforsyningen til instrumentet. Se Figur 3 pa side 146.
Tilslut stremforsyningen til en stikkontakt.

Teend for instrumentet.

Pobd=

5.2 Isaet batterierne

Eksplosionsfare. Ved forkert iseetning af batterier kan der slippe eksplosive gasser ud. Sgrg for, at
batterierne er af den samme godkendte kemiske type og isat i den rigtige retning. Iszet ikke nye og
brugte batterier sammen.

Eksplosionsfare. Ikke-genopladelige batterier (f.eks. alkaline) kan lsekke eller eksplodere, hvis de
oplades. Seet ikke ikke-genopladelige batterier i en batterioplader.

BEMARKNING

Batterirummet er ikke vandsikkert. Hvis batterirummet bliver vadt, skal batterierne tages ud og terres, og
indersiden af rummet skal tarres. Kontroller batteriets kontaktflader for rust og renger dem om ngdvendigt.

BEMARKNING

Bemaerk: Nar der anvendes nikkelmetalhybridbatterier, vil batteriikonet ikke angive en fuld opladning, nar der er
isat friskopladte batterier (NiMH-batterier er 1,2 V ift. 1,5 V for alkalinebatterier). Selvom ikonet ikke angiver en
komplet opladning, vil 2300 mAH NIMH-batterierne opna 90 % af instrumentets driftstid (fer genopladning) ift. nyt
alkalinebatterier.
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BEMARKNING

For at undga at maleren bliver skadet af uteette batterier skal de fiernes, hvis maleren ikke skal anvendes i
lzengere tid.

Maleren kan drives af AA Alkaline-batterier eller genopladelige NiMH-batterier. Maleren slukkes, hvis
den ikke har veeret i brugt i 5 minutter, for at spare pa batteriet. Dette tidsinterval kan aendres i
menuen Display.

Se Figur 4 pa side 146 for iseetning af batterier.

1. Lesn de tre skruer pa batteridaekslet, og tag batterideekslet af.
BEMAERK: Fjern ikke skruerne fra batteridzekslet. m
2. Iseet fire AA alkaline eller 4 AA NiMHI-batterier. Sgrg for, at batteriernes poler vender rigtigt.
3. Seet batterideekslet pa igen.
BEMAERK: Undlad at stramme skruerne for hardt.

Sektion 6 Startup (Opstart)

6.1 Tand og sluk instrumentet

Tryk pa (D-tasten for at teende eller slukke instrumentet. Hvis instrumentet ikke teendes, skal du
kontrollere, at vekselstrgmsforsyningen er tilsluttet korrekt til en stikkontakt, eller at batterierne er isat
korrekt.

6.2 AEndring af sprog

Skeermsproget veelges, nar instrumentet teendes for farste gang. Sproget kan ogsa aendres i menuen
Instrumentindstillinger.

Adgangen til sprogmenuen kan begraenses med Sikkerheds Valgmuligheder.

Der er yderligere oplysninger pa producentens hjemmeside.

1. Tryk pa tasten Q, og veelg Sprog.
2. Veelg et sprog fra listen.
BEMAERK: Sproget kan ogsa aendres ved at holde afbryderen nede, mens instrumentet taendes.

6.3 AEndring af dato og tid

Dato og tidspunkt kan aendres i menuen Dato og tid

1. Tryk pa tasten Q, og veelg Dato og Klokkeslaet.
2. Opdater tids- og datoinformationerne:

Indstilling Beskrivelse

Format Veelg et af nedenstaende formater for dato og klokkeslaet. Brug tasterne 2\ og N til at veelge
mellem formatmulighederne.
dd-mm-3aaaa 24t
dd-mm-aaaa 12t
mm/dd/aaaa 24t
mm/dd/aaaa 12t
dd-mmm-aaaa 24h
dd-mmm-4aaa 12h
4aaa-mm-dd 24t
4ada-mm-dd 12t
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Indstilling Beskrivelse
Dato Brug tasterne £\ og . til at angive den aktuelle dato.
Tid Brug tasterne £\ og N\ til at angive det aktuelle klokkeslast.

Den aktuelle dato og det aktuelle klokkeslaet vises pa skaermen.

Tilslut en sensor efter indstilling af dato og klokkesleet, sa instrumentet er klar til at tage en maling.

m 6.4 Tilslutning af sonden

1. Kontrollér, at den aktuelle dato og det aktuelle klokkesleet vises pa displayet.
BEMAERK: En sondes tidsstempel indstilles, nar sonden sluttes til instrumentet forste gang. Tidsstemplet gor
det muligt at registrere sondehistorikken og registrere det tidspunkt, hvor malingerne blev foretaget.

2. Seet sonden i maleren (Figur 5 pa side 147).
3. Tryk den ind, og drej lasematrikken for at stramme den.
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Hoofdstuk 1 Meer informatie

De installatiehandleiding bevat informatie die voldoende is voor de inbedrijfstelling. Een
basisgebruikershandleiding en een uitgebreide gebruikershandleiding zijn online beschikbaar en

bevatten meer informatie.

AVOORZICHTIG

A Diverse gevaren! Meer informatie wordt gegeven in de afzonderlijke hoofdstukken van de basis- en

uitgebreide handleidingen die hieronder worden weergegeven.

» Onderhoud
» Problemen oplossen
+ Lijsten met vervangende onderdelen

Scan de QR-codes die volgen om naar de basis gebruikershandleidingte gaan.

0|

[=]=>

Amerikaanse en Aziatische talen Europese talen

Scan de QR-codes die volgen om naar de uitgebreide gebruikershandleidingte gaan.

Italiaans Frans

Hoofdstuk 2 Productoverzicht

Spaans

De HQd-serie laboratoriummeters worden gebruikt met digitale IntelliCAL™-elektroden om
verscheidene parameters in water te meten. De meter herkent automatisch het type elektrode dat is
aangesloten op de meter. Meetresultaten kunnen worden opgeslagen en overgezonden naar een

printer, PC of USB-opslagapparaat (zie Afbeelding 1 op pagina 143).
De HQd-serie meters zijn leverbaar in 3 modellen:

* HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
» HQ430d—Multi-parameter, enkele elektrode-ingang
» HQ440d—Multi-parameter, dubbele elektrode-ingang

In alle modellen aanwezige functies:

» Automatische herkenning van elektrode en parameter
* Instrumentgestuurde kalibratieprocedures
« Kalibratiegegevens opgeslagen in elektrode
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+ Elektrodespecifieke methode-instellingen om te voldoen aan regelgeving voor goede
laboratoriumpraktijk (Good Laboratory Practice (GLP))

* Toegangsbeheer

* Realtime gegevensopslag via een USB-verbinding

» USB-aansluitmogelijkheid naar PC/printer/USB-opslagapparaat/toetsenbord

+ Bidirectionele communicatie met PC-systemen via een virtuele seriéle poortaansluiting
* Monsternaam en gebruikersnaam voor herleiden van de gegevens

* Instelbare automatische uitschakeling

Hoofdstuk 3 Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Specificatie Details

Afmetingen 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 inch)

Gewicht 750 g (1,65 Ib) zonder batterijen

Afdichtingsgraad IP54 met geplaatst batterijdeksel (weerstand tegen binnendringen van vuil en

spatwater)

Voeding (intern)

AA alkaline of oplaadbare nikkelmetaalhydride (NiMH) batterijen (4); levensduur
batterijen: maximaal 200 uur

Voeding (extern)

Klasse Il, externe netspanningsadapter: 100-240 VAC, 50/60 Hz ingang; 4,5 tot
7,5 VDC (7 VA) uitgang

Beschermingsklasse meter

Klasse |

Opslagtemperatuur

—20 tot +60 °C (4 tot +140 °F)

Bedrijfstemperatuur

5 tot 45 °C (41 tot 113 °F)

Luchtvochtigheid gebruik

90% (niet-condenserend)

5-pins ingangsconnector

M12-connector voor IntelliCAL™ elektroden

Gegevensgeheugen (intern)

500 resultaten

Gegevensopslag

Automatisch in de modi Drukken en Interval. Handmatig in de modus Continu.

Gegevensuitvoer

USB-aansluiting naar PC of USB-opslagapparaat (beperkt tot de capaciteit van het
opslagapparaat). Overzenden van volledige datalogger of tijdens de metingen.

Aansluitingen

Ingebouwde USB-aansluiting type A (voor USB 2.0-flashgeheugenapparaat,
printer, toetsenbord) en ingebouwde USB-aansluiting type B (voor pc)

Temperatuurcorrectie

Uit, automatisch en handmatig (parameterafhankelijk)

Vergrendeling meetscherm

Modi Continu, Interval of Drukken. Gemiddelde-functie voor LDO-elektroden.

Toetsenbord

Aansluiting voor extern toetsenpaneel via USB/DC-adapter

Certificeringen

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Hoofdstuk 4 Algemene informatie

In geen geval is de fabrikant aansprakelijk voor schade die het gevolg is van onjuist gebruik van het
product of het niet opvolgen van de instructies in de handleiding. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de

website van de fabrikant.
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4.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

Als de apparatuur wordt gebruikt op een manier die niet is gespecificeerd door de fabrikant, kan de
door de apparatuur geboden bescherming worden aangetast. Gebruik en installeer dit apparaat niet
op een andere manier dan die in de handleiding wordt aangegeven.

4.1.1 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

4.1.2 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de handleiding voor bediening en/of
veiligheidsinformatie.

Het onderdeel waarop dit pictogram aangebracht is kan mogelijk heet zijn en dient niet aangeraakt te
worden.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

=t B> B

4.2 Productcomponenten

Zie Afbeelding 2 op pagina 145 om te controleren of u alle accessoires hebt ontvangen. Neem
contact op met de fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of
beschadigde onderdelen.
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Hoofdstuk 5 Installatie
AVOORZICHTIG

A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

5.1 Aansluiten op netspanning

AGEVAAR

beveiligd zijn door middel van een aardlekautomaat/aardlekschakelaar. De AC-DC-voedingsadapter
voor dit product is niet afgedicht en mag niet worden gebruikt op natte werkbanken of natte locaties
zonder beveiliging door middel van een aardlekautomaat.

j Elektrocutiegevaar. AC-wandcontactdozen op natte of mogelijke natte locaties MOETEN ALTIJD

& Brandgevaar. Gebruik alleen de externe voeding die is opgegeven voor dit instrument.

Gevaar van elektrische schokken. Extern aangesloten apparatuur moet in het betreffende land
beoordeeld worden op veiligheid.

De meter kan worden aangesloten op netspanning met behulp van de universele
netspanningsadapter.

Stel de meter in op OFF.

Sluit de AC-DC-voeding aan op de meter. Zie Afbeelding 3 op pagina 146.
Sluit de AC-DC-voeding aan op de netspanning.

Stel de meter in op ON.

o bd =

5.2 De batterijen plaatsen

Explosiegevaar. Door onjuiste plaatsing van de batterijen kunnen explosieve gassen vrijkomen.
Controleer of de batterijen van hetzelfde goedgekeurde chemische type zijn en in de juiste richting
zijn aangebracht. Gebruik nieuwe batterijen nooit samen met oude batterijen.

f Explosiegevaar. Niet-oplaadbare batterijen (bijv. alkaline) kunnen lekken of exploderen als ze worden
W opgeladen. Plaats geen niet-oplaadbare batterijen in een batterijlader.

LET OP

Het batterijcompartiment is niet waterbestendig. Als het batterijcompartiment nat wordt, dient u de batterijen te
verwijderen; droog vervolgens het compartiment en de batterijen. Controleer de contactpunten op corrosie en
maak ze, indien nodig, schoon.
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LET OP

Als u nikkel-metaalhybride batterijen (NiMH) gebruikt, zal het batterijpictogram geen volledige lading aangeven
nadat u volledig opgeladen batterijen plaatst (NiMH-batterijen zijn 1,2 V ten opzichte van 1,5 V voor alkaline
batterijen). Zelfs als het pictogram geen volledige lading aangeeft, bereiken NiMH-batterijen van 2300 mAH 90%
van de levensduur ten opzichte van alkaline batterijen (voor het opladen).

LET OP

Om door batterijlekkage potentiéle schade aan de meter te voorkomen, dient u de batterijen te verwijderen als het
apparaat gedurende een lange periode niet wordt gebruikt.

Het instrument kan met AA alkaline of oplaadbare NiMH-batterijen worden gebruikt. Om
batterijstroom te sparen, schakelt de meter na 5 minuten van inactiviteit uit. Deze tijd kan in het menu
Configuratie weergave worden gewijzigd.

Raadpleeg Afbeelding 4 op pagina 146 voor het plaatsen van de batterijen.

1. Draai de drie schroeven van het batterijdeksel los en verwijder het batterijdeksel.
Opmerking: Verwijder de schroeven niet uit het batterijdeksel.

Plaats 4 AA alkaline of 4 AA nikkel-metaalhydride batterijen (NiMH). Zorg ervoor dat de polen van
de batterijen de juiste kant op wijzen.

L

d

Plaats het deksel van het batterijcompartiment terug.
Opmerking: Draai de schroeven niet te strak vast.

Hoofdstuk 6 Opstarten

6.1 Het instrument aan en uit zetten

Druk op de toets ® om de meter aan of uit te zetten. Als de meter niet inschakelt, controleert u of de
netspanningsadapter goed is aangesloten op het stopcontact of dat de batterijen goed geplaatst zijn.

6.2 De taal instellen

Als de meter voor de eerste keer wordt aangezet, kan de taal worden geselecteerd. De taal kan ook
worden gewijzigd in het menu Meterconfiguratie.

Toegang tot het taalmenu kan worden beperkt met behulp van Toegangsbeheer.

Meer informatie vindt u op de website van de fabrikant

1. Druk op de toets R en selecteer Taal.
Selecteer een taal uit de lijst.

Opmerking: De taal kan ook worden gewijzigd door bij het inschakelen van de meter de aan/uit-schakelaar
ingedrukt te houden.

N
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6.3 De datum en tijd wijzigen

Vanaf het menu Datum & tijd kunt u de datum en tijd veranderen.

1. Druk op de toets R en selecteer Datum & tijd.
2. De tijd- en datum instellen:

Optie

Notatie

Datum

Tijd

Beschrijving

Selecteer voor de datum en tijd één van de onderstaande weergaven. Gebruik de toetsen 2\ en
7 om een weergave te selecteren.

dd-mm-jjjj 24u

dd-mm-jjjj 12u

mm/dd/jjjj 24u

mm/dd/jjjj 12u

dd-mmm-jjjj 24h

dd-mmm-jjjj 12h

jiji-mm-dd 24u

jlii-mm-dd 12u

Gebruik de toetsen 2\ en .7 om de huidige datum in te voeren.

Gebruik de toetsen £\ en N7 om de huidige tijd in te voeren.

De datum en tijd worden in het display weergegeven.

Sluit na het instellen van de datum en tijd een elektrode aan, zodat de meter gereed is om een
meting uit te voeren.

6.4 Een sensor aansluiten

1. Let erop dat de display de huidige tijd en datum aangeeft.
Opmerking: Het tijdstempel voor een elektrode wordt ingesteld wanneer de elektrode voor het eerst wordt
aangesloten op de meter. Dit tijdstempel maakt het mogelijk om de elektrodehistorie en het tijdstip waarop de
metingen worden uitgevoerd vast te leggen.

2. Steek de sensor in de meter (Afbeelding 5 op pagina 147).
3. Druk op de borgmoer en draai om aan te halen.
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Rozdziat 1 Dodatkowe informacje

Instrukcja instalacji zawiera informacje wystarczajgce do uruchomienia urzadzenia. Podstawowa
instrukcja obstugi i rozszerzona instrukcja obstugi sg dostepne online i zawierajg wiecej informacji.

AUWAGA

Wiele zagrozen! Wigcej informacji podano w poszczegodlnych sekcjach podrecznikéw podstawowych
i rozszerzonych, ktére przedstawiono ponizej.

+ Konserwacja
* Rozwigzywanie problemow
* Listy czesci zamiennych

Zeskanuj ponizsze kody QR, aby przej$¢ do podstawowej instrukcji obstugi.

Jezyki amerykanskie i azjatyckie Jezyki europejskie

Zeskanuj ponizsze kody QR, aby przej$¢ do rozszerzonej instrukcji obstugi.

EiEsE
44 '

Angielski Niemiecki Wioski Francuski Hiszpanski

Rozdzial 2 Przeglad produktu

Mierniki laboratoryjne serii HQd sg przeznaczone do uzytku wraz z sondami cyfrowymi IntelliCAL™.
Ich zadaniem jest wykonywanie pomiaréw réznego rodzaju parametréw wody. Typ podtagczone;j
sondy jest wykrywany automatycznie. Dane pomiarowe mozna zapisa¢ w pamieci miernika, a takze
przesta¢ do drukarki, komputera PC albo urzgdzenia USB petnigcego funkcje nosnika danych
(zobacz Rysunek 1 na stronie 143).

Dostepne sg 3 modele miernikéw serii HQd:
* HQ411d — pomiary pH/mV/ORP (Redox)

* HQ430d — pomiar wielu parametréw, jedno ztgcze sondy
» HQ440d — pomiar wielu parametréw, dwa ztgcza sondy

Cechy wspodlne wszystkich modeli:

* Automatyczne rozpoznawanie sond i parametréw
* Wyswietlanie na ekranie miernika szczegdtowych instrukcji dotyczacych procedur kalibracji
« Zapisywanie danych kalibracji w sondzie
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» Ustawienia metod pomiaréw dostosowane do poszczegdlnych typéw sond (co zapewnia
zachowanie zgodnosci z obowigzujgcymi przepisami i z dobrymi praktykami laboratoryjnymi

(GLP))

» Opcje z zakresu bezpieczenstwa

* Rejestrowanie danych w czasie rzeczywistym za posrednictwem potgczenia USB

» Ztgcze USB do podtgczania komputera PC/drukarki/nosnika danych USB/klawiatury

* t3gcznos¢ dwukierunkowa z urzgdzeniami komputerowymi za posrednictwem wirtualnego portu

szeregowego

+ I|dentyfikatory prébek i operatoréow utatwiajgce identyfikacje danych
* Funkcja automatycznego wytgczania z mozliwoscig dostosowania ustawien

Rozdziat 3 Dane techniczne

Dane techniczne mogg ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

Dane techniczne

Informacje szczeg6towe

Wymiary

17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 cala)

Masa

750 g (1,65 funta) bez baterii

Obudowa miernika

Klasa ochrony IP54, w przypadku zatozonej pokrywy baterii/akumulatoréow
(odporno$¢ na wnikanie pytu i strumieni wody)

Wymagania z zakresu
zasilania (wewnetrzne zrédto
zasilania)

Baterie alkaliczne typu AA lub akumulatory niklowo-wodorkowe (NiMH) (4 szt.);
czas pracy na zasilaniu bateryjnym: do 200 godz.

Wymagania z zakresu
zasilania (zasilacz
zewnetrzny)

Zasilacz zewnetrzny klasy Il: 100-240 V pradu przemiennego,
50/60 Hz na wejsciu; od 4,5 do 7,5 V pradu statego (7 VA) na wyjsciu

Klasa ochrony miernika

Klasa |

Temperatura podczas
przechowywania

Od -20 do +60°C (od -4 do +140°F)

Temperatura podczas pracy

Od 5 do 45 °C (od 41 do 113 °F)

Wilgotnos$¢ podczas pracy

90% (bez kondensacji)

5-stykowe ztgcze wejsciowe

Ztgcze M12 do podtgczania sond IntelliCAL™

Pamig¢ danych (wewnetrzna)

500 wynikéw

Pamig¢ danych

Automatycznie w trybach Wcisnij Odczyt i Interwat. Recznie w trybie Ciggty

Eksportowanie danych

Za pomoca ztgcza USB; do komputera PC lub nos$nika danych USB (jedynym
ograniczeniem jest pojemnos¢ nosnika danych). Przesytanie wszystkich
zarejestrowanych danych w trakcie wykonywania odczytow

Przytagcza

Whbudowane ztgcze USB typu A (do podtaczania no$nika danych USB
2.0 z pamigecig flash, drukarki i klawiatury) oraz wbudowane ztgcze USB typu
B (do podtgczania komputera PC)

Korekcja temperatury

Trzy tryby: wytaczone, automatycznie i rgcznie (w zaleznosci od rodzaju
parametrow)

Blokada wyswietlania

Trzy tryby pomiaréw: Ciagly, Interwat oraz Wcisnij Odczyt. Funkcja usredniania

pomiaréw dla sond LDO

Klawiatura Klawiatura zewnetrzna do komputeréw PC podtaczana do ztagcza przejécia
USB/prad staty

Certyfikaty CE, FCC, ISED, RCM, KC
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Rozdziat 4 Ogodlne informacje

W Zadnej sytuacji producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte na skutek
nieprawidtowego uzywania produktu lub nieprzestrzegania instrukcji podanych w podreczniku.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w produkcie,
ktorej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowe;j
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

4.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania
albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe

i wtérne, oraz wyklucza odpowiedzialnos¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest jedynie odpowiedzialny za zidentyfikowanie najistotniejszych
zagrozen zwigzanych z obstugg i wprowadzeniem odpowiednich mechanizméw ochronnych podczas
ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczytac catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokow zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Jesli urzadzenie jest uzywane w sposoéb, ktéry nie zostat okreslony przez producenta, ochrona
zapewniana przez urzgdzenie moze zosta¢ ostabiona. Nie uzywag, ani nie instalowac tego sprzetu
w sposob inny niz okreslony w tej instrukcji.

4.1.1 Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktdra, jezeli sig jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub cigzkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

41.2 Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzadzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzezen moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony
na urzgdzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych srodkach
ostroznosci.
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Ten symbol, jezeli znajduje sie na przyrzadzie, odsyta do instrukcji obstugi i/lub informacji
dotyczacych bezpieczenstwa.

Ten symbol wskazuje, iz oznaczony element moze by¢ gorgcy i nie powinien by¢ dotykany bez
odpowiedniego zabezpieczenia rak.

=t B> B

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemow utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrécic¢

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyja¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.

4.2 Elementy produktu

Zobacz Rysunek 2 na stronie 145, aby upewni¢ sie, ze dostarczono wszystkie komponenty.
W przypadku braku lub uszkodzenia jakiegokolwiek elementu niezwtocznie skontaktuj sie
z producentem lub z jego przedstawicielem handlowym.

Rozdzial 5 Instalacja

AUWAGA

A

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

5.1 Podlaczanie miernika do zrédta zasilania pradem przemiennym
ANIEBEZPIECZENSTWO

A

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pragdem elektrycznym. Gniazdka sieciowe w miejscach
wilgotnych lub potencjalnie wilgotnych ZAWSZE MUSZA by¢ wyposazone w wytacznik obwodu
GFCI/GFI. Zasilacz AC-DC dla tego produktu nie jest izolowany i nie mozna z niego korzysta¢

na wilgotnych powierzchniach lub w miejscach bez zabezpieczenia GFCI.

A\

Niebezpieczenstwo pozaru. Uzywac¢ tylko zewnetrznych zasilaczy przeznaczonych do wspoétpracy
z tym urzadzeniem.

A

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem. Podigczone urzadzenia zewnetrzne muszg spetniaé normy
bezpieczenstwa danego kraju.

Miernik mozna zasila¢ prgdem przemiennym, korzystajac z uniwersalnego zasilacza sieciowego.

1.
2,
3.
4.

Ustaw

Ustaw

miernik w pozycji OFF (Wyt.).

Podtgcz miernik do zrodta zasilania AC/DC. Patrz Rysunek 3 na stronie 146.
Podtgcz zrédto zasilania AC/DC do gniazda AC.

miernik w pozycji ON (Wt.).
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5.2 Instalowanie baterii

Zagrozenie wybuchem. Niewtasciwie zainstalowane baterie mogg uwalnia¢ gazy wybuchowe.
AT Upewni¢ sie, ze bateria jest odpowiedniego typu i zostata zainstalowana we wtasciwy sposéb
W z zachowaniem biegunowosci. Nie nalezy uzywa¢ razem zuzytych i nowych baterii.

Zagrozenie wybuchem. Préba tadowania baterii jednorazowych (np. alkalicznych) moze doprowadzié¢
do wycieku lub wybuchu. Nie wolno umieszcza¢ baterii jednorazowych w tadowarce.

POWIADOMIENIE

Whneka baterii nie jest wodoszczelna. Jesli wneka baterii zawilgotnieje, nalezy usungé¢ i wysuszy¢ baterie oraz
wysuszy¢ wnetrze wneki. Nastepnie nalezy sprawdzic, czy styki baterii nie sg skorodowane, i w razie potrzeby
wyczyscic je.

POWIADOMIENIE

W przypadku stosowania akumulatoréw niklowo-wodorkowych (NiMH) ikona baterii nie bedzie wskazywata
petnego natadowania po wtozeniu $wiezo natadowanych akumulatoréw (akumulatory NiMH: 1,2 V; baterie
alkaliczne: 1,5 V). Nawet jesli ikona nie wskazuje petnego natadowania, akumulatory 2300 mAH NiMH osiagna
90% zywotnosci dziatania urzgdzenia (przed natadowaniem) w stosunku do nowych baterii alkalicznych.

POWIADOMIENIE

W celu uniknigcia potencjalnego uszkodzenia miernika w wyniku wycieku baterii nalezy wyjaé baterie z miernika
przed dtuzszym okresem przechowywania.

Miernik mozna zasila¢ bateriami alkalicznymi AA lub akumulatorami NiMH. Miernik wyposazono

w funkcje oszczedzania energii, ktéra powoduje automatyczne wytgczenie zasilania po trwajgcym

5 minut okresie bezczynnosci. Diugos¢ tego okresu mozna zmieni¢ w menu Display Options (Wys$w.
opgji).

W celu uzyskania informacji na temat instalacji baterii/akumulatoréw, patrz Rysunek 4

na stronie 146.

1. Poluzuj trzy wkrety mocujgce i zdejmij pokrywe baterii/akumulatoréw.

Uwaga: Nie nalezy wyciggac¢ wkretéw z pokrywy.

Zainstaluj 2 baterie alkaliczne AA lub 4 AA akumulatory niklowo-wodorkowe (NiMH). Upewnij sie,
ze baterie/akumulatory zostaty zainstalowane we wtasciwy sposob (z zachowaniem
biegunowosci).

Umies$¢ ponownie pokrywe baterii/akumulatoréw.

Uwaga: Nie dokrecac¢ wkretéw z nadmierng sitg.

N

ol

Rozdziat 6 Rozruch

6.1 Wiaczanie i wytaczanie miernika

Wecisngé przycisk(') (WL/WYL) aby wigczyc¢ i wytgczy¢ miernik. Jesli miernik sie nie wigcza,
skontrolowa¢ poprawno$¢ podtgczenia zasilacza sieciowego lub zainstalowania
baterii/akumulatoréw.

6.2 Zmiana ustawienia jezyka
Jezyk ekranu wybiera si¢ podczas podigczenia miernika do zasilania po raz pierwszy. Ustawienie
mozna zmieni¢ w dowolnym momencie, korzystajgc z menu opcji miernika.

W razie potrzeby dostep do menu ustawien jezykowych mozna zablokowa¢ za pomoca menu
Bezpieczenstwo Opcje.

Polski 61



Dodatkowe informacje sg dostepne na stronie internetowej producenta.

1. Nacisng¢ przycisk Qj wybrac¢ pozycje Jezyk.
2. Wybrac¢ jezyk z listy.

Uwaga: Wersje jezykowg mozna zmieni¢ rowniez podczas wigczania miernika. W tym celu nalezy wcisngc
i przytrzymac przycisk zasilania.

6.3 Ustawianie daty i godziny

Date i godzine mozna zmieni¢ w menu Date & Time (Data i godzina).

1. Nacisna¢ przycisk Q (Ustawienia) i wybra¢ Date & Time (Data i godzina).
2. Zaktualizowaé¢ informacje i godzinie i dacie:

Opcja

Format

Data

Opis

Wybra¢ jeden z ponizszych formatéw daty i godziny. Do przechodzenia miedzy opcjami uzy¢
przyciskow 2\ i .

dd-mm-yyyy 24h (dd-mm-rrrr 24g)
dd-mm-yyyy 12h (dd-mm-rrrr 12g)
mm/dd/yyyy 24h (mm/dd/rrrr 24g)
mm/dd/yyyy 12h (mm/dd/rrrr 12g)
dd-mmm-yyyy 24h (dd-mmm-rrrr 24g)
dd-mmme-yyyy 12h (dd-mmm-rrrr 12g)
yyyy-mm-dd 24h (rrrr-mm-dd 24g)
yyyy-mm-dd 12h (rrrr-mm-dd 12g)

Wprowadzi¢ biezgcg date za pomocg przyciskow A\ i 7.

Godzina Wprowadzi¢ biezacg godzine za pomocg przyciskow A\ i 7.

Biezgca data i godzina wyswietla sig na ekranie.

Po ustawieniu daty i godziny podtgczy¢ sonde, aby przygotowac miernik do wykonywania pomiaréw.

6.4 Podiaczanie sondy

1. Sprawdzi¢, czy na ekranie jest wySwietlana biezaca data i godzina.
Uwaga: Sygnatura czasu dla sondy jest tworzona przy pierwszym jej podtgczeniu do miernika. Dzigki
utworzeniu tej sygnatury mozliwe jest rejestrowanie danych historycznych i danych o czasie wykonania
poszczegdinych pomiaréw.

2. Podigczanie sondy do miernika (Rysunek 5 na stronie 147).
3. Docisng¢ i dokreci¢ nakretke blokujgca.

62 Polski



Innehallsférteckning

1 Mer information pa sidan 63 4 Allméan information pa sidan 64
2 Produktoversikt pa sidan 63 5 Installation pa sidan 66
3 Specifikationer pa sidan 64 6 Start pa sidan 67

Avsnitt 1 Mer information

Installationshandboken innehaller information som ar tillracklig for idrifttagning. En grundlaggande
anvandarmanual och en utékad anvandarmanual finns tillgangliga online och innehaller mer
information.

AFORSIKTIGHET

Flera risker! Mer information finns i de enskilda avsnitten i grundhandboken och den utdkade
handboken som visas nedan.

» Underhall
» Felsdkning
* Reservdelslistor

Skanna QR-koderna som foljer for att ga till den grundldggande anvdndarmanualen.

Amerikanska och asiatiska sprak Europeiska sprak

Skanna QR-koderna som féljer for att ga till den utékade anvéndarhandboken.

Engelska

Italienska Franska Spanska

Avsnitt 2 Produktoversikt

HQd-serien med laboratorieméatare anvands med digitala IntelliCAL™-givare till att mata olika
parametrar i vatten. Mataren identifierar automatiskt den givartyp som ar ansluten till mataren.
Matdata kan sparas och 6verforas till en skrivare, dator eller USB-lagringsenhet. (Mer information
finns i Figur 1 pa sidan 143).

Matarna i HQd-serien finns i 3 modeller:

* HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)

+ HQ430d — Multi-parameter, ingang for en givare
* HQ440d — Multi-parameter, ingangar for tva givare

Gemensamma egenskaper hos samtliga modeller:

+ Automatisk givar- och parameterigenkanning
* Instrumentstyrda kalibreringsprocedurer
« Kalibreringsdata lagrade i givaren
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* Givarspecifika metodinstallningar for dverensstdmmelse med féreskrifter och basta
laboratoriepraxis

+ Sékerhetsalternativ

« Dataloggning i realtid med en USB-anslutning

» USB-anslutning till PC/skrivare/USB-lagringsenhet/tangentbord

» Dubbelriktad kommunikation med PC-baserade system med en virtuell serieportsanslutning

» Prov-ID och Anvandar-ID for datasparbarhet

+ Justerbar automatisk avstangning

Avsnitt 3 Specifikationer

Specifikationer kan &ndras utan féregaende meddelande.

Specifikation Tekniska data

Matt 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 tum)

Vikt 750 g (1,65 Ib) utan batterier

Matarens hélje IP54 med batterilocket pa plats (skyddad mot intrang av damm och vattenstank)

Stromforsorjning (internt) Alkaliska eller uppladdningsbara NiMH-batterier i AA-storlek (4 st). Batterilivslangd:
upp till 200 timmar

Stromforsorjning (extern) Klass Il, extern stromadapter: 100-240 VAC, 50/60 Hz ingang; 4,5 till 7,5 VDC

(7 VA) utgéng
Matarens skyddsklass Klass |
Férvaringstemperatur -20 till +60 °C (-4 till +140 °F)
Drifttemperatur 5 till 45 °C (41 till 113 °F)
Driftsfuktighet 90 % (icke-kondenserande)
5-stifts ingangskontakt M12-kontakt fér IntelliCAL™-givare
Dataminne (internt) 500 resultat
Datalagring Automatiskt i laget Tryck for att mata och intervallaget. Manuellt i laget for

kontinuerlig matning.

Dataexport USB-anslutning till PC eller USB-lagringsenhet (begrénsat av lagringsenhetens
kapacitet). Overforing av hela dataloggen eller nar matningarna gors.

Anslutningar Inbyggd USB, typ A (fér USB 2.0-flashminne, skrivare, tangentbord) och inbyggd
USB, typ B (for PC)

Temperaturkorrigering Av, automatisk och manuell (parameterberoende)

Lasning av matningsdisplay | Lage for kontinuerlig matning, intervallmétning eller Tryck for att méata.
Medelvardesfunktion for LDO-givare.

Tangentbord Extern anslutning av PC-tangentbord via USB/DC-adapter

Certifieringar CE, FCC, ISED, RCM, KC

Avsnitt 4 Allman information

Tillverkaren kommer under inga omstandigheter att hallas ansvarig for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning av produkten eller underlatenhet att folja instruktionerna i manualen.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
beskrivs i den nar som helst och utan féregaende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade
upplagor finns pa tillverkarens webbsida.
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4.1 Sidkerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvéands pa fel satt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller féljdskador. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar i den omfattning gallande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att
identifiera kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.

Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om inte hansyn tas till dessa kan operatéren raka i fara eller
utrustningen ta skada.

Om utrustningen anvands pa ett satt som inte specificeras av tillverkaren kan det skydd som
utrustningen ger forsamras. Anvand eller installera inte utrustningen pa nagot annat satt &n vad som S-E
anges i denna bruksanvisning.

SV

4.1.1 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller 6verhangande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

Indikerar en potentiellt eller 6verhangande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvandaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

4.1.2 Varningsdekaler

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsté om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

Denna symbol, om den finns pa instrumentet, refererar till bruksanvisningen angaende drifts- och/eller
sakerhetsinformation.

Denna symbol betyder att det méarkta féremalet kan vara varmt och endast ska vidréras med
forsiktighet.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som &r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.

=t B> B

4.2 Produktens komponenter

Se Figur 2 pa sidan 145 for att kontrollera att alla delar finns med. Om nagra delar saknas eller &r
skadade ska du genast kontakta tillverkaren eller en aterforsaljare.
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Avsnitt 5 Installation

AFORSIKTIGHET

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den hér delen av
dokumentet.

5.1 Ansluta till AC-strom

med en jordfelsbrytare (GFCI/GFI). AC-DC-natadaptern till denna produkt &r inte tatad och far inte
anvandas pa vata bankar eller i vata utrymmen utan jordfelsskydd.

f Fara for elchock. AC-strémuttag i vata eller potentiellt vata utrymmen MASTE ALLTID vara utrustade

A Brandfara. Anvand endast det externa nataggregatet som &r specificerat for det har instrumentet.

Risk for elektriska stotar. Externt ansluten utrustning maste ha en géllande
sakerhetsstandardbedémning.

Mataren kan stromférsérjas med AC-strdom med den universella strdmadaptern.

Stall in mataren till AV.

Anslut AC-DC-stromaggregatet till mataren. Se Figur 3 pa sidan 146.
Anslut AC-DC-stromaggregatet till ett AC-uttag.

Stall in mataren till PA.

Pobd=

5.2 Installera batterierna

Explosionsrisk. Felaktig placering av batterierna kan gora att explosiva gaser frisétts. Kontrollera att
batterierna ar av samma godkénda kemiska typ och har placerats i ratt riktning. Blanda inte nya och
redan anvanda batterier.

Explosionsrisk. Icke laddningsbara batterier (t.ex. alkaliska) kan lacka eller explodera om de laddas.
Sétt inte in icke laddningsbara batterier i en batteriladdare.

ANMARKNING:

Batterifacket &r inte vattentatt. Om batterifacket blir fuktigt ska det tas bort, batterierna torkas av och fackets
insida torkas av. Kontrollera att batteriernas kontakter inte &r korroderade och rengér dem om nddvandigt.

ANMARKNING:

Nar nickelmetallhydridbatterier (NiMH) anvands kommer inte batteriikonen att visa full laddning nér nyladdade
batterier installerats (NiMH-batterier &r 1,2 V mot 1,5 V fér alkaliska batterier). Aven om ikonen inte indikerar full
laddning kommer 2300 mAH NiMH-batterier att uppna 90 % av instrumentets driftstid (fére ateruppladdning)
jamfort med nya alkaliska batterier.
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ANMARKNING:

Ta bort batterierna om utrustningen inte ska anvandas under en langre tid for att forhindra att mataren skadas av
eventuellt lackage fran batterierna.

Mataren drivs med alkaliska AA-batterier eller laddningsbara NiMH-batterier. For att spara pa
batterierna stdngs mataren av efter 5 minuters inaktivitet. Denna tidsperiod kan andras pa menyn
Display Options (displayalternativ).

Mer information om hur man installerar batteriet finns i Figur 4 pa sidan 146.

1. Lossa pa de tre skruvarna for batterilocket och ta bort batterilocket.
Observera: Ta inte bort skruvarna fran batterilocket.

2. Installera 4 st. alkaliska AA-batterier eller 4 st. nickelmetallhydridbatterier (NiMH). Se till att
batterierna installeras med ratt polaritet.

3. Satt tillbaka batterilocket.
Observera: Dra inte at skruvarna f6r hart.

Avsnitt 6 Start

6.1 Satt pa och sting av mataren

Tryck pa knappen O for att satta pa och stédnga av mataren. Om mataren inte startar kontrollerar du
att AC-stromaggregatet ar korrekt anslutet till ett eluttag eller att batterierna ar korrekt installerade.

6.2 Byt sprak

Spraket valjs nar mataren slas pa for forsta gangen. Spraket kan aven andras fran menyn for
méatarinstallningar.

Atkomsten till sprakmenyn kan begransas via menyn Sakerhetsinstallningar.

Mer information finns pa tillverkarens webbplats.

1. Tryck pa knappen N och valj sprak.
2. Valj ett sprak i listan.
Observera: Medan métaren sétts pa kan spraket dven &ndras nér strémknappen trycks in och halls ned.

6.3 Andra datum och tid

Datum och tid kan &ndras fran menyn Datum & tid.

1. Tryck pa knappen Qoch valj Datum & tid.
2. Uppdatera tid och datum:

Alternativ Beskrivning
Format Valj ett format nedan fér visning av datum och tid. Anvand knapparna /> och N7 for att vélja
fran formatalternativen.
dd-mm-4aaa 24h
dd-mm-4aaa 12h
mm/dd/aaaa 24h
mm/dd/aaaa 12
dd-mmm-aaaa 24h
dd-mmm-aaaa 12h
43da-mm-dd 24h

aadaa-mm-dd 12h

Svenska 67



Alternativ Beskrivning
Datum Anvand knapparna 2\ och 7 for att ange det aktuella datumet.
Tid Anvand knapparna £\ och N\ for att ange aktuell tid.

Aktuellt datum och tid visas pa skarmen.

Anslut en givare efter instéllning av datum och tid sa att mataren ar klar att for matning.

34 6.4 Ansluta en elektrod

5128 1. Kontrollera att displayen visar aktuell tid och datum.
Observera: Tidstdmpeln fér elektroden anges nér elektroden férst ansluts till métaren. Denna tidsstdmpel gér
det mdjligt att registrera elektrodens historik och den tidpunkt d& méatningarna gors.

2. Anslut elektroden till mataren (Figur 5 pa sidan 147).
3. Tryck in och vrid lasmuttern sa att den sitter fast.
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Siséllysluettelo

1 Lisatiedot sivulla 69 4 Yleistietoa sivulla 70
2 Tuotteen yleiskuvaus sivulla 69 5 Asentaminen sivulla 72
3 Tekniset tiedot sivulla 70 6 Kaynnistys sivulla 73

Osa 1 Lisatiedot

Asennusopas sisaltaa kayttdonottoa varten riittavat tiedot. Peruskayttajan kasikirja ja laajennettu
kayttajan kasikirja ovat saatavilla verkossa, ja ne sisaltavat lisatietoja.

AVAROTOIMI

Useita vaaroja! Lisatietoja on jaljempana esitetyissé perusoppaiden ja laajennettujen kasikirjojen
yksittéisissa osissa.

» Maintenance (Huolto)
* Vianmaaritys
» Varaosat

Skannaa seuraavat QR-koodit siirtydksesi peruskéayttéjan késikirjaan.

E3E

Amerikan ja Aasian kielet Eurooppalaiset kielet

Skannaa seuraavat QR-koodit siirtydksesi laajennettuun kdyttéoppaaseen.

Englanti Saksa ltalia Ranska Espanja

Osa 2 Tuotteen yleiskuvaus

HQd-sarjan laboratoriomittareilla ja IntelliCAL™-antureilla voidaan mitata vesindytteista useita eri
parametreja. Mittari tunnistaa automaattisesti siihen kytketyn anturin tyypin. Mittaustulokset voidaan
tallentaa ja siirtda tulostimeen, tietokoneeseen tai USB-tallennusvalineeseen (katso Kuva 1

sivulla 142).

HQd-mittarisarjaan kuuluu kolme mallia:

* HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
+ HQ430d—Useita parametreja, yksi anturiliitanta
* HQ440d—Useita parametreja, kaksi anturilitantaa

Kaikille malleille yhteiset ominaisuudet:

* Anturin ja parametrin automaattinen tunnistus
* Laitteen ohjaama kalibrointi
+ Kalibrointitietojen tallennus anturiin

* Anturikohtaiset menetelmaasetukset sdaddstenmukaisuuden ja hyvan laboratoriokaytadnnén (GLP)
varmistamiseksi
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» Turvallisuusominaisuudet

» Tosiaikainen tietojen tallennus USB-yhteyden kautta

+ USB-liitanta tietokoneen, tulostimen, USB-tallennusvalineen tai ndppaimiston liittdmiseen
» Kaksisuuntainen tiedonsiirto tietokonepohjaisiin jarjestelmiin virtuaalisen sarjaportin kautta
* Nayte- ja kayttajatunnukset tietojen jaljittamiseen

+ Saadettava automaattinen sammutustoiminto

Osa 3 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus Tiedot
Mitat 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 tuumaa)
Paino 750 g (1,65 Ib) ilman paristoja

Mittarin kotelo

IP54, kun paristokotelon kansi on kiinni (kansi estaa polyn ja veden
sisdantunkeutumisen)

Virtaldhde (sisdinen)

AA-alkaliparistot tai ladattavat nikkelimetallihydridiparistot (NiMH) (4); paristojen
kayttéika: korkeintaan 200 tuntia

Virtaldhde (ulkoinen)

Luokan Il ulkoinen verkkovirtasovitin: tulo 100-240 VAC, 50/60 Hz; l1ahto
4,5-7,5VDC (7 VA)

Mittarin suojausluokka

Luokka |

Sailytyslampatila

—20...4+60 °C (—4...+140 °F)

Kayttslampétila

5...45°C (41...113 °F)

Kayttdympariston kosteus

90 % (tiivistyméaton)

5-nastainen syottoliitin

M12-liitin IntelliCAL™-antureille

Muisti (sisdinen)

500 tulosta

Muisti

Automaattinen Press to Read (Paina mitataksesi) -tilassa ja Interval (Intervalli) -
tilassa. Manuaalinen Continuous Read (Jatkuva mittaus) -tilassa.

Tietojen siirtdminen

USB-liitdnnan kautta tietokoneeseen tai USB-tallennusvalineeseen (tallennusvalineen
kapasiteetin mukaan). Koko muistin sisallén siirto tai tietojen siirto mittauksen aikana.

Liitannat

Kiintea A-tyypin USB-liitantd (USB 2.0 -flash-muistille, tulostimelle tai ndppaimistdlle)
ja kiinted B-tyypin USB-liitanta (tietokoneeseen kytkemista varten)

Lampétilakorjaus

Pois kaytosta, automaattinen tai manuaalinen (parametrista riippuen)

Mittauksen naytdn lukitus

Continuous measurement (Jatkuva mittaus) -tila, Interval (Intervalli) -tila tai Press to
Read (Paina mitataksesi) -tila. Keskiarvoistustoiminto liuenneen hapen (LDO)
antureille.

Nappaimisto

Liitanta ulkoiselle tietokonenappaimistélle, USB/DC-sovitin.

Sertifioinnit

CE, FCC, ISED, RCM, KC, KC

Osa 4 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tilanteessa vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen
epaasianmukaisesta kaytosta tai kayttdoppaan ohjeiden noudattamatta jattamisesta. Valmistaja
varaa oikeuden tehda tahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen muutoksia koska tahansa
ilman eri iimoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.
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4.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisisté vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista
vahingoista soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttéja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien
kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairién aikana.

Lue ndma kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttéa. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Varoitusten noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa vakavia vammoja kayttajalle tai vaurioittaa laitetta.

Jos laitetta kaytetdan tavalla, jota valmistaja ei ole méaritellyt, laitteen antama suojaus voi heikentya.
Laitetta ei saa asentaa tai kayttdd muulla tavoin kuin ndiden ohjeiden mukaisesti.

4.1.1 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittéman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei véltetd, voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

4.1.2 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlyénnista voi seurata henkildvamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty laitteeseen, viittaa laitteen kayttdohjeeseen kaytto- ja/tai
turvallisuustietoja varten.

Tama symboli merkitsee, ettd merkitty esine voi olla kuuma ja sité on kasiteltédva varoen.

Sahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa
eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittamista varten.

=t B> B

4.2 Tuotteen osat

Lue kohta Kuva 2 sivulla 144 ja varmista, etta kaikki osat ovat mukana pakkauksessa. Jos jokin
tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittdmasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.
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Osa 5 Asentaminen

AVAROTOIMI

A Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut
tehtavat.

5.1 Kytkeminen verkkovirtaan

AVAARA

LISATTAVA vikavirtasuoja. Taman tuotteen AC/DC-sovitinta ei ole tiivistetty eika sité saa kayttaa
marilla alustoilla tai marissa tiloissa ilman vikavirtasuojausta.

A Tulipalon vaara. Kayta vain talle instrumentille tarkoitettua ulkoista virtalahdetta.

A Séahkoiskun vaara. Ulkoisesti kytketyilla laitteilla on oltava kyseisen maan turvallisuusstandardiarvio.

f Tappavan sahkéiskun vaara. Markien tai mahdollisesti markien tilojen AC-pistorasioihin ON AINA

Mittaria voidaan kayttaa verkkovirralla yleisverkkovirtasovittimen avulla.

Katkaise mittarista virta.

Kytke AC/DC-virtaldhde mittariin. Katso Kuva 3 sivulla 146.
Kytke AC/DC-virtaldhde pistorasiaan.

Kaynnista mittari.

Pobd=

5.2 Paristojen asentaminen

Ré&jahdysvaara. Akun asentaminen vaarin voi vapauttaa rajahtavia kaasuja. Varmista, etta akut ovat
samaa hyvaksyttya kemiallista tyyppia ja ettd ne on asennettu oikein pain. Ala kayta uusia ja vanhoja
paristoja sekaisin.

Ré&jahdysvaara. Kertakayttdiset akut (esim. Alkaliparistot) voivat vuotaa tai réjahtéé ladatessaan. Ala
laita kertakayttoisia akkuja laturiin.

HUOMAUTUS

Paristopesa ei ole vesitiivis. Jos paristolokero paasee kastumaan, poista paristot ja kuivaa lokeron sisédosat
huolellisesti. Tarkista, etteivat paristoliittimet ole ruosteessa ja puhdista ne tarvittaessa.

HUOMAUTUS

Kaytettdessa metallihybridiparistoja (NiMH) akkukuvake ei osoita taytta latausta, vaikka paristot olisi juuri ladattu.
Syyna on NiMH-paristojen 1,2 voltin jannite, kun se alkaliparistossa on 1,5 V. Vaikka kuvake ei osoitakaan taytta
latausta, 2300 milliampeeritunnin NiMH -paristot kestavat 90 % alkaliparistojen kestosta ennen uutta latausta.
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Jotta vuotavat paristot eivat rikkoisi mittaria, poista ne ennen pidempaa varastointiaikaa.

Mittarissa voi kayttaad AA-kokoisia alkaliparistoja tai ladattavia NiMH-paristoja. Paristojen kayttdian
pidentamiseksi mittari sammuttaa virran automaattisesti, kun se on ollut kayttamatta 5 minuutin ajan.
Aikaa voi muuttaa Nayttévalinnat-valikosta.

Paristojen asennuksesta saa lisatietoa kohdasta Kuva 4 sivulla 146.

1. Avaa paristokotelon kannen ruuvit ja irrota paristokotelon kansi.

Huomautus: Al irrota ruuveja paristokotelon kannesta. n
2. Aseta pesaan 4 AA-alkaliparistoa tai 4 AA-kokoista NiMH-paristoa. Varmista, etta paristot tulevat

oikein pain.
3. Sulje paristopesan kansi.

Huomautus: Alé kiristé ruuveja liian tiukkaan.

Osa 6 Kaynnistys

6.1 Mittarin kdynnistaminen ja sammuttaminen

Mittari sammutetaan ja kdynnistetdan Q) -painikkeesta. Jos mittari ei kdynnisty, varmista, etta
verkkovirtalahde on kytketty toimivaan pistorasiaan tai etta paristot on asennettu oikein.

6.2 Kielen vaihtaminen

Nayton kieli valitaan, kun mittari kdynnistetddn ensimmaista kertaa. Mittarivalinnat-valikossa voi
vaihtaa myds mittarin kielen.

Kielivalikon kaytolle voidaan asettaa rajoituksia Security Options -valikossa.

Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.

1. Paina g\-painiketta ja valitse Kieli.
2. Valitse luettelosta haluamasi kieli.
Huomautus: Kielté voi vaihtaa myds mittarin kdynnistyksen yhteydessé pitdmaéllé virtapainiketta painettuna.

6.3 Paivdyksen ja ajan muuttaminen

Paivaysta ja aikaa voidaan muuttaa Aika & Paivays -valikosta.

1. Paina e)\‘\-painiketta ja valitse Aika & Paivays.
2. Paivita aika ja paivays:
Vaihtoehto Kuvaus
Muoto Valitse jokin seuraavista kellonajan ja paivamaaran esitysmuodoista. Valitse haluamasi
esitysmuoto A\~ ja N\ -painikkeilla.
pp-kk-vvvv 24 h
pp-kk-vvwv 12 h
kk/pp/vvvv 24 h
kk/pp/vvwv 12 h
pp-kkkk-vvv 24 h
pp-kkkk-vvv 12 h
vvvv-kk-pp 24 h
vvvv-kk-pp 12 h

Date (Paivimaard) Syo6ta paivamaara A \-ja . -painikkeilla.

Time (Kellonaika) Syota kellonaika £\~ ja \/-painikkeilla.
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Oikea aika ja paivays nakyvat naytolla.
Kun olet maarittanyt paivamaaran ja kellonajan, kytke mittariin jokin anturi, jolloin se on kayttévalmis.
6.4 Anturin kytkeminen

1. Tarkista, ettéd naytéssa nakyva kellonaika ja paivamaara ovat oikein.
Huomautus: Anturin aikaleima mééritetdén, kun anturi Kytketdén mittariin ensimméisen kerran. Aikaleima
mahdollistaa anturin kayttbhistorian tallentamisen seké mittausajankohtien tallentamisen.

n 2. Kytke anturi mittariin (Kuva 5 sivulla 147).
3. Kirista lukitusmutteri tydntamalla ja kiertamalla sita.
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CbAabpxaHue

1 HonbnHuTenHa uHopmaumsi Ha cTpaHuua 75 4 O6bwa nHdopmauusa Ha cTpaHuua 77
2 06w npernep Ha NpoAyKTa Ha cTpaHuua 75 5 WHcTanupaHe Ha cTpaHuua 78
3 Cneuudukaumm Ha cTpaHuua 76 6 BkntouBaHe Ha cTpaHuua 79

Paszpgen 1 JonbnHutenHa nidopmauus

PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX CbAabpxa MHpopMaLusi, KOATO e JocTaTbyHa 3a BbBeXdaHe B
ekcnnoataums. OCHOBHOTO PbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENs U pasLMpeHOTO pbKOBOACTBO 3a
noTpeduTens ca AOCTbMNHU OHNANH U CbAbPXKaT NoBeye UHopMaLUs.

ABHUMAHWE

MHoxecTBo onacHocTu! MoBeye nHdopmaLys e AadeHa B OTAENHUTE pa3faeny Ha OCHOBHUTE U
pasLMpeHnTE PbKOBOACTBA, KOUTO Ca NokasaHu no-4ony.

* Mopapbxka
* OTcTpaHaBaHe Ha Hen3npaBHOCTH
+ Cnucbuy C pe3epBHM HacTu

CkanupanTe cnegsawmte QR kogoBse, 3a Aa npemuHeTe kKbM OCHO8HOMO pbKOBOOCMEO 3a
nompebumens.

AMEepUKaHCKV 1 a3naTcku eanum EBponeticku eanum

CkaHupavite cneasawmte QR kogoBe, 3a fa NpeMnHeTe KbM pasLLUMPEHOTO PLKO8OACMBO 3a
nompebumens.

AHIIMnCKu Hemcku WTanmaHcku dpeHcku WcnaHckn

Paspen 2 O6wW, npernea Ha npoAykTa

JlabopaTtopHuTe uamepBaTenHu ycTponcTea ot cepuata HQd ce nsnonseat ¢ LMdpoOBY COHAN
IntelliCAL™ 3a namepBaHe Ha pasnuyHu napaMeTpy BbB BodaTa. M3amepBaTenHoTo yCTPONCTBO
pa3no3HaBa aBTOMAaTUYHO BUAa Ha coHAaTa, KOATO € CBbp3aHa kbM Hero. [laHHuTe morart Aa ce
3anasBaT M NMPEXBbPAAT KbM NPUHTEP, KOMNOTBLP Unu USB ycTpoiicTBo ¢ nameT (BuxTe ®urypa 1
Ha cTpaHuua 141).

MamepBartenHuTe yctponctea ot cepusita HQd ce npeanarat B 3 mogena:

* HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)
* HQ430d — c MHOXecTBO napameTpu, eavH U3Bo4 3a coHaa
* HQ440d — c MHOXecTBO NapameTpu, ABa U3BOAA 3a COHAA

O6LWKM xapaKTEpPUCTMKN 3a BCUYKN MOLENN:

* ABTOMaTW4HO pasno3HaBaHe Ha coHAaTta v napameTbpa
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 YnpaBrsiBaHW OT MHCTPYMeHTa npouedypu Ha kanubpupaHe
+ CbxpaHsiBaHe Ha AaHHUTE 3a kanubpupaHeTo B coHaaTa
+ KoHkpeTHM 3a coHaaTa HacTpoWkM 3a MeToaa 3a HopMaTMBHO CbOTBETCTBUE 1 Ao6pa

nabopartopHa npakTuka (4511)
+ Onuwuu 3a curypHocT

* Peructpupane Ha gaHHu B peanHo Bpeme Ype3 USB Bpb3ka

» Bb3amoxHocT 3a USB Bpb3ka KbM kKOMMOTLP, NpuHTep, USB ycTpolcTBO € nameT, knasuaTtypa

+ [IBynocoyHa KOMyHUKaLMsA C KOMMIOTbPHN CUCTEMM Ype3 Bpb3Ka Npes BUPTyaneH cepueH nopt
* MpeHTudukatop Ha obpaseua v ngeHTMdKKaTOpP Ha onepartopa 3a NpocneaseMocT Ha AaHHWUTe
* Perynupyemo aBTOMaTU4HO U3KOYBaHe

Pazpgen 3 Cneuundoumkauumm

CI'IeLl,VId’)VIKaLI,VIVITe noanexart Ha npomMaHa 6e3 yBegomMneHue.

Cneuundmkaumsa OaHHu
Paamepu 17,48 X 8,59 X 23,5 cm (6,88 X 3,38 X 9,25 nHuya)
Terno 750 g (1.65 cyHTa) 6e3 baTtepunte

Kopnyc Ha namepsaTtenHoTo
YCTPONCTBO

IP54 ¢ noctaBeH Kanak Ha 6aTtepunTe (YCTONYMB Ha HaBNMU3aHe Ha npax
WM BOAHU Kanku)

M3unckeaHus 3a 3axpaHBaHETO
(BbTPELLHO)

AA ankanHu unu akymynatopHu Huken-metanxugpugnm (NiMH) 6atepun
(4); *uBOT Ha BaTepusaTa: go 200 yaca

M3ncksaHus 3a 3axpaHBaHeTo
(BBHLLHO)

Knac I, agantep 3a BbHLWHO 3axpaHBaHe: 100-240 VAC, 50/60 Hz
Bxoasw; 4,5 kbm 7,5 VDC (7 VA) nsxoasy

Knac Ha 3awuTa Ha n3mepBaTenHoTo
YCTPOWCTBO

Knac |

TeMﬂepaTypa Ha CbXpaHeHune

o1 —20 po +60 °C (o1 —4 po +140 °F)

PaboTHa TemnepaTtypa

5 [0 45°C (41 go 113 °F)

Pa6oTtHa BnaxHocT

90% (6e3 koHaeH3auwus)

5-wudptoB BXOA

CoeauHuten M12 3a conaum IntelliCAL™

MameT 3a gaHHU (BbTpeLLHa)

500 pesynrarta

CbxpaHsiBaHe Ha AaHHU

ABTOMaTUYHO B PEXMM Ha HaTUCKaHe 3a u3BexaaHe v Ha uHTepsan
PBbYHO B pexunm Ha HenpekbCcHaTO U3BexaaHe

EkcnopTupaHe Ha AaHHu

USB Bpb3ka kbm PC nnm USB ycTpoincTBo € nameT (C orpaHndeHne go
KanaumTeTa Ha yCTpPOICTBOTO C nameT). MNpexsbpnsHe Ha Lenus
perucTpaumoHeH dainn ¢ AaHHW UK NpU OTYUTAHETO Ha NokasaHusTa.

Bpb3ku

WHTerpmparn USB tn A (3a USB 2.0 ycTpoiicTtso ¢ dnaiu namer,
npuHTEp, KNasuaTtypa) n uiterpmpad USB tun B (3a komnioTbp)

KOpeKLI,I/Iﬂ Ha TemMnepartyparta

W3KkntoyeHo, aBTOMaTUYHO M PbYHO (Cnopeq napameTbpa)

3aknoyBaHe Ha gucnnes ¢

Pexum Ha HenpekbCcHaTO U3MepBaHe, MHTepBan UM HaTUckaHe 3a

n3mepBaHusiTa n3BexaaHe. PyHKUMA 3a ycpeaHsBaHe 3a coHam LDO.

KnasuaTtypa KoHekTop 3a BbHLUHA KOMNIOTbPHA knaeuaTtypa npes3 agantepa USB -
npas Tok

CepTtudpukaumm CE, FCC, ISED, RCM, KC
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Paspen 4 O6wa nHdopmauua

B HukakbB criydai NpousBoanTensT Hama Aa 6bae OTroBOPEH 3a LUEeTH, MPOU3NM3allm OT KakBaTo U
Aa 6uno HenpaeunHa ynotpeba Ha NPoAyKTa N HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMMTE B PbKOBOACTBOTO.
MpounsBoanuTensaT cu 3anassa NPaBoTo Aa NPaBW NPOMEHN B TOBa PbKOBOACTBO U B ONUCaHUTE B
Hero NpoAyKT! BbB BCEKM MOMEHT 1 6e3 npeaynpexaeHe unum noeMaHe Ha 3aabimKeHus.
KopurvpaHuTe nagaHus MoxeTe Aa HamepuTe Ha yeGcaiiTa Ha npou3BoauTens.

4.1 WUndopmauusa 3a 6e3onacHocTTa

Mpon3BOAUTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ HWKaKBM NOBPeAW, Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha NorpeLlHo
MPUINOXEHWNE UMW U3MNON3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIHOUUTENHO, 6€3 OrpaHUYeHns], MPeKu, Criy4YanHu
UM Bb3HWKHANM BocreAcTBUE LWETH, U Ce OTXBbPIS BCKa OTFOBOPHOCT KbM TakvBa LLETU B
MbrHaTa No3BosieHa CTEMNeH OT AeiCTBaLLOTO 3akoHoAaTencTso. MoTpebutensT Hocu MbnHa
OTrOBOPHOCT 3a YCTAHOBAIBAHE Ha KPUTUYHU 33 MPUIOXKEHNETO PUCKOBE Y MOHTaX Ha NnoaxoaaluuTe
MeXaH13MK 3a MOACUIypsiBaHe Ha NpoLecuTe No BpeMe Ha Bb3MOXHa HEU3MPaBHOCT Ha
obopyasaHeTo.

Mons, BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO Npeaun pasonakoBaHe, MHCTanupaHe v ekcnroartaums
Ha o6opyaaHeTo. OGbpHETE BHUMAHWE Ha BCUYKM NPeaynpexaeHUs 3a NOBULIEHO BHUMAHWE U
onacHocT. MNpeHebpersaHeTo UM MOXe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HN HapaHsSBaHWUS Ha onepaTtopa uinm
noepeaa Ha obopyasaHeTo.

Ako 060pyABaHETO Ce KU3MOos3Ba MO HAuYMH, KOWTO He e onpefeneH OT NPOU3BOAUTENS, 3alumuTaTa,
ocurypeHa oT o6opyaBaHeTo, Moxe Aa Gble HapylleHa. He nanonaearite v He MHCTanupainTe ToBa
obopyaBaHe Mo Ha4YMH, pasfnuyeH OT ONPEAENEHUs B TOBa PbKOBOACTBO.

4.1.1 WU3non3BaHe Ha UH(OpMaLMs 3a ONACHOCTUTE

AOMACHOCT

YkasBa Hanuuue Ha noTeHUManHa unm HemocpeACTBEHa onacHa cUTyauus, KosiTo, ako He 6bae usberHara, Lwe
npeau3Buka CMbPT MU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Ykassa noTeHUManHo uim HeNMoCpeACTBEHO onacHa CUTyaums, KosTo, ako He 6bae usberHata, Moxe Aa aoseae
[10 CMbPT WU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWUE

YKa3Ba Hanumune Ha NoTeHUManHo onacHa cuTyaums, KOATo MOXe Aa Npean3Buka neko Unu CpeaHo HapaHsBaHe.

3abenexka

Mokassa cuTyaums, koAaTo ako He 6bae n3berHata, Moxe Aa Npeav3BMKa NoBpeda Ha MHCTPYMeHTa.
MHopmaumsi, KOSTO M3UCKBa CneumanHo N3TbKBaHe.

4.1.2 TMpepynpepuTenHun HagnNucu

I'IpoqueTe BCUYKM HAONMUCU N €TUKETU, NOCTaBeHN Ha MHCTPYMEHTa. HecnasBaHeTo UM Moxe Aa
Aoseae A0 DM3NYECKO HapaHsiBaHe Uin noBpeaa Ha MHCTpyMeHTa. KbMm cMBON BbPXY
WMHCTPYMEHTa € HanpaBeHa npenpaTtka B pPbKOBOACTBOTO C npeaynpeauTenHo nssectue.
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Ako e 0T6ensa3aH BbpXy MHCTPYMEHTA, HACTOSILLMAT CUMBON 03HavYaBa, Ye e Heobxoaumo Aa ce
Hanpaeu crpaeka ¢ PbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unu uHgopmauusTa 3a 6e3onacHocT.

Tosu cumBon 0603HavaBa, Ye MapkUpaHUsIT eleMeHT MOXe [la € HaropeLleH 1 Tpsbea Aa ce JokocBa
C U3KNoYMTENHA NPeanasnuBoCT.

Enektpuyecko obopyasaHe, KoeTo e 0603Ha4EHO C TO3W CUMBOI, HE MOXe fAa 6bAe U3XBBPIISHO B
€BpOMNeicKUTE YaCTHW Unu NyGRNYHM CUCTEMM 3a U3XBBPNSHE Ha oTnaabLm. O6opyABaHeTo, KOeTo e
0CTapsrno Unu e B Kpasi Ha XU3HEHUs1 CU LMKbI1, TpsiGBa fa ce Bpblua Ha npousBoauTensi, 6e3 aa ce
HauucnsBaT Takcy BbpXY notpebutens.

=t B> B

4.2 KomnoHeHTU Ha npoaykKra

BwxTte ®durypa 2 Ha cTpaHuua 144, 3a aa ce yBepuTe, Ye BCUYKM KOMMOHEHTU ca nony4veHn. AKo
HSIKOW OT eneMeHTUTE NUMCBaT UK ca NOBPedEeHN, Ce CBbPXETe BefHara ¢ Npou3BoamTens unm c
TbProBCKUSl NpeacTaBuTen.

Paszgen 5 UHcTanupaHe

ABHUWMAHUE

camo OT KBanuduumpaH nepcoHar.

A MHoxecTBO onacHocTu. 3agaynTe, onncaHu B TO3n pasgen Ha OOKYMeHTa, Tp9|65a Aa ce usBbpLuiBaTt

5.1 CBbp3BaHe KbM NPOMEHNIMBOTOKOBO 3aXxpaHBaHe
AONACHOCT

OnacHoCT oT TokoB yaap. NMpOMeHNMBOTOKOBUTE KOHTAKTU BbB BMNa)HW UM MOTEHLMANHO BMaXHW
mecta TPABBA BUHATN na 6baat cHabaeHn cbe 3a3emeH npekbeBay Ha Bepurata (GFCI/GFI).
3axpaHBalLMsT aganTep 3a NPOMEHIIMBO HaMNpPeEXeHWEe-NOCTOSHHO HanpeXeHUe 3a To3W NPOAYKT He e
yNNbTHEH 1 He TpsibBa [ia ce 13Mnon3Ba Ha BraXkHW NI0ToBe Unu BbB BnaxHu mecta 6e3 GFCI
3awmTa.

OnacHOCT OT noxap. M3non3sgaiiTe camo ToBa BLHLUHO 3axpaHBaHe, KOETO € MOCOYEHO 3a To3n
VNHCTPYMEHT.

OnacHOCT OT TOKOB yAap. BbHWHO cBbp3aHOTO 06opyaBaHe TpsibBa Aa UMaT oLeHKa Mo
NpUINoX1UMUTE 3a CTpaHaTa ctaHaapTv 3a 6e3onacHocT.

M3mepBaTenHoTo yCTpOP’ICTBO MOXe [ja ce 3axpaHBa C NPOMEHIINB TOK Ype3 yHnBepcaneH
3axpaHBall agantep.

1. TlocTtaBeTe uamepBaTENHOTO YCTPOMUCTBO B nonoxeHune OFF (M3krn.).

2. CBbpXeTe NPOMEHNNBOTOKOBOTO/MOCTOSIHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe KbM M3MepPBaTENHOTO
ycTponcTeo. BumxTe durypa 3 Ha cTpaHuua 146.

3. CBbpxeTe NpOMEHNUBOTOKOBOTO/MOCTOSIHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe KbM NMPOMEHIIMBOTOKOB
KOHTaKT.

4. [loctaBeTe n3MepBaTenHOTO yCTponcTeo B nonoxeHne ON (Bkn.).
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5.2 MocTtaBsiHe Ha 6aTepuuTe

OnacHoCT OT ekcnnoaus. HenpaBunHoTo noctassiHe Ha 6aTepunte Moxe Ja JoBeae Ao
0cBOGOX/AaBaHETO Ha EKCMIIO3VBHYM ra3oBe. YBepeTe ce, Ye batepunTe ca oT eAnH U Cbll 0406peH
XUMWUYECKM MOZEN U Ye Ca NOCTaBeHW C NpaBuiiHaTa opueHTaums. He cmecBaiiTe HOBU C 13NON3BaHu
6aTtepuu.

OnacHocT oT ekcnnosusi. Henpesapexaaemu 6atepun (Hanp. aJ'IKaJ'IHM) MoraT ga ustekat unnu ga E

ekcnnoaupar, ako 6baat 3apeaeHu. He nocTassiite Henpesapexaaemy 6atepumn B 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO 3a 6aTepuu.

3abennexka

OtgenenvieTo 3a 6atepunTe He € BOAOYCTONYMBO. AKO OTAENEHNETO 3a BaTepumnTe ce HaMOKpU, n3BageTe 1
noacylwete 6aTepuMTe 1 LATENHO NOACYLIEeTe BbTPELHOCTTa Ha oTAeneHueTo. MNpoBepeTe KOHTaKTUTE Ha
6aTepunTe 3a HanMuMe Ha KOpo3us 1 M NoYMcTeTe, ako e HeobXxoanMo.

3abennexka

Mpw n3nonseaxe Ha Huken-metanxuapuaHu (NiMH) 6atepun nkoHaTa Ha 6aTepusiTa HImMa Aa Nokasea MbreH
3apsia crnef nocTaBsiHe Ha TOKy Lo 3apeaeHu 6atepumn (NiIMH 6atepumnte ca 1.2 V cnpsmo 1.5 V 3a ankanHute
6aTepun). Bbnpeku Ye nkoHaTa He NokasBa NbreH 3apsg Ha 6aTepunte, ako nsnonasarte 2300 mAH NiMH
6atepuu, wwe nocturHete 90 % OT BpEMETO 3a eKkcrnoaTauusi Ha yCTPOMUCTBOTO (Mpeau Aa ce Hanoxu aa rm
npesapeanTe) B CpaBHEHWE C HOBW ankanHu 6atepuu.

3abenexka

3a fa naberHeTe noTeHuuanHa noBpeaa Ha M3MepBaTenHoOTO YCTPOMUCTBO Nopaam u3tuyaHe Ha GatepunTe,
oTcTpaHeTe 6atepunTe Ha U3MEpBATENHOTO YCTPOWMCTBO, NPEaM Aa OCTaBUTE N3MEPBATENHOTO YCTPONCTBO 33
[ObITbr NEpUO, B KOWTO HAMA [a ro 1aronaeare.

MN3mepBaTenHoTo yCTPOMCTBO MoXe Aa 6bAe 3axpaHBaHO ¢ ankanHu unu akymynatopHu NiMH
6atepuu, pasmep AA. 3a oa ce CbXpaHu XMBOTBLT Ha BaTepumTe, U3MepBaTENHOTO YCTPOWCTBO Lie
Ce U3KMIYKM cne 5 MUHYTU Ha HeakTMBHOCT. TO3u neprog MoxXe Aa ce NpoMeHu oT MeHtoTo "Display
Options" (Onuun Ha gucnnes).

3a nocraBsaHeTo Ha baTepusaTa BuxTe ®urypa 4 Ha cTpaHuua 146.

1. Pasxnabete TpuTe BUHTA Ha kanaka Ha baTepunTte v ro ceanerte.
3abenexka: He uzsaxdalime suHmoseme om kanaka Ha 6amepuume.

2. TloctaBeTe 4 6atepun AA ankanHm unu Huken-metanxuapugny (NiMH). Yeeperte ce, ye ca
OPUEHTUPaHN NpPaBUITHO.
3. lMNocTaBeTe OTHOBO KanayeTo Ha 6aTepuuTe.

3abenexka: He 3amszalime euHmoseme mebpoe MHOZ0.

Paspen 6 BknrouBaHe

6.1 Bknro4BaHe un U3KIOYBaHe Ha ypeaa

HaTtucHete byToHa ('), 3a [ja BKIIOYMTE My usknouute ypeaa. AKo usmepBaTenHOTO YCTPOWCTBO He
ce BKII0YU, yBepeTe Ce, Ye MPOMEHMMBOTOKOBOTO 3axpaHBaHe € NpaBuITHO CBBbP3aHO KbM
eneKTPUYEeCcKn KOHTaKT (Mrn Yye 6aTepunTe ca NOCTaBEHU NPaBUITHO).

6.2 CmsiHa Ha e3uKa

EKpaHHUST 31K ce M3burpa npw BKIOYBAHETO Ha ypeaa 3a MbpBM NbT. E3UKLT MOXe Ja ce CMeHU 1
oT MeHtoTo "Meter Options" (Onuun Ha N3MepBaTENHOTO YCTPOMCTBO).

[ocTbNbT 4O MEHIOTO 3a e3MKa MOXe Aa e orpaHu4eH oT onuunTe 3a CUTYPHOCT.
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HonbnHutenHa nHdopmauus e Hanuue Ha yebcaliTa Ha NPoV3BOAMTENS.

1. HartucHete 6yToHa Y nsbepete "Language" (E3uk).
2. V3bGepeTe 3K OT Cnmcbka

3abenexka: [Jokamo eknousame usmepeamenHomo ycmpolicmeo, e3uKkbm Moxe da ce CMeHU, Kamo
HamucHeme u 3a0bpxxume 6ymoHa 3a 3axpaHeaHemo.

6.3 lMpomsHa Ha gaTaTa U 4aca

E MoxeTe ga npomeHuTe gaTtaTta v 4aca oT MeHtoTo [lata 1 vac.

1. HartucHete ByToHa QA nsbepete "Date & Time" (JaTta u vac).
2. AkTyanuaupanTe faHHUTE 3a Yaca u garara:

Onuua OnucaHue
®dopmar UN3bepeTe eanH oT hopmaTuTe 3a-aata v Yac no-gony. Manonssarre 6ytoHute A\ u N\, 3a fa
n3bepeTe OT onuumuTe 3a dopmar.
OO-MM-TTTIT 24 4
oa-mm-rrrr 12 4
mm/ga/rerr 24 4
mm/ga/rerr 12 4
OO-MMM-TTIT 24 4
AA-MMM-TTIT 12 4
[rrr-MM-ag 24 4
rrrr-mM-ga 12 4

Oata Manonseainte 6ytonnte 2\ 1 7, 3a fa BbBeAeTe TekyllaTta aata.

Bpeme Vanonsgaiite 6yToHMTe A\ 1 7, 3a fa BbBeeTe TeKyLLMs Yac.

TeKyLI.lI/ITe OaTa 1 vac-ule ce nokaxart Ha gucnrnes.

CebpxeTe coHAa crieq HacTporKaTa Ha AaTtarta 1 Yaca, 3a a MOXe U3MepBaTeNnHOTO YCTPOWUCTBO
[a e rotoBo 3a n3BbpLuBaHe Ha N3MepBaHe.

6.4 CBbp3BaHe Ha coHaa

1. TlpoBepeTe ganu Ha gucnnes ca u3BedeHn TekylmTe gaTa u vac.
3a6enexka: Knelimomo 3a 0ama 3a coHOama ce 3adasa rnpu mbpeomo U cebp3s8aHe KbM U3MepP8ames1Homo
ycmpodicmeo. Tosa knelimo 3a 0ama 1o3eosisiea 3anuceaHemo Ha XpPoHOsIoausl Ha coHdama, Kakmo u
3arnuceare Ha yaca, 8 Kolimo ca U38bpweHU usmepgaHusima.

2. BknioueTte coHaaTa B nsmepBatenHus ypea (durypa 5 Ha ctpanuua 147).
3. HatucHeTe un 3aBbpTeTe 3aknioyBallaTta ranka, 3a aa 3aTterHere.
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Szakasz 1 Tovabbi informacio

A telepitési kézikdnyv az lzembe helyezéshez elegend informaciot tartalmaz. Egy alapszintl és
egy bévitett felhasznaldi kézikdnyv érhetd el online, amelyek tovabbi informacidkat tartalmaznak.

AVIGYAZAT

Tobbszords veszély! Tovabbi informacidkat az aldbbiakban bemutatott alap- és bévitett kézikonyvek
egyes részei tartalmaznak.

» Karbantartas
* Hibaelharitas
» Cserealkatrész-listak

A kdvetkezé QR-kddok beolvasasaval juthat el az Alapveté felhasznaloi kézikényvhéz.

EiRE

O

Amerikai és azsiai nyelvek Eurépai nyelvek

Szkennelje be az alabbi QR-kédokat a bévitett felhasznaloi kézikényvhéz.

EiEsE
44 '

Angol

Olasz Francia Spanyol

Szakasz 2 A termék attekintése

A HQd tipusu laboratoriumi miiszerek digitalis IntelliCAL™ szondakkal mérik a viz kilénféle
paramétereit. A mérémiszer automatikusan felismeri a hozza csatlakoztatott szondat. A mérési
adatok tarolhatdk, kinyomtathatok, illetve szamitégépre vagy USB-eszkozre masolhatok. (Lasd:
1. abra oldalon 142)

A HQd mérémUszercsalad négy modellbél all:

+ HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)
* HQ430d — Tobb paraméter, egy szondabemenet
* HQ440d — Tébb paraméter, két szondabemenet

Az 6sszes modellre jellemzé tulajdonsagok:

* Automatikus szonda- és paraméterfelismerés

» A készlilék altal, utasitassokkal segitett kalibralas

+ Kalibralasi adatok tarolasa a szondaban

+ A szondanak megfeleld miiveleti beallitasok az eldirasok és az Altalanos laboratériumi szabalyzat
(GLP) betartasa érdekében
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* Biztonsagi beallitasok

+ Valos idejl adatnaplézas USB-csatlakozassal

» USB-csatlakoz6 szamitégép/nyomtaté/USB-eszkdz/billentylizet szamara

» Kétiranyu kommunikacié személyi szamitégépes rendszerekkel virtualis soros poron keresztul
* Mintaazonosité és Felhasznaldi azonosité az adatok visszakdvethetésége érdekében

» Beallithaté automatikus kikapcsolas

Szakasz 3 Miiszaki jellemzék

A miszaki jellemzdk elézetes bejelentés nélkil valtozhatnak.

Specifikaciok Részletek

Méretek 17,48x8,59x23,5 cm (6,88x3,38x9,25 hivelyk)

Toémeg 750 g (1,65 font) elemek nélkiil

MUszerhaz IP54 mindsitésl, ha az elemfedél a helyén van (portdl és froccsend viztdl védett)

Tapellatasi igény (belsd)

AA alkali vagy ujratoltheté NiMH elemek (4); elemek élettartama: akar 200 éra

Tapellatasi igény (kilsd)

1. osztalyu kils6 tapadapter: 100-240 VAC, 50/60 Hz bemenet; 4,5-7,5 VDC (7 VA)
kimenet

MUszer védelmi osztalya

|. osztaly

Tarolasi hémérséklet

—20 és +60 °C (—4 és +140 °F) kozott

Uzemi hémérséklet

5-45 °C(41-113 °F)

Uzemi paratartalom

90% (nem lecsapddo)

5 tlis bemeneti csatlakozé

M12 csatlakozd IntelliCAL™ szondahoz

Adatmemodria (bels6)

500 eredmény

Adattarolas

Automatikus ,Gombnyomasos leolvasas” és ,|d6kdzonkénti” izemmod esetén.
Manualis ,Folyamatos leolvasas” izemmad esetén.

Adatexportalas

USB-kapcsolat szamitégéphez vagy USB-eszkdzhoz (az illeté eszkdz
tarkapacitasanak mértékéig) Teljes adatnapld atvitele, vagy leolvasaskori atvitel.

Csatlakozasok

Beépitett A tipusti USB (USB 2.0 flash memdridhoz, nyomtatéhoz, billenty(izethez)
és beépitett B tipusu USB (szamitégéphez)

Hémérséklet-korrekciod

Kikapcsolt, automatikus és manualis (paraméterfiiggd)

Méréskijelzés zarolasa

Folyamatos, id8kézénkénti vagy gombnyomasos mérés. Atlagolé funkcié LDO
szondakhoz.

Billenty(izet

Kiilsé szamitdgép-billentylizet csatlakoztatasa az USB/DC adapteren keresztiil

Tanusitvanyok

CE, FCC, ISED, RCM, KC, KC

Szakasz 4 Altalanos tudnivalo

A gyarté semmilyen esetben sem vallal felel6sséget a termék nem megfelel6 hasznalatabdl vagy a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasabdl eredd karokért. A gyartd fenntartja a kézikdnyv és az
abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkiil. Az
atdolgozott kiadasok a gyartd webhelyén talalhatok.

4.1 Biztonsagi tudnivalok

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszeri alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl
ered6 semmilyen karért, beleértve de nem kizardlag a kbzvetlen, véletlen vagy kozvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarélag a
felhasznal¢ feleléssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelelé
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mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés lehetséges
meghibasodasa esetén.

Keérjik, olvassa végig ezt a kézikonyvet a készillék kicsomagolasa, beallitasa vagy mikdodtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelz6 és dvatossagra intd mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos sériiléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

Ha a berendezést nem a gyarto altal el6irt médon hasznaljak, a berendezés altal nyujtott védelem
csokkenhet. Ne hasznalja, vagy allitsa izembe ezt az eszkdzt az ebben a kézikdnyvben leirtaktdl
eltéré maédon.

4.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalok alkalmazasa m

Lehetséges vagy kdzvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Lehetséges vagy kozvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sérlléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozd helyzet lehetéségét jelzi. Kildnleges figyelmet igényld tudnivald.

4.1.2 Figyelmeztet6é cimkék

Olvassa el a mlszerhez csatolt valamennyi cimkét és fligg6é cimkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvashatd, személyi sériilés vagy miszer rongaldédas kovetkezhet be. A miszeren lathaté szimbolum
jelentését a kézikdnyv egy dévintézkedési mondattal adja meg.

Ha a készliléken ez a szimbolum lathatd, az a hasznalati Gtmutaté kezelési és/vagy biztonsagi
tudnivaléira utal.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a jeldlt elem forro lehet, ezért csak dvatosan szabad megérinteni.

Az ezzel a szimbolummal jeldlt elektromos készullékek Eurépaban nem helyezhet6k haztartasi vagy
lakossagi hulladékfeldolgozoé rendszerekbe. A gyartd koteles ingyenesen atvenni a felhasznaldktdl a
régi vagy elhasznalddott elektromos készullékeket.

=t B> B

4.2 A termék részegységei

Az Osszes alkatrész meglétének ellenérzéséhez lasd: 2. abra oldalon 145. Ha valamelyik tétel
hianyzik vagy sértiilt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy a forgalmazohoz.

Szakasz 5 Osszeszerelés

AVIGYAZAT

Tobbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.
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5.1 AC halézati csatlakoztatas

Halalos aramités veszélye. Nedves vagy esetleg nedvessé valo telepitési kdrnyezetben a valtakozd
fesziiltségi halozati kimeneteket MINDIG KOTELEZO ellatni féldzarlati aram ellen véds (GFCI/GFI)
kismegszakitéval. A termékhez mellékelt valtdaramu-egyenaraml adapter nincs viz ellen szigetelve,
ezért tilos nedves mérépadon vagy nedves kérnyezetben foldzarlati aram elleni védelem nélkdl
hasznaini.

Tlzveszély. Csak a jelen miszerhez el6irt kiilsé tapegységet hasznalja.

Aramiités veszélye. A kiilsSleg csatlakoztatott berendezésekhez a megfelel orszagra jellemzd
szabvanyos biztonsagi értékelést kell mellékelni.

A miszer aramellatasa biztosithaté elektromos halézatrél, adapterkészlet segitségével.

Kapcsolja a készuléket OFF (KI) allasba.

Csatlakoztassa a miszerhez az AC/DC tapegységet. Lasd: 3. abra oldalon 146.
Csatlakoztassa az AC/DC tapegységet egy AC aljzathoz.

Kapcsolja a készuléket ON (BE) allasba.

Pobd=

5.2 Az elemek behelyezése

Robbanasveszély. A szabalytalanul behelyezett akkumulatorok miatt robbanasveszeélyes gazok
szabadulhatnak fel. Ugyeljen az akkumulatorok azonos, jéovahagyott tipusara, és hogy a megfelelé
irdnyban legyenek behelyezve. Ne hasznaljon egyidejlileg Uj és hasznalt elemeket (akkumulatorokat).

Robbanasveszély. A nem Ujratoltheté akkumulatorok (pl. alkali) toltés esetén szivaroghatnak vagy
felrobbanhatnak. Ne helyezzen nem Ujratoltheté elemeket elemtoltébe.

MEGJEGYZES

Az akkumulator rekesz nem vizallo. Az akkumulatorrekesz vizesedése esetén ki kell venni az akkumulatorokat,
szarazzal kell potolni, és szarazra kell tordlni a rekesz belsejét. Ellenérizze az akkumulator csatlakozasait, hogy
korrézié van-e rajtuk, és sziikség esetén tisztitsa meg azokat.

MEGJEGYZES

Nikkel-fémhidrid (NiMH) akkumulatorok alkalmazasakor az akkumulator ikon nem jelez teljes feltoltést, amikor
azok frissen vannak feltdltve (NiMH akkumulatorok 1,2 V-osak szemben az 1,5 V -os lugos akkumulatorokkal) .
Bar az ikon nem jelez teljes toltdttséget, a 2300 mAH NiMH akkumulatorok elérik a késziilék mikodési
élettartamanak 90%-at (Ujratoltés elétt), szemben az Uj alkali akkumulatorokkal.

MEGJEGYZES

A mérébol az akkumulator szivargasa miatti lehetséges karosodas elkeriilése érdekében vegye ki az
akkumulatorokat, ha hosszabb idétartamra nem hasznaélja a készuléket.

A méré energiaforrasaként AA alkali, vagy ujratoltheté NiMH akkumulatorok hasznalhatok. Az
elemek élettartamanak névelésére a miszer 5 perc inaktivitas utan kikapcsol. Ez az id6tartam a
Display Options (Megjelenitési beallitdsok) meniipontban megvaltoztathato.
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Az akku behelyezését illetbéen lasd 4. abra oldalon 146.

1. Lazitsa meg az elemtarté harom csavarjat, és vegye le a fedelet.
Megjegyzés: Ne vegye ki a fedélbél a csavarokat.

2. Helyezzen be 4 db AA alkali vagy 4 AA nikkel-metalhidrid (NiMH) elemet. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy az akkuk behelyezési polaritdsa megfeleld.

3. Tegye helyére az akkuk fedelét.
Megjegyzés: Ne huzza til a csavarokat.

Szakasz 6 Beinditas

6.1 A miiszer be- és kikapcsolasa

Nyomja meg a Q) gombot a miszer ki-, illetve bekapcsolasahoz. Ha a miiszer nem kapcsol be,
ellenérizze az AC tapegység csatlakoztatasat az elektromos halézati csatlakozohoz, illetve hogy az
elemek szabalyosan vannak-e behelyezve.

6.2 A nyelv megvaltoztatasa

A kijelzés nyelvének kivalasztasa el6szor a miiszer bekapcsolasakor torténik meg. A nyelvet
modosithatja a Meter Options (MUszerbeallitasok) meniben is.
A nyelvi menu elérését a Security Options (Biztonsagi beallitasok) alatt lehet korlatozni.

Tovabbi informacié a gyarté weboldalan elérhetd.

1. Nyelv kivalasztasa: N\ gomb.
2. Valasszon ki egy nyelvet a listarol.
Megjegyzés: A miiszer bekapcsolasakor is médosithatja a nyelvet, ha lenyomva tartja a bekapcsolégombot.

6.3 A datum és az idé megadasa

A datum és az id6 a Datum és id6 menuponton keresztul valtoztathaté meg.

1. AR gomb megnyomasa utan bedéllithaté a datum és az idépont.
2. Frissitse az id6épont és a datum informacidkat:
Opcié Leiras
Formatum Valasszon ki egy alabbi datum—idépont formatumot. A formatumbeallitas kivalasztasa: 2\ és
nn-hh-éééé 24 é6ra
nn-hh-éééé 12 é6ra
hh/nn/éééé 24 éra
hh/nn/éééé 12 6ra
nn-hhh-éééé 24h
nn-hhh-éééé 12h
éééé-hh-nn 24 6ra
éééé-hh-nn 12 6ra
Datum Az aktualis datum megadasa: 2\ és 7 gomb.
1dé Az aktualis iddpont megadasa: 2\ és N7 gomb.

Az aktualis datum és id6 megjelenik a kijelzdn.

Az datum és id6 bedllitdsa utan csatlakoztassa a szondat, hogy a miszer megkezdhesse a mérést.
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6.4 Szondacsatlakoztatas

1. Ellenérizze, hogy a kijelzd a helyes idépontot és datumot mutatja-e.
Megjegyzés: A szonda id6bélyegének beallitasa akkor torténik, amikor a szondat el6szér csatlakoztatja a
miszerhez. Ez az idébélyegzé teszi lehetévé a szondael6zmények régzitését és jelentését a idé
feltlintetésével.

2. Csatlakoztassa a szondat a miiszerhez (5. abra oldalon 147).
3. Lenyomva forditsa el a zaromenetet, hogy szoros legyen.
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Sectiunea 1 Informatii suplimentare

de utilizare de baza si un Manual de utilizare extins sunt disponibile online si contin mai multe

Manualul de instalare contine informatii care sunt suficiente pentru punerea in functiune. Un Manual m
informatii.

AATENTIE

Pericole multiple! Mai multe informatii sunt oferite in sectiunile individuale ale manualelor de baza si
extinse care sunt prezentate mai jos.

« Intretinere
* Depanarea
« Liste de piese de schimb

Scanati codurile QR care urmeaza pentru a merge la Manualul de utilizare de baza.

Limbi americane si asiatice Limbi europene

Scanati codurile QR care urmeaza pentru a merge la Manualul de utilizareextins.

@i

Engleza Germana Italiana Franceza Spaniola

Sectiunea 2 Prezentare generala a produsului

Aparatele de masura pentru laborator din seria HQd sunt utilizate cu sonde IntelliCAL™ digitale
pentru masurarea mai multor parametri din apa. Aparatul de masura recunoaste automat tipul de
sonda conectat la acesta. Datele masurate pot fi stocate si transferate la o imprimanta, un PC sau un
dispozitiv de stocare USB (Consultati Figura 1 de la pagina 143).

Aparatele de masura din seria HQd sunt disponibile in 3 modele:

* HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
» HQ430d—Mai multi parametri, intrare pentru o singura sonda
» HQ440d—Mai multi parametri, intrare pentru doua sonde

Caracteristici comune tuturor modelelor:

* Recunoastere automata a sondei si parametrului
* Proceduri de calibrare cu instrumente specifice
» Date de calibrare stocate in sonda
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« Setari pentru metoda specifica probei pentru conformitatea cu regulile Conduitei de laborator
adecvate (GLP - Good Laboratory Practice)

» Optiuni de securitate

+ Jurnalizare in timp real prin conexiune USB

» Conectivitate prin USB la PC/imprimanta/dispozitiv de stocare USB/tastatura

» Comunicare bidirectionala cu sisteme bazate pe PC prin conexiune de port serial virtual
* |dentitatea probei si a operatorului in vederea urmaririi datelor

* Oprire automata reglabila

Sectiunea 3 Specificatii

Specificatiile pot face obiectul unor modificari fara notificare prealabila.

Caracteristica tehnica Detalii

Dimensiuni 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 in.)

Masa 750 g (1,65 Ib) fara baterii

Carcasa aparatului de masura IP54 cu capacul compartimentului pentru baterii montat (rezistent la

patrunderea prafului si a apei pulverizate)

Baterii AA alcaline sau acumulatori de tip Hidrurd metalica de nichel (NiMH)
(4); durata de viata: pana la 200 de ore

Cerinte de alimentare (interna)

Cerinte de alimentare (externa) Clasa Il, adaptor electric extern: 100-240 V c.a., intrare 50/60 Hz; iesire

45-75Vcc. (7VA)

Clasa de protectie a aparatuluide | Clasa |

masura

Temperatura de depozitare

~20 - +60 °C (—4 - +140 °F)

Temperatura de functionare

5-45°C (41- 113 °F)

Umiditate de functionare

90% (fara condens)

Conector de intrare cu 5 pini

Conector M12 pentru sonde IntelliCAL™

Memorie de date (interna) 500 de rezultate

Stocarea datelor Automat in modul Press to read (Apasare pentru citire) si Interval Manual in

modul Continuous Read (Citire continua)

Exportul datelor Conexiune USB la PC sau dispozitiv de stocare USB (limitat la capacitatea
dispozitivului de stocare). Transferul intregului jurnal de date sau pe

parcursul efectuarii citirilor.

Conexiuni USB tip A integrat (pentru dispozitiv de memorie flash USB 2.0, imprimanta,

tastatura) si USB tip B integrat (pentru PC)

Corectia de temperatura Dezactivata, automata si manuala (in functie de parametru)

Blocarea afigarii masurarii Modul Continuous Read (Masurare continua), Interval sau Press to Read

(Apasare pentru citire) Functie de medie pentru sonde LDO.

Tastatura Conector pentru tastatura de PC externa cu adaptor de curent continuu
USB
Certificari CE, FCC, ISED, RCM, KC

Sectiunea 4 Informatii generale

Tn niciun caz producatorul nu este responsabil pentru daunele provocate de utilizarea incorecta a
produsului sau de nerespectarea instructiunilor din manual. Producatorul isi rezerva dreptul de a
efectua modificari in acest manual si produselor pe care le descrie, in orice moment, fara notificare
sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.
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4.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Va rugam sa cititi integral manualul inainte de a despacheta, configura sau utiliza acest echipament.
Acordati atentie tuturor declaratiilor de pericol si avertizare. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la vatamari serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Daca echipamentul este utilizat intr-un mod care nu este specificat de producator, protectia oferita de m
echipament poate fi afectata. Nu folositi si nu instalati acest echipament altfel decat este specificat in
acest manual.

4.1.1 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatdmare corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

4.1.2 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in manualul de instructiuni referitoare la
functionare si/sau siguranta.

Acest simbol avertizeaza ca elementul marcat poate fi fierbinte si trebuie atins cu grija.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

=t B> B

4.2 Componentele produsului

Consultati Figura 2 de la pagina 145 pentru a asigura ca toate componentele au fost primite. Daca
oricare dintre elemente lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un
reprezentant de vanzari.

Roméana 89



Sectiunea 5 Instalarea

AATENTIE

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

5.1 Conectarea la o sursa de curent alternativ

APERICOL

umezeald TREBUIE INTOTDEAUNA prevézute cu ntrerupétor pentru curent de fuga (GFCI/GFI).
Adaptorul c.a. - c.c. pentru acest produs nu este etans si nu trebuie utilizat pe bancuri de lucru umede

j Pericol de electrocutare. Prizele de curent alternativ amplasate in locuri umede sau expuse la
sau n locuri umede fara protectie GFCI.

fff Pericol de incendiu. Utilizati numai surse de alimentare externa care sunt specificate pentru acest
instrument.

Pericol de electrocutare. Echipamentul conectat in mod extern trebuie sa dispuna de o evaluare a
standardului de siguranta din tara aplicabila.

Aparatul de masura poate fi alimentat cu curent alternativ cu ajutorul unui adaptor de alimentare
universal.

Setati contorul la OPRIT.

Conectati sursa de alimentare c.a./c.c. la contor. Consultati Figura 3 de la pagina 146.
Conectati sursa de alimentare c.a./c.c. la o priza de c.a.

Setati contorul la PORNIT.

o bd =

5.2 Instalarea bateriilor

Pericol de explozie. Instalarea incorecta a bateriilor poate provoca eliberarea de gaze explozive.
Asigurati-va ca bateriile sunt de acelasi tip chimic aprobat si ca sunt introduse cu orientarea corecta.
Nu amestecati baterii noi si uzate.

Pericol de explozie. Acumulatorii care nu pot fi reincarcati (de ex. cei alcalini), pot avea scurgeri sau
it pot exploda daca se incarca. Nu introduceti acumulatorii care nu pot fi reincarcati intr-un incarcator
‘M pentru acumulatori.

NOTA

Compartimentul bateriei nu este impermeabil. In cazul in care in compartimentul bateriei intra umezeala, scoateti
si uscati bateriile si uscati interiorul compartimentului. Verificati contactele bateriei pentru a identifica posibila
coroziune si curatati-le daca este necesar.
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NOTA

Atunci cand se utilizeaza baterii nichel-hidrura metalica, pictograma in forma de baterie nu va indica incarcarea
completa dupa instalarea unor baterii proaspat incarcate (bateriile nichel-hidrura metalica au tensiunea de 1,2 V
fata de 1,5 V pentru bateriile alcaline). Chiar daca pictograma nu indica incarcarea completa a bateriei, daca
utilizati baterii NiMH de 2300 mAH veti atinge 90% din durata de functionare a instrumentului (inainte de a fi
necesara reincarcarea) in comparatie cu bateriile alcaline noi.

NOTA

Pentru a evita potentiala defectare a aparatului de masura din cauza unei scurgeri a bateriei, scoateti bateriile
aparatului Tnainte de perioadele lungi de neutilizare.

Turbidimetrul poate fi alimentat cu baterii alcaline AA sau baterii reincarcabile NiMH. Pentru
conservarea duratei de viata a bateriei, aparatul de masura se va opri dupa 5 minute de inactivitate.
Aceasta perioada poate fi schimbata in meniul Optiuni afisare.

Pentru instalarea bateriei, consultati Figura 4 de la pagina 146.

1. Slabiti cele trei suruburi ale capacului compartimentului pentru baterii si indepartati capacul.
Nota: Nu indepartati suruburile din capacul compartimentului pentru baterii.

Instalati 4 baterii alcaline AA sau 4 baterii cu hidrura dubla de nichel-metal AA (NiMH). Asiguratji-
va ca bateriile sunt instalate cu polaritatea corecta.

Puneti la loc capacul compartimentului pentru baterii.
Nota: Nu strangeti excesiv suruburile.

g

@

Sectiunea 6 Pornirea sistemului
6.1 Porniti si opriti turbidimetrul

Apasati tasta 0 pentru a porni sau opri turbidimetrul. In cazul in care turbidimetrul nu porneste,
asigurati-va ca sursa de curent alternativ este conectata corect la o priza electrica sau ca bateriile
sunt instalate corect.

6.2 Modificarea limbii

Limba afisajului este selectata cand turbidimetrul este pornit pentru prima data. Limba poate fi
modificata si din meniul Optiuni aparat de masura.

Accesul la meniul pentru limba poate fi restrictionat cu Optiunile de securitate.

Informatji suplimentare sunt disponibile pe site-ul web al producatorului.

1. Apasati pe tasta Q si selectati Limba.

g

Selectati o limba din lista.

Nota: La pornirea aparatului de masurd, limba poate fi modificatd si prin apdsarea si mentinerea tastei de
pornire.
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6.3 Schimbarea datei si a orei

Data si ora pot fi schimbate din meniul Data si ora.

1. Apasati pe tasta Q pentru a selecta Data si ora.
2. Actualizati informatiile referitoare la ora si data:

Optiune Descriere

Format Selectati unul dintre formatele de mai jos pentru data si ora. Utilizatj tastele £\ si .7 pentru a
m selecta dintre optiunile pentru format.
zz-ll-aaaa 24h

zz-ll-aaaa 12h
ll/zz/aaaa 24h
ll/zz/aaaa 12h
zz-lll-aaaa 24h
zz-lll-aaaa 12h
aaaa-ll-zz 24h
aaaa-ll-zz 12h

Data Utilizatj tastele 2\ si 7 pentru a introduce data curenta.

Timp Utilizatj tastele 2\ si . pentru a introduce ora curenta.

Data si ora curente vor fi afisate pe ecran.

Dupa configurarea datei si a orei, conectati o sonda pentru a avea aparatul de masura pregatit
pentru efectuarea unei masuratori.

6.4 Conectarea unei sonde

1. Asigurati-va ca afisajul indica data si ora curente.
Nota: Marcajul temporal pentru o sonda este setat in momentul primei conectari a sondei la aparatul de
mdsurare. Marcajul temporal face posibilé inregistrarea istoricului sondei si inregistrarea orelor la care sunt
efectuate masuratorile.

2. Conectati sonda la aparatul de masurare (Figura 5 de la pagina 147).
3. Apasati si rasuciti piulita de blocare pentru a strange.
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Skyrius 1 Papildoma informacija

Irengimo vadove pateikiama informacija, kurios pakanka norint pradéti eksploatuoti. Pagrindinj
naudotojo vadovg ir iSpléstinj naudotojo vadova galima rasti internete, kur pateikiama daugiau
informacijos.

AATSARGIAI

|vairds pavojai. Daugiau informacijos pateikiama atskiruose pagrindiniy ir iSpléstiniy vadovy
skyriuose, kurie pateikiami toliau.

» ,Maintenance” (Techniné priezidra)
+ Trik&iy Salinimas
+ Kei¢iamy daliy sgrasai

Nuskaitykite toliau nurodytus QR kodus ir pereikite j pagrindinj naudotojo vadova.

Amerikos ir Azijos kalbos Europos kalbos

Nuskaitykite toliau nurodytus QR kodus ir pereikite | iSpléstinj naudotojo vadovg.

Vokie¢iy Italy Prancizy Ispany

Skyrius 2 Gaminio apzvalga

,HQd" serijos laboratoriniai matavimo prietaisai kartu su skaitmeniniais zondais ,IntelliCAL™* yra
naudojami nustatyti jvairius vandens parametrus. Matavimo prietaisas automatiskai atpazjsta prie jo
prijungto zondo tipg. Matavimo duomenys gali biti iSsaugomi ir siunciami j spausdintuvg, asmeninj
kompiuterj ar USB atmintuka (Zr. Paveikslélis 1 Puslapyje 143).

,HQJ" serijos matavimo prietaisai bina 3 modeliy:
+ ,HQ411d“: pH/mV/ORP (Redox)

+ ,HQ430d": matuoja keletg parametry, vienos dalies zondo jvestis
» ,HQ440d: matuoja keletg parametry, dviejy daliy zondo jvestis

Visiems modeliams budingos savybeés:

+ zondo ir parametro automatinis atpazinimas
« prietaise yra nurodyta kalibravimo tvarka
+ kalibravimo duomenys saugomi zonde
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teisinius reikalavimus atitinkantys nuo zondo priklausancio matavimo bido nustatymai ir Gera

laboratoriné praktika (GLP)

saugos parinktys

duomeny registravimas realiu laiku naudojant USB rys§;j
galimybé jungti USB jungtimi prie asmeninio kompiuterio / spausdintuvo / USB atmintuko /

klaviatlros

dvikryptis rySys su asmeninius kompiuterius naudojanciomis sistemomis per virtualigjg nuosekligjg

jungtj

duomenis atsekti padedantys méginio ID ir operatoriaus 1D
koreguojamas automatinis iSsijungimas

Skyrius 3 Techniniai duomenys

Techniniai duomenys gali biti kei€iami neperspéjus.

Specifikacija ISsami informacija
Matmenys 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 colio)
Svoris 750 g (1,65 Ib) be baterijy

Matuoklio dézuté

IP54 su baterijy dangteliu (nepraleidzia dulkiy ir vandens pursly)

Maitinimas (naudojant baterijas)

AA Sarminés arba jkraunamos nikelio metalo hidrido (NiMH) baterijos (4);
baterijy naudojimo trukmé: iki 200 val.

Maitinimas (naudojant iSorinj
Saltinj)

Il klasés, iSorinio maitinimo $altinio adapteris: 100-240 VAC, 50/60 Hz jvestis;
4,5-7,5 VDC (7 VA) iSvestis

Matavimo prietaiso apsaugos
klasé

| klasé

Laikymo temperatira

~20-60 °C (4-140 °F)

Darbiné temperatira

5-45 °C(41-113 °F)

Darbinis drégnis

90 % (be kondensacijos)

5 kontakty jvesties jungtis

M12 jungtis visiems ,IntelliCAL™* zondams

Duomeny atmintiné (vidiné)

500 rezultaty

Duomeny saugykla

Automatiniai rezimai ,Press to Read" ir ,Interval Mode®. Rankinis
nepertraukiamo nuskaitymo rezimas ,Continuous Read Mode".

Duomeny eksportavimas

USB jungtis asmeniniam kompiuteriu ar USB atmintukui (priklauso nuo
laikmenos talpos). Perkelkite visg duomeny Zurnalg arba kiekvieng karta, kai
gaunate rodmenis.

Jungtys

A tipo integruotoji USB (skirta USB 2.0 atmintukui, spausdintuvui, klaviatarai)
ir B tipo integruotoji USB (skirta asmeniniam kompiuteriui)

Temperattros koregavimas

I18jungta, automatinis ir rankinis (priklauso nuo parametro)

Matavimy ekrano uzraktas

Nepertraukiamas matavimas, ,Interval Mode" ir ,Press to Read" reZimai. LDO
zondams skirta vidurkio apskaiciavimo funkcija.

Klaviatdra I1Soriné asmeninio kompiuterio klaviatdros jungtis naudojant USB / DC
adapterj
Sertifikatai CE, FCC, ISED, RCM, KC

Skyrius 4 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu nebus atsakingas uz zala, atsiradusig dél netinkamo gaminio naudojimo arba
vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teise bet kada i$ dalies pakeisti §j
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vadova ir jame aprasSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir neprisiimdamas jsipareigojimy.
Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo ziniatinklio svetainéje.

4.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo Sio gaminio taikymo ar naudojimo,

iskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios
atsakomybeés uz tokius nuostolius, kiek tai leidzia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas

uz taikymo lemiamo pavojaus nustatyma ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg

irangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg Sj dokumentg pries iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démesj j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrenginj.

Jei jranga naudojama ne taip, kaip nurodé gamintojas, jrangos teikiama apsauga gali bati pazeista.
Nenaudokite ir nemontuokite Sios jrangos kitaip, nei nurodyta Siame vadove.

4.1.1 Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galima arba nei§vengiamg pavojingg situacijg, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susizeisti.

Zymi galimg arba nei$vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galimg pavojingg situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutinigkai susiZeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei$vengus gali bati sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démesj.

4.1.2 Apie pavojy perspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima
susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareiskimu.

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reigkia, kad turite skaityti naudojimo vadova ir (arba) saugos
informacija.

Sis Zenklas reiskia, kad pazymétoji dalis gali biti jkaitusi, ir norint jg paliesti yra batina imtis
atsargumo priemoniy.

Siuo simboliu paZyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i$metimo
vietose Europoje. Nemokamai graZinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

=t B> B

4.2 Gaminio sudedamosios dalys

Jei norite jsitikinti, kad gavote visas sudedamasias dalis, zr. Paveikslélis 2 Puslapyje 145. Jeigu daliy
triksta arba jos apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.
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Skyrius 5 Montavimas

AATSARGIAI

A JvairGs pavojai. Siame dokumento skyriuje apradytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

5.1 Prijunkite prie kintamosios srovés (AC) maitinimo Saltinio

APAVOJUS

prijungti prie nuotékio relés (GFCI/GFI). Sio gaminio kintamosios ir nuolatinés srovés adapteris néra
izoliuotas ir neturi bati naudojamas ant drégny darbo staly ar drégnose vietose be nuotékio relés.

f Mirtino elektros smagio pavojus. Kintamosios srovés lizdai drégnose vietose VISADA PRIVALO bdti

A Gaisro pavojus. Naudokite tik Siam prietaisui nurodytg iSorinj maitinimo tiekimo bloka.

Elektros smagio pavojus. I iSorés prijungta jranga privalo turéti tinkamg $alies atitikties saugos
standartams jvertinima.

Matavimo prietaisg galima jungti prie AC maitinimo $altinio naudojant universalyjj maitinimo srovés
adapterj.

ISjunkite matuoklj (padétis OFF).

Prijunkite prie matuoklio AC/DC maitinimo &altinj. Zr. Paveikslélis 3 Puslapyje 146.

Prijunkite prie AC/DC maitinimo $Saltinj prie AC kiStukinio lizdo.

Jjunkite matuoklj (padétis ON).

o bd =

5.2 |]dékite baterijas

Sprogimo pavojus. Neteisingai jdéjus baterijg, gali iSsiskirti sprogios dujos. Baterijos batinai turi bati to
paties patvirtinto cheminio tipo ir jdétos tinkama kryptimi. Nedékite kartu naujy ir naudoty baterijy.

Sprogimo pavojus. Nejkraunamos baterijos (pvz., alkalino) gali iStekéti arba sprogti, jei jkraunamos. |
baterijy jkroviklj nedékite nejkraunamy baterijy.

PASTABA

Baterijy skyrius néra atsparus vandeniui. Jei baterijy skyrius sudrékty, iSimkite ir nusausinkite baterijas, taip pat
nusausinkite skyriaus vidy. Patikrinkite baterijy kontaktus, ar jie nesuridije ir, jei reikia, juos nuvalykite.

PASTABA

Kai naudojate nikelio metalo hidrido (NiMH) baterijas, baterijy jkrovos piktograma jas nauijai jkrovus ir jdéjus
nerodys visi§kos baterijy jkrovos (NiMH baterijos yra 1,2 V, o $arminés baterijos — 1,5 V). Nors piktogramoje ir
nerodoma visiska jkrova, 2300 mAH NiMH baterijy pakaks 90 % prietaiso eksploatacijos laiko, (prie$ jkraunant
veél) palyginti su naujomis Sarminémis baterijomis.
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PASTABA

Prie$ padédami matuoklj ilgam saugojimui, iSimkite baterijas, kad jo nesugadinty baterijy nuotékis.

Matavimo prietaisas veikia naudodamas AA Sarmines arba jkraunamus NiMH baterijas. Jei 5 min. su
prietaisu neatliekamas joks veiksmas, taupydamas baterijy energijg jis iSsijungia. Sj laikg galima
pakeisti nuéjus j meniu ,Display Options*.

Kaip jdéti baterijas, zr. Paveikslélis 4 Puslapyje 146.

1. Atsukite tris baterijy dangtelio varztus ir nuimkite dangtel;.

Pastaba: Varztai turi likti dangtelyje.
2. |dékite 4 AA Sarmines ar 4 AA nikelio metalo hidrido (NiMH) baterijas. Patikrinkite, ar baterijos
jdétos pagal nurodytg poliSkuma.

3. Vél uzdékite baterijy dangtel].
Pastaba: Gerai, bet ne per smarkiai, priverzZkite varztus.

Skyrius 6 Paleidimas

6.1 Matavimo prietaisg jjunkite, tuomet iSjunkite
Norédami matavimo prietaisa jjungti arba iSjungti, spauskite mygtukg O. Jei prietaisas nejsijungia,

patikrinkite, ar AC maitinimo $altinis yra teisingai jjungtas j kiStukinj lizdg ir ar teisingai jdétos
baterijos.

6.2 Kalbos keitimas

Ekrane rodoma kalba yra pasirenkama pirma kartg jjungus matavimo prietaisa. Kalbg taip pat galima
keisti meniu ,Meter Options®.

Prieiga prie kalbos meniu gali bati ribojama naudojant ,Security Options®.

Papildoma informacija teikiama gamintojo tinklalapyje.

1. Spauskite mygtuka i pasirinkite ,Language®.
2. Sara$e pasirinkite kalba.

Pastaba: [jungiant matavimo prietaisg kalbg galite pakeisti, jei palaikysite nuspaude jjungimo ir i§jungimo
mygtuka.

6.3 Datos ir laiko keitimas

Datg ir laikg galima keisti meniu ,Date & Time".

1. Paspauskite mygtukg Nir pasirinkite ,Date & Time".
2. Atnaujinkite laiko ir datos duomenis:

Parinktis Aprasas

»Format®“ Pasirinkite vieng i$ toliau nurodyty datos ir laiko formaty. Jei norite pasirinkti formata, naudokite

mygtukus 2\ ir 7.

dd-mm-yyyy 24 h

dd-mm-yyyy 12 h

mm/dd/yyyy 24 h

mm/dd/yyyy 12 h

dd-mmm-yyyy 24 h

dd-mmm-yyyy 12 h

yyyy-mm-dd 24 h

yyyy-mm-dd 12 h
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Parinktis Aprasas
,Date* Jei norite jvesti esamg datg, naudokite mygtukus A\ ir 7.

,Time*  Jei norite jvesti esamg laikg, naudokite mygtukus 2\ ir 7.

Ekrane bus rodomi esama data ir laikas.

Nustate datg ir laika, perjunkite zonda. Matavimo prietaisas yra paruostas vykdyti matavima.
R 6.4 Zondo prijungimas

1. sitikinkite, kad ekrane rodomas esamas laikas ir data. .
Pastaba: Zondui skirta laiko Zyma yra nustatoma pirmg kartg prijungus zondg prie matavimo prietaiso. Si laiko
Zyma suteikia galimybe registruoti zondo veiksmus ir matavimy laika.

2. Prijunkite zondg prie matuoklio (Paveikslélis 5 Puslapyje 147).
3. Paspauskite ir tvirtai uzsukite fiksavimo verzle.
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OrnaBneHue

1 [HononHuTenbHasa nHdopmauusi Ha cTp. 99 4 Obwas nHdopmauus Ha ctp. 101
2 OcHoBHble cBeaeHusi 06 nsgenuu Ha ctp. 99 5 MoHTtax Ha cTp. 102
3 XapakTtepuctuku Ha cTp. 100 6 3anyck Ha cTp. 103

Paszgen 1 JononHutenbHaa nHdopmauus

PyKkoBOACTBO MO yCTaHOBKE COAEPXKUT MHPOPMaLMIO, AOCTATOUHYHO AflS BBOAA B AKCNIlyaTaumio.
BasoBoe pyKkoBOACTBO NOMb30BaTENS U PaCLLUMPEHHOE PYKOBOACTBO NOMb30BaTeNs AOCTYMHbI B
WHTepHeTe 1 cogepxxat 6onee noapobHyo MHopMaLuio.

AOCTOPOXHO

MHoroumncneHHble yrposbl! Bonee nogpo6Has MHGOpMauus nprBeAeHa B OTAENbHbIX pasaenax
OCHOBHOTO M PaCLUMPEHHOTO PYKOBOACTB, KOTOPbIE NMoKasaHbl HUXeE.

» O6cnyxvBaHue
* [louck n yctpaHeHve HencnpaBHOCTEN
* Cnucku 3anacHbIX Yactemn

OtckaHupyiiTe crneayolme QR-kofbl, YToGbI NEPERTU K OCHOBHOMY pyKo8odcmeay Mosib308amersi.

ol

AMEpVIKaHCKI/Ie W asnaTckmne A3blkn EBpOI'IeIZCKVIE A3bIKK

OrtckaHupyiite cnegytowme QR-kogbl, 4TOObI NEPeNTH K pacluMpeHHOMY pykogoocmey
ronb3o8amers.

AHrnnnckmn HeMeLKui UTanbsHCKMN dpaHLy3ckui ncnaHckmmn

Paspgen 2 OcHoBHble cBeaeHus o6 usgenuu

JlabopatopHble nameputensHble Npubopsbl cepun HQA ncnonbayoTest ¢ LMPOBLIMU AaTYUKAMK
IntelliCAL™ nns namepeHusi pasnuyHbix napameTpos BoAbl. Mpubop aBToMaTMyeckn pacnosHaeTt
TN NOAKIIOYEHHOTO K HeMy AaTyunka. MamepeHHble AaHHble MOTyT ObiTb COXpaHeHb! 1 NepefaHbl Ha
npuHTep, komnbtotep unm USB-Hakonutens (Cm. PucyHok 1 Ha cTp. 143).

Mpn6opsl cepun HQ BeinyckatoTcs B 3 Mmogndukaumsx:
* HQ411d—pH/mMB/OBIT (okMCNUTENBHO-BOCCTAHOBUTENbHBIA NOTEHLMAnN)

* HQ430d—MHoronapameTpunyeckuii BXOA A O4HOro Aatymka
* HQ440d—MHoronapameTpuyecknii BXog4 AN ABYX OATYNKOB

O6wume yHKUMM BCcex mogenen:

* ABTOMaTU4eckoe pacrnosHaBaHue gaTyvka U napameTpa
* WHcTpymeHTanbHble npoueaypbl Kannéposku
» [aHHble kKannbpOBKN COXPAHSAIOTCS B AaTUUKe
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* HacTpoiikv MeTooB Anst KOHKPETHbIX AaTYMKOB At 0GecneyeHnst CoBMECTMMOCTU U
3(PPEKTUBHOrO NCMNONMb30BaHUS NTabopaToOPHbIX METOAMUK

* Hactponku 6esonacHocTn

* Peructpauus gaHHbIX B peanbHOM BpeMeHu Yepes nopt USB
+ USB-nogxkntoueHune k komnbtoTepy /npuHtepy/USB-HakonuTento/knaBmatype
+ [IBYCTOPOHHSIA CBSA3b € cucTemamu Ha ocHoBe MK ¢ nogkntoyeHneM Yepes BUPTyarnbHbIN

nocnegoBaTenbHbIN NOPT

* Kop o6pa3u,a 1 Kof onepartopa ansa obecneyeHns oTCnexnBaHns AaHHbIX
i Perynmpyemoe aBToOMaTun4deckoe OTKIo4eHune

Paspen 3 Xapaktepuctuku

TexHu4eckne xapakTepucTmkm MoryT ObITb N3MeHeHbI 6e3 npeaBapuTenibHOro yseomneHusa.

XapakTtepucTuka 3HauyeHue
[abaputbl 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 grorima)
Macca 750 1 (1,65 dpyHTa) 6e3 baTtapen

Kopnyc nameputenbsHoro npubopa

IP54 c kpbilukol 6aTtapen Ha MecTe (3aLUMLLEHHbIN OT MPOHUKHOBEHWS
nbIAv 1 BRaru)

MuTtaHve (OT BHyTpeHHero
VCTOYHMKA)

4 wenoyHble 6aTapen Unu nepesapsikaeMble HUKENb-MeTannrmapuaHbie
(NiMH) akkymynsiTopHble 6aTapen pasmepa AA; cpok cryx6bl 6aTapeu:
0o 200 yacos

MuTtaHve (0T BHELLHEro CTOYHMKA)

Knacc |l, BHewHW agantep nuTaHus: Ha Bxoge 100-240 B nepem.TokKa,
50/60 'u; Ha BbIxode oT 4,5 go 7,5 B noct.Toka (7 BA)

Knacc sawuTbl UaMepuTensHoro
npubopa

Knacc |

Temnepatypa xpaHeHus

o1 —20 go 60 °C (ot —4 go 140 °F)

Pabouas Temnepatypa

OT15p045°C

Pabouas BnaxHocTb

90% (6e3 koHaeHcaumnn)

5-LITbIPbKOBbBIN BXOAHOW pa3bemM

Pasbem M12 ans gatumkos IntelliCAL™

MamATb gaHHbIX (BHYTPEHHNS)

500 pe3ynbTaToB

XpaHeHune AaHHbIX

ABTOMaTUyeckoe B pexvme "HaxaTb Ana MiamepeHus" n nHTepsanbHOM
pexvime. Py4yHoe B pexumMe HemnpepbIBHOrO CHUTLIBAHUS.

OKCNOPT AaHHbIX Yepes USB-noakntoveHne Ha MK USB-Hakonutens (orpaHnyeHo o6bemom
ycTpoucTBa namaATtn). Nepegava xypHana Lenukom unv no mepe
perucTpauum faHHbIX.

CoeavHeHus BctpoeHHoe USB-noakntoueHune tmna A (ans USB-Hakonutens 2.0,

nNpuHTEpa, knaemaTtypbl) u BCTpoeHHoe USB-nogkntoyeHne tuna B (ans
MK)

TemnepatypHasi nonpaska

BbikntoueHa, aBToMaTuyeckas v pydHas (onpeaensiemasi napameTpom)

dukcaums usmMepeHuin Ha gucnnee

HenpepbiBHbIE U3MEpPEHUs, MHTEPBanbHble U3MepeHus n "HaxaTb ans
namepeHus”. PyHkUMS ycpenHeHust ans aatymkos LDO.

KnasnaTtypa Pasbem ans BHewHew knasuatypbl Ans MK ¢ agantepom
USB/nocTosiHHOro Toka
CepTudukatbl CE, FCC, ISED, RCM, KC
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Paspen 4 O6wasa nHdopmaumsa

Hwv npu kakux o6CTOSTENBCTBAX NPOVU3BOAUTEND HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a YLIEep6,
NPUYMHEHHBIN B pesyrbTaTe HeHaanexallero Ncnonb3oBaHusi npubopa unu HecobnoaeHus
WHCTPYKLMIA, NPUBELEHHBIX B pyKoBOACTBE. [pon3BoauTens ocTaBnsieT 3a coboi npaBo BHOCUTL
N3MEHEHUs1 B PYKOBOACTBO WN ONUCAHHYI0 B HEM NPoAyKumio 6e3 n3seLLeHnin n 06513aTenbCTB.
OBGHOBMEHHbIE BEPCUM PYKOBOACTBA MOXHO HaliTu Ha BeG-caiiTe nponsBoauTens.

4.1 WUndopmauus no 6esonacHoCcTH

MN3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a N0ObIe NOBPEXAEHNS, BbI3BAHHbIE HEMPAaBUMbHBIM
NPUMEHEHNEM UNN UCMOMNb30BaHNEM M3AENUs, BKIoYas, 6e3 orpaHuyYeHust, NpsMoi,
HeYMbILNEHHBIN UM KOCBEHHBI yLepb, n cHUMaeT ¢ ce6si OTBETCTBEHHOCTb 3a NoA06HbIe
NoBpEeXAeHUA B MaKCUMarnbHOW CTeNeHn, AOMycKaeMon AENCTBYIOWMM 3aKoHOAaTeNIbCTBOM.
Monb3oBaTenb HECET UCKIUUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTL 3a BbISIBIIEHWE KPUTUYECKUX PUCKOB B
paboTe 1 yCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLIMX MEXaHU3MOB A1 3almMTbl 06cneayemon cpeapl B xoae
BO3MOXHbIX HeMnonafok 060pyaoBaHus.

BHuMaTenbHO NpoYTUTE BCE PYKOBOACTBO MOMb30BaTENS, NPEXAe YeM pacrnakoBbIBaTh,
yCTaHaBnvBaTh UM BBOAUTL B 3KCMnyaTauuio obopyaosaHve. CobniogaiiTte BCe ykasaHus u
npeaynpexaeHus oTHocutenbHo 6eaonacHocTu. Mx HecobnoaeHne MoXeT NPUBECTU K CEPLE3HOW
TpaBMe 0GCMyXMBaIOLLETO NEpCOHarna UM BbIXoay U3 cTposi 06opyaoBaHus.

[Ons obecneyeHuns CTeneHn 3alUmThl, rapaHTUPOBaHHOW AN AaHHOro 06OpPYyA0BaHMS, €ro He
crefyeT aKcnnyaTMpoBaTh KakMM-NGo UHBIM CrocoBoM, KpOME TOro, KOTOPbIV yka3aH
npoussoguTenem obopynoBanus. Micnonb3yiite u yctaHaBnmBaiite AaHHoe 06opyaoBaHNe CTPOro B
COOTBETCTBUU C TpebOBaHNAMM AHHOTO PYKOBOACTBA.

4.1.1 WUHdopmauus o noTeHUnanbHbIX ONaCHOCTAX

AONACHOCTDb

Yka3blBaeT Ha NOTEHUManbHO unu HenocpeacTBEHHO OonacHble CUTyauuun, KOTopble, eCrin UX He n3bexarb,
npueedyT K CMepTn NN cepbe3HbliM TpaBMaM.

YkasblBaeT Ha NOTeHUManbHO unu HenocpeacTBEHHO onacHble CUTyauuun, KOTopble, eCrin UX He n3bexarb, MoryT
npuBECTU K CMEPTU UINN CEPbEe3HbIM TpaBMaMm.

AOCTOPOXHO

Yka3blBaeT Ha NOTeHUManbHoO OnacHy cuTyauuto, Kotopasa MOXeT NpuBeCTU K TpaBMam Manomn n Cpe,ElHeI;I
TAXKECTU.

YBEJOMJIEHUE

YKasblBaeT Ha CUTyaLuio, KOTopast, ECrin ee He n3bexaTb, MOXET NPUBECTU U NOBPEXAEHMI0 060PYA0BaHMS.
WHdpopmauusi, Ha KoTopyto cnefyeT o6paTuTb 0co6oe BHUMaHMeE.

4.1.2 TMpepynpepuTenbHbie HAANUCU

MpounTanTe BCe HaKNENKN U ApNbIKM Ha koprnyce npubopa. MNpu HecobnoaeHUN yKa3aHHbIX Ha HUX
TpeboBaHWIA CyLLEECTBYET ONACHOCTb MOMyYeHNs TPAaBM U NoBpexaeHui npubopa. HaHeceHHbI Ha
Koprnyc npubopa npeaynpeavTenbHbIi CUMBOM BMECTe C MPefocTepexeHnem 06 onacHOCTV unm
OCTOPOXHOCTU COAEPXUTCSA B PyKOBOACTBE NOSb30BaTeNsl.
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Ecnu paHHbIi cumBOn HaHeceH Ha Npnbop, B pPyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaumMn Heobxoaumo Hamtn
nHpopmaumio 06 akcnnyaTaumy u/nnu 6esonacHocTy.

3TOT cumBON YKasblBaeT, 4To OTMEYEHHbI 3NIEMEHT MOXET ObITb ropsynm, 1 npukacaTbCda K Hemy
crnefyeT C OCTOPOXKHOCTbHO.

Bo3MoXeH 3anpeT Ha yTunm3aumio anekTpoobopyaoBaHUsi, OTMEYEHHOrO 3TUM CUMBOIIOM, B
€BPONencKX AOMALLHMX U OBLLECTBEHHBIX CUCTEMAX yTunmaauuu. Monb3oBaTens MoXeT 6ecnnaTHo
BEpHYTb CTapoe unm HepaboTatoliee 060pyaoBaHWE NPOU3BOAUTENIO ANA YTUNU3ALUN.

=t B> B

4.2 KoMnoHeHTbI npubopa

Cm. PucyHok 2 Ha cTp. 145, 4yTobbl ybeamTbca B Hanuuum Beex aetanei. Ecnu kakon-nn6o anemeHT
OTCYTCTBYET WUNW NOBPEXAEH, HEMEASIEHHO CBSKUTECH C NPOM3BOANTENEM NN TOPTrOBbLIM
npeacraButenem.

Pa3spen 5 MoHTax

AOCTOPOXHO

KBaNM@ULUMPOBAHHBLIM NEPCOHANOM.

A PasnuyHble onacHoctu. PaboTbl, onnckiBaemble B AaHHOM pasferne, OOJDKHbI BbINONTHATBCA TOJIbKO

5.1 lMopgknroyeHUe K CeTU NepeMeHHOro Toka
AOMACHOCTb

OnacHOCTb CMepTENbHOTO MOPaXeHNs ANEeKTPpUYeckuM TokoM. CeTeBble PO3eTKN NUTaHNS
nepemMeHHOro Toka B YCMOBUSX pearnbHOW Ui BO3MOXHOW NoBbILeHHoW BnaxHocTn OBA3SATEIIbHO
LOOIMKHbI 6bITb 060pYyAOBaHbI BbIKMHOYATENEM KOPOTKOro 3aMblkaHusa Ha 3emmio (GFCI/GFI). Agantep
NUTaHUsi NepeMEHHOro/NMOCTOSIHHOTO TOKa AN AaHHOTO U3AeNnns He repMeTUYeH, 3anpeLLaeTcs ero
ncrnonb3oBaHne Ha BNaxHbIX CTeHAAxX U BO BNaxHbIX Mectax 6e3 sawmtel GFCI.

OnacHOCTb BO3HUKHOBEHMS noxapa. CriedyeT UCMnoNb3oBaTh TOMBKO BHELLHWA MCTOYHUK MUTaHWS,
yKasaHHbI Ans AaHHoro npubopa.

COOTBETCTBOBaTbL NPUMEHNUMbIM HaUMOHaNbHbIM CTaHA4apTam 6esonacHocTu.

fi E OnacHOCTb NopaXeHUs ANeKTPUYECKM TOKOM. BHeluHee noagkntoyaemoe oGopy,uoaaHme AOJIKHO

MuTtaHne npuGopa MOXKET OCYLLECTBATLCS OT CETU NEePEMEHHONO ToKa Yepe3 yHUBepCcarbHbI
ceTeBOW apanTep.

1. Bbikntounte npnbop.

2. TlopkniounTe K M3mMepuTensHoMy nNpubopy agantep NUTaHUS OT CeTu NepemMeHHoro Toka. Cm.
PucyHok 3 Ha cTp. 146.

3. lMopkniounte aganTep NMTaHUS OT CETU NEPEeMEHHOro Toka K po3eTke NepeMeHHOro Toka.

4. BkntounTe npubop.
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5.2 YcrtaHoBkKa 6aTapeu

OnacHocTb B3pbiBa. [1pn HeNpaBunNbHON yCTaHOBKE 6aTapeM MOTYT BblAeNATbLCA B3pbIBOONACHbLIE

i) rasbl. Y6eauTech, YTO UCMONb3YTCs GaTapen O4HOrO W TOro e NOAXOASLLEro TUna 1 oHu
(W yCTaHOBMeHbI C cobnioAeHneM NonsipHoCTW. He ycTaHaBnuBanTe OAHOBPEMEHHO HOBbIE U CTapble
6aTtapeu.

OnacHocTb B3pbiBa. [Mpy 3apsiake HesapsikaeMblx 6atapei (Hanpumep, LENOYHbIX) MOXeT m
NpOu30oWTH yTeyka unu B3pbiB. He nomelanTe Hesapspkaemble 6aTtapen B 3apsiAiHOE YCTPOMUCTBO.

YBEJOMJIEHUE

BaTapeiiHblil 0TCEK He ABNAeTCs BOAOHENpoHMLaembIM. Mpu oTcbipeBaHnn 6atapeiHoro otceka ynanute
6aTapeto 1 NpocyLIMTE ee 1 BHYTPEHHOCTb OTceKa. YbeanTech B OTCYTCTBUM KOPPO3NN Ha KOHTaKTax 6atapeit n
no Heo6XoANMOCTH NOYNCTUTE UX.

YBEJOMIJIIEHUE

Mpw ncnonb3oBaHUM HUKENb-METANOrMAPUAHBIX akkyMynsiTopHbix 6atapei (NiMH) 3Havok 6aTapen He GyaeT
nokasbiBaTb MOSHbIN 3apsad, Aaxe ecnu 6atapen G6binn ToNbKo YTO 3apshkeHbl (6atapen NiMH umetot
HanpsbxeHue 1,2 B, Torga kak wenouHsle - 1,5). HecMoTps Ha To 4To 3Ha4ok He oTobpaxxaeT NOnHbIN 3apsa,
6atapeun NiMH 2300 MA/4 no3BonaT npubopy pabotatb 90 % BpemeHu [0 nepe3apsiaku B CPaBHEHUN C
LenoYHbIMy GaTapesmu.

YBEOJOMIJIEHUE

YT06bI N36EXaTh BO3MOXHbIX NOBPEXAEHWUI M3-3a NpoTekaHns 6aTapen, nepea ANUTENbHbIM NepepbIBOM B
paboTte 6aTapen He06x0aAMMO U3BNEYb U3 U3MepUTENS.

N3mepuTenbHbIN NpUGOp MOXET paboTaTh OT LEMNOYHbIX 3NIEMEHTOB pasmepa AA nnm ot
nepesapsixaemMbix 6atapet NiMH. [ina akoHomuu 3apsiga 6aTapeun yepes 5 MUHYT HEAKTUBHOCTH
npubopa ero NUTaHWe aBTOMATUYECKUN OTKITOYAETCS. ATOT NapamMeTp MOXHO U3MEHUTb B MEHIO
"MokasaTtb onuuun".

[nsa yctaHoBku 6aTapeun cMm. PucyHok 4 Ha cTp. 146.

1. OTBMHTUTE TPY BMHTA KPbILIKN GaTapen n CHUMUTE KPbILLIKY.
lMpumeyvaHue: He sbiHUMalime 8uHMbI U3 KpbIWKU 6Gamapeu.

2. YcraHoBwWTe 4 LWenoyHble GaTapen Unu HUKenb-MeTannimapuaHblie akkyMynaTopHble 6atapem
(NiMH) pa3amepa AA. Y6eautech, 4To 6aTapeun ycTaHoOBMEHbI ¢ COBMIOAEHNEM NOMSPHOCTH.
3. 3akpoiTe KpblLLKy GaTapew.

lMpumeyaHue: N3bezalime ype3mMepHOU 3amsKKU 8UHMOB.

Paspen 6 3anyck

6.1 BknrouuTte npnbop, a 3aTemM BbIKNOYUTE

HaxxmuTe kHoMKy (O ans BxmtoveHNs MK BbIKNIOYEHNS npubopa. Ecnu npnbop He BkntovaeTcs,
y6eautech, 4To 6ok NMTaHUsi NEPEMEHHOIO TOKa NPaBUbHO MOAKMIOYEH K 3NIEKTPUYECKO po3eTke
Unm yto 6aTapen yCTaHOBEHbI MPaBUMBLHO.

6.2 U3meHeHMe AA3blKa

#A3bIk 3kpaHa MOXHO BbIGpaTh NPY NEPBOM BKITIOYEHWUM Mpubopa. A3bIK Takke MOXHO N3MEHUTL B
MeHto " Onuum npubopa”.

[ocTyn k meHto Bbibopa A3bika MOXET ObITb orpaHuyeH B meHio "Kopg goctyna”.
[ononHuTenbHy MHOPMaLMI0 MOXHO HAWTN Ha canTe NPOM3BOAUTENS.
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1. HaxmwuTte KHOMKy QA BblbepuTe NyHKT "A3bIK".
2. BbibepuTe A3bIk U3 CrincKa.

TMpumeydaHue: 513bIK MOXHO makxe U3MeHUMb Mpu 8KIMOYeHUU npubopa, ecnu Haxams U yaep)Kueamb KHOIKY
numamdus.

6.3 U3meHeHUue AaTbl U BpeMeHU

[aty n Bpemsi MOXHO HacTpouTb B MeHio "[laTta n Bpems".

1. HaxmwuTte KHOMKy QAu BblGepuTe "[aTta n Bpems".
2. YcrtaHoBuWTE BpeMs 1 aaTty:

Onuua OnucaHue

®opmar  Boibepute dpopmar ans gatbl u BpemeHu. Mpu nomowum kHonok 2\ u 7 Bbibepute dopmar.
0o-MM-rrrr 24 4
na-MM-rrrr 12 4
Mm/oa/rrrr 24 4
mm/pa/rrr 12 4
OO-MMM-TTIT 24 4
OO-MMM-ITIT 12 4
rrrr-MM-aa 24 4
rrrr-mMm-ga 12 4

NaTa Mpu nomoLuw kHonok 2\ 1 7 BBEAUTE TEKYLLYIO AaTy.

Bpems  [Mpu nomoLum KHOMoK £\ n ./ BBeauUTeE TEKyLLee BpeMsi.

Tekywme garta v Bpemsi 6yayT BblBe4EHbI Ha 3KpaH.

Mocne YCTaHOBKWU AaTbl U BpEMEHU NOAKNKYNTE OaTHUK, 4TOObI OH BbIN rOTOB K NU3MepeHnam.
6.4 TMopknioyeHMe paTymkKa

1. Yb6eputecs, 4TO Ha AMCNNEN BbiBEAEHbI TEKYLLME AaTa U BPEMS.
ﬂpumeanue: BpeMeHHaH ommemka 0nsi damyuka ycmaHassiueaemcs rnpu ez2o rnepeom MOOKIOYeHUU K
uamepumersnbsHomy rpubopy. Oma epeMeHHasi ommMmemka o3eossiem 3anucbieams Ucmoputo damyuka u epemsi
8bIMNosIHeHuUs uamepeHuH.

2. TlopcoennHnTe gaTyvk K nameputensHoMy npubopy (PucyHok 5 Ha cTp. 147).
3. HaxmwuTte Ha CTOMOpPHYIO raky 1 NoBepHUTE ee, YTobbl 3aTAHYTb.
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icindekiler

1 Ek bilgi sayfa 105 4 Genel bilgiler sayfa 106
2 Uriine genel bakis sayfa 105 5 Kurulum sayfa 107
3 Teknik 6zellikler sayfa 106 6 Baslatma sayfa 109

Bolim 1 Ek bilgi

Kurulum kilavuzu, devreye alma igin yeterli olan bilgileri igerir. Temel Kullanici Kilavuzu ve
genisletiimis Kullanici Kilavuzu gevrimigi olarak mevcuttur ve daha fazla bilgi igerir.

ADIKKAT

Birden fazla tehlike! Asagida gosterilen temel ve genisletiimis kilavuzlarin ayri bélimlerinde daha
fazla bilgi verilmektedir.

* Bakim
+ Sorun giderme
* Yedek parca listeleri

Temel Kullanim Kilavuzunagitmek icin asagidaki QR kodlarini tarayin.

O

Amerikan ve Asya dilleri Avrupa dilleri

Genigletilmis Kullanim Kilavuzunagitmek igin asagidaki QR kodlarini tarayin.

i

ingilizce Almanca italyanca Fransizca Ispanyolca

Boliim 2 Uriine genel bakis

HQd serisi laboratuvar élgiim cihazlari, sudaki gesitli parametreleri 6lgmek igin dijital IntelliCAL™
sondalariyla birlikte kullanilir. Olgiim cihazi, cihaza baglh sonda tiiriin(i otomatik olarak tanir. Olgiim
verileri kaydedilip bir yaziciya, bilgisayara, veya USB depolama cihazina aktarilabilir (Sekil 1

sayfa 144 baslikli konuya bagvurun).

HQJ serisi 6lgiim cihazlar 3 model olarak satiimaktadir:

* HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
+ HQ430d—Cok parametreli, tek sonda girisi
* HQ440d—Cok parametreli, ¢ift sonda girisi

TUm modellerde ortak olan 6zellikler:

* Otomatik sonda ve parametre tanima
» Aygitla yonetilen kalibrasyon yordamlari
+ Kalibrasyon verilerinin sondada depolanmasi

* Yasal duzenlemelerle uyumluluk ve Dogru Laboratuvar Calismasi (DLC) icin sondaya 6zgu
yéntem ayarlari
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» Guvenlik Segenekleri

» USB baglantisiyla gergek zamanli veri kitigi tutma

+ Bilgisayar/yazici/lUSB depolama aygiti/klavye ile USB baglantisi

+ Bilgisayar tabanli sistemlerle sanal bir seri port baglantisi tizerinden iki yonlu iletisim
+ Veri izleme igin Numune ismi ve Kullanici ismi

* Ayarlanabilir otomatik kapanma

Boliim 3 Teknik ozellikler
Teknik dzellikler Gnceden bildirilmeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellik Ayrintilar
Boyutlar 17.48 x 8.59 x 23.5 cm (6.88 x 3.38 x 9.25 ing)
Agirlik Pilsiz 750 g (1.65 Ib)

Olglim cihazi muhafazasi | Pil kapag: takili olarak IP54 (igine toz ve pliskiirtme su girmemesi igin)

Glg gereksinimleri (dahili) | AA Alkalin veya sarj edilebilir Nikel Metal Hidrat (NiMH) pil (4); pil 6mri: 200 saate
kadar

Glg gereksinimleri (harici) | Sinif Il, harici glic adaptérii: 100-240 VAC, 50/60 Hz giris; 4,5 - 7,5 VDC (7 VA) gikis

Olgiim cihazi koruma sinifi | Sinif |

Depolama sicakligi —20 - +60 °C (-4 - +140 °F)

Calisma sicakhigi 5-45°C(41-113 °F)

Calisma nemi %90 (yogusmasiz)

5 pinli giris konektori IntelliCAL™ problari igin M12 konektor

Veri bellegi (dahili) 500 sonug

Veri saklama Okumak igin Bas modunda ve Aralik modunda otomatik. Siirekli Okuma modunda
manuel.

Diga veri aktarma Bilgisayara veya USB depolama aygitina (depolama aygitinin kapasitesiyle sinirli
olmak kaydiyla) USB baglantisi. Tim veri giinligu veya olgimler alindikga
aktarilabilir.

Baglantilar Tumlesik A tipi USB (USB 2.0 flash bellek cihazi, yazicl, klavye icin) ve Timlesik B
tipi USB (bilgisayar igin)

Sicaklik diizeltme Kapali, otomatik ve el ile (parametreye baglh olarak)

Olgiim gésterim kilidi Siirekli 6lgiim, Aralik veya Okumak igin Bas modu. LDO probilari igin ortalama islevi.

Klavye USB/DC adaptorlu harici bilgisayar klavyesi konektori

Sertifikalar CE, FCC, ISED, RCM, KC

Boliim 4 Genel bilgiler

Uretici, higbir kosulda driiniin yanhis kullanimindan veya kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulamaz. Uretici, bu kilavuzda ve agikladidi iiriinlerde, énceden
haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakli
tutmaktadir. Guncellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

4.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu trtiniin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlUkteki yasalarin izin verdigi 6lguide bu tur zararlar reddeder. Kritik
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uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek igin uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya galistirmadan 6nce litfen bu kilavuzun timina
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Bunlarin yapiimamasi kullanicinin ciddi
sekilde yaralanmasina veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

Ekipman uretici tarafindan belirtiimeyen bir sekilde kullanilirsa, ekipmanin sagladigi koruma
bozulabilir. Bu donanimi, bu kilavuzda belirtilenden bagka bir sekilde kullanmayin ve kurmayin.

4.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kacinilmadig takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agan potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

Kacinilmadig takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol acabilecek potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

ADIKKAT
Kiguk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gosterir.
BILGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.

4.1.2 Onlem etiketleri

Cihazin lzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadidi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lzerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

Bu sembol cihazin izerinde mevcutsa galistirma ve/veya glvenlik bilgileri icin kullanim kilavuzuna
referansta bulunur.

Bu sembol, isaretli parcanin sicak olabilecegdini ve parcaya dokunurken dikkatli olunmasi gerektigini
isaret eder.

Bu semboli tasiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émrini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan ticret 6denmesine gerek olmadan
atilmasi igin Ureticiye iade edin.

=t B> B

4.2 Uriin bilesenleri

Tum bilesenlerin oldugundan emin olmak icin bkz. Sekil 2 sayfa 145. Eksik veya hasarl bir 6ge varsa
derhal Uretici ya da satis temsilcisiyle iletisime gegin.

Bolim 5 Kurulum

ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bolimiinde agiklanan gorevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.
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5.1 AC giiciine baglama

Elektrik Carpmasi Nedeniyle Oliim Tehlikesi. Islak ya da islak olmasi muhtemel AC gic gikislari HER
ZAMAN Topraklama Arizasinda Devre Kesme (GFCI/GFI) devre kesici ile birlikte DONATILMALIDIR.
Bu cihazin AC-DC gli¢ adaptoéri yalitiimamistir ve GFCI korumasi saglanmadan islak bankolarda ya
da 1slak konumlarda kullaniimamalidir.

Yangin tehlikesi. Sadece bu ekipman igin belirtilmis harici gli¢ kaynagdi kullaniniz.

Elektrik garpma tehlikesi. Harici olarak takili aygitlarin uygun Ulke glvenligi standart degerlendirmesi
bulunmalidir.

Olciim cihazi, evrensel gii¢ adaptorii ile AC giiciiyle galigabilir.

Olgiim cihazini KAPALI konuma getirin.

AC/DC glg kaynagini 6l¢lim cihazina baglayin. Bkz. Sekil 3 sayfa 146.
AC/DC gl¢ kaynagini bir AC prizine takin.

Olgiim cihazini ACIK konuma getirin.

P obd =

5.2 Pillerin takilimasi

Patlama tehlikesi. Pilin yanhs takiimasi, patlayici gazlarin salinmasina neden olabilir. Pillerin ayni
onaylanmis kimyasal tirde oldugundan ve dogru yonlerde takildigindan emin olun. Yeni ve
kullaniimisg pilleri bir arada kullanmayin.

Patlama tehlikesi. Sarj edilemeyen piller (¢r. alkalin) sarj edilirse sizdirabilir veya patlayabilir. $arj
edilemeyen pilleri pil sarj cihazina takmayin.

BILGI

Pil bélmesi su gegirmez degildir. Pil bdlmesinin i1slanmasi halinde, pilleri gikarip pilleri ve bélmenin i¢ kismini
kurulayin. Pil temas noktalarinda paslanma olup olmadidini kontrol edin ve varsa temizleyin.

BiLGI
Nikel metal hidrit (NiMH) piller kullanirken, tam sarjli piller takildiktan sonra pil simgesinde tam sarj gésterilmez

(NiMH piller 1,2 V iken alkalin piller 1,5 V'tur). Simge tam sarj gdstermese bile 2300 mAH NiMH piller, yeni alkalin
pillere gére calisma siresinin %90'inI karsilar (tekrar sarj edilmeden énce).

BILGI

Pil sizintisindan dolayi cihazin zarar gérmesini 6nlemek igin uzun sire kullaniimayacaksa cihazdaki pilleri
cikartin.

Cihaz, AA alkalin ya da sarj edilebilir NiMH pillerle galisabilir. 5 dakika boyunca kullaniimazsa, cihaz,
pil dmriini korumak igin kapanir. Bu siire, Ekran Segenekleri menisiinde degistirilebilir.

Pillerin takilmasiyla ilgili bilgi icin bkz Sekil 4 sayfa 146.
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1. Pil kapagindaki tg¢ vidayi gevsetin ve pil kapagini ¢ikarin.
Not: Vidalari pil kapagindan g¢ikarmayin.

2. 4 AA alkalin ya da 4 AA nikel metal hidrit (NiMH) pil takin. Pillerin kutuplari dogru sekilde takili
oldugundan emin olun.

3. Pil kapagini takin.
Not: Vidalari asiri stkmayin.

Bolim 6 Baslatma

6.1 Cihazi agma ve kapatma

Cihazi agmak veya kapatmak igin O) tusuna basin. Cihaz agilmazsa, AC gui¢ kaynaginin bir elektrik
prizine dlizgin baglandigindan veya pillerin diizgiin takildigindan emin olun.

6.2 Dili degistirme

Cihaz ilk kez acildiginda cihazin dili segilir. Olgiim Cihazi Segenekleri meniisiinden ayrica dil de
degistirilebilir.

Dil menistine erisim, Glivenlik Segenek menusiinden sinirlanabilir.

Ek bilgiye Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

1. Q\tusuna basin ve dili segin.
2. Listeden dili segin.
Not: Olgiim cihazini agarken, gii¢ tusu basili tutuldugunda dil de degistirilebilir.

6.3 Tarihi ve saati degistirme

Tarih ve saat, Tarih ve Saat mentsunden degistirilebilir.

1. Q tusuna basin ve Tarih Ve Saat'i segin.
2. Saat ve tarih bilgilerini glincellestirin:

Secenek Aciklama
Bigim Tarih ve saat igin asagidaki bigimlerden birini segin. Bigim segeneklerinden birini segmek igin, 2\
ve N\ tuglarina basin.
gg-aa-yyyy 24s
gg-aa-yyyy 12s
aalgglyyyy 24s
aalgglyyyy 12s
gg-aaa-yyyy 24s
gg-aaa-yyyy 12s
yyyy-aa-gg 24s
yyyy-aa-gg 12s
Tarih Gegerli tarihi girmek igin 2\ ve N7 tuglarini kullanin.

Saat Gegerli saati girmek igin 2\ ve N7 tuslarini kullanin.

Ekranda gegerli tarih ve saat gosterilecektir.

Tarih ve saat ayarlarini yaptiktan sonra, cihazin élgiime hazir olmasi igin bir sonda baglayin.
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6.4 Prob baglama

1. Ekranin gecerli saat ve tarihi gosterdiginden emin olun.
Not: Probun zaman damgasi, sonda 6l¢iim cihazina ilk baglandiginda konur. Bu zaman damgasi, probun
gecmisini ve élglimiin yapildigi zamani kaydetmeyi olanakli kilar.

2. Probu 6l¢gim cihazina takin (Sekil 5 sayfa 147).
3. Itin ve somunu déndiirerek sikin.
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Odsek 1 Dalsie informacie

InStalacna priru¢ka obsahuje informacie, ktoré su dostatocné na uvedenie do prevadzky. Zakladna
pouzivatelska priru¢ka a rozsirena pouzivatelska priru¢ka su k dispozicii online a obsahuju dalSie
informacie.

AUPOZORNENIE

Viacnasobné nebezpecenstvo! Viac informacii najdete v jednotlivych ¢astiach zakladnych a
rozSirenych priruciek, ktoré su uvedené nizsie.

+ Udrzba
» Odstranenie poruch
* Zoznamy nahradnych dielov

Nasledujuce kédy QR naskenujte a prejdite na zakladnu pouzivatelsku prirucku.

Americké a azijské jazyky Eurdpske jazyky

Nasledujuce koédy QR naskenujte a prejdite na rozSirenu pouZivatelsku prirucku.

@i

Anglicky Nemecky Taliansky Francuzsky Spanielsky

Odsek 2 Prehlad vyrobku

Laboratérne meracie pristroje série HQd sa pouzivaju s digitalnymi sondami IntelliCAL™ na meranie
réznych parametrov vo vode. Meraci pristroj automaticky rozpozna druh sondy, ktora je k nemu
pripojena. Namerané Udaje sa daju ulozit a preniest na tlaciareri, PC alebo USB ulozné zariadenie.
(Pozrite Obrazok 1 na strane 143).

Meracie pristroje série HQd maju k dispozicii 3 modely:
+ HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)

» HQ430d—Multiparametre, vstup samostatnej sondy
» HQ440d—Multiparametre, vstupy dvoch sond

Vlastnosti spolo¢né pre vSetky modely:

* Automatické rozpoznanie sondy a parametra

* Pristrojom riadené kalibracné postupy

« Kalibra¢né udaje uloZzené na sonde

+ Specificka metdda nastaveni v sulade s predpismi a so spravnymi laboratérnymi postupmi.
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* Bezpecnostné moznosti

+ Zapisovanie Udajov v realnom ¢ase pomocou USB zapojenia

* Moznost zapojenia pomocou USB k PC/tlagiarni/zaloznému zariadeniu USB/klavesnici
» Obojsmerna komunikacia so systémami s PC prostrednictvom zapojenia cez virtualny sériovy port
* ID vzorky a ID obsluhy umoziiuju sledovat zaznam udajov
* Nastavitelné automatické vypnutie

Odsek 3 Technické udaje

Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Technicky udaj

Podrobnosti

Rozmery

17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 in.)

Hmotnost

750 g (1,65 Ib) bez batérii

Kryt meracieho pristroja

IP54 s namontovanym krytom batérii (brani vniknutiu prachu a vodnej hmly)

Poziadavky na napajanie
(interné)

Alkalické alebo opakovane nabijatelné nikel-metalhydridové batérie (NiMH)
typu AA (4); Zivotnost batérii: az 200 hodin

Poziadavky na napajanie
(externé)

Trieda Il, externy sietovy adaptér: prikon 100 — 240 VAC, 50/60 Hz; vykon
4,5az7,5VDC (7 VA)

Trieda ochrany meracieho
pristroja

Trieda |

Teplota skladovania

—20 a2 +60 °C (-4 a2 +140 °F)

Prevadzkova teplota

5az 45 °C (41 a2 113 °F)

Prevadzkova vlhkost

90 % (bez kondenzacie)

5-kolikovy vstupny konektor

Konektor M12 pre sondy IntelliCAL™

Pamat (vnatorna)

500 vysledkov

Ukladanie udajov

Automatické v rezime Press to Read (Tla¢ na &itanie) a v rezime Interval
(Intervalovy). Manualne v rezime Continuous Read (Nepretrzité ¢itanie).

Export tdajov

USB zapojenie k PC alebo uloznému USB zariadeniu (obmedzené kapacitou
pamate Ulozného zariadenia). Prenos celého zaznamu Gdajov alebo ako su
udaje nacitané.

Pripojenia

Integrované USB typu A (pre ulozné zariadenie USB 2.0 flash memory,
tlaciaren, klavesnicu) a integrované USB typu B (pre PC)

Korekcia teploty

Vypnuté, automatické a manualne (zavislé na parametri)

Zamok meracieho displeja

Rezimy Continuous measurement (Nepretrzité meranie), Interval (Interval)
alebo Press to Read (Tla¢ na ¢itanie). Funkcia priemeru pre LDO sondy.

Klavesnica

Externy konektor pre PC s USB/DC adaptérom

Certifikacie

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Odsek 4 Vseobecné informacie

Za ziadnych okolnosti vyrobca nebude niest zodpovednost za $kody spdsobené nespravnym
pouzivanim produktu alebo nedodrzanim pokynov v priru¢ke. Vyrobca si vyhradzuje pravo na
vykonavanie zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek, bez oznamenia
alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.
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4.1 Bezpecénostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym alebo chybnym pouZivanim tohto
zariadenia vratane, okrem iného, priamych, nahodnych a naslednych $kéd, a odmieta zodpovednost’
za takéto Skody v plnom rozsahu povolenom prislusnym zakonom. PouzZivatel je vyhradne
zodpovedny za urcenie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nélezitych opatreni na ochranu
procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte cely navod. Venujte
pozornost vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpecéenstvo. Zanedbanie mdze mat za
nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak sa zariadenie pouziva spdsobom, ktory nie je Specifikovany vyrobcom, méze ddjst’ k naruseniu m
ochrany poskytovanej zariadenim. Nepouzivajte ani neinstalujte toto zariadenie spésobom inym, nez
sa uvadza v tomto navode.

4.1.1 Informacie o moZnom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt alebo
vazne zranenie.

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit’
smrt’ alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznacuje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poSkodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvySenu pozornost.

4.1.2 Vystrazné sStitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov na
nich hrozi poranenie oséb alebo po$kodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke s
bezpeénostnymi pokynmi.

Tento symbol na pristroji upozorfuje na prevadzkovu alebo bezpeé€nostnu informaciu v prirucke
s pokynmi.

Tento symbol indikuje, Ze oznacena €ast mdze byt horuca a pri dotyku musite byt opatrni.

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

=t B> B

4.2 Komponenty produktu

Pozrite si Obrazok 2 na strane 145 a podla neho skontrolujte, ¢i boli dorué¢ené vSetky komponenty.
Ak nejaké polozky chybaju alebo su poskodené, okamzite zavolajte vyrobcu alebo obchodného
zastupcu.
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Odsek 5 Montaz

AUPOZORNENIE

A Viacnasobné nebezpeéenstvo. Ukony popisané v tejto &asti navodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

5.1 Zapojenie do elektrickej siete so striedavym priudom

ANEBEZPECIE

potencilne vihkom prostredi MUSIA BYT VZDY chranené pridovym chrani¢om. Napajaci adaptér pre
toto zariadenie nie je utesneny a bez prudového chrani¢a nesmie byt pouzivany na vihkych stoloch ani
vo vlhkom prostredi.

j Nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym priadom. Zasuvky striedavého napétia vo vihkom alebo

Nebezpecenstvo vzniku poziaru. Pouzivajte iba taky externy napajaci zdroj, ktory je ur€eny pre tento
! it ! pristroj.

Nebezpe&enstvo zasahu elektrickym pridom. Externe pripojené prislugenstvo musi spifiat
poziadavky platnych vnutrostatnych bezpeénostnych predpisov.

Meraci pristroj sa mbze napajat elektrinou pomocou univerzalneho adaptéra na napajanie z
elektrickej siete.

-

. Vypnite merac.

Pripojte napajaci zdroj striedavého/jednosmerného pridu k meracu. Pozri Obrazok 3
na strane 146.

Napajaci zdroj striedavého/jednosmerného pradu pripojte do zdierky striedavého pradu.
Zapnite merac.

N

o

5.2 Vlozenie batérii

Nebezpecenstvo vybuchu. Z nespravne vlozenych batérii mézu unikat vybusné plyny. Ubezpedte sa,
Ze batérie su rovnakého odport¢aného chemického typu a Ze su spravne orientované. Nekombinujte
nové batérie so starymi.

Nebezpecenstvo vybuchu. Batérie, ktoré nie je mozné nabijat (napriklad alkalické), mézu v pripade
nabijania zacat vytekat alebo m6zu vybuchnut. Do nabijacky batérii nevkladajte batérie, ktoré nie je
mozné nabijat.

POZNAMKA

Priestor pre batérie nie je vodotesny. Ak do priestoru pre batérie prenikne voda, vyberte a vysuste batérie a
vysuste vnutro priestoru pre batérie. Skontrolujte kontakty batérii, ¢i nie su skorodované. V pripade potreby ich
vycistite.
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POZNAMKA

Pri pouziti nikel-metalhydridovych batérii (NiMH) nebude ikona stavu batérii po zaloZeni Eerstvo nabitych batérii
indikovat stav Uplného nabitia (batérie NiIMH maju v porovnani s 1,5 V pre alkalické batérie napéatie iba 1,2 V).
Napriek tomu, Ze ikona neoznacuje Uplné nabitie, batérie NiMH s kapacitou 2300 mAh dosahuju 90 % potrebného
prevadzkového ¢asu zariadenia (do dalSieho nabitia) v porovnani s novymi alkalickymi batériami.

POZNAMKA

Pred dlh§im obdobim necinnosti vyberte z meracieho pristroja batérie, aby ste predisli moznému poskodeniu
pristroja v désledku vytecenia batérii.

Meraci pristroj méze byt napajany alkalickymi alebo nabijatelnymi NiMH batériami typu AA. Aby sa E
predizila Zivotnost batérii, meraci pristroj sa vypne po 5 minutach necinnosti. Tato doba sa da zmenit
pomocou ponuky Display Options (Moznosti displeja).

Pokyny na vlozenie batérii najdete na Obrazok 4 na strane 146.

1. Uvolnite tri skrutky na kryte batérii a kryt vyberte.
Poznamka: Skrutky z krytu batérii nevyberajte.

VloZte 4 alkalické alebo nikel-metalhydridové (NiMH) batérie typu AA. Skontrolujte spravnu
polaritu vkladanych batérii.

Zalozte kryt batérii na miesto.
Poznamka: Skrutky neutahujte prilis.

N

@

Odsek 6 Spustenie do prevadzky

6.1 Zapnutie a vypnutie meracieho pristroja

Stlagenim tlagidia O meraci pristroj zapnete alebo vypnete. Ak sa meraci pristroj nezapne, uistite sa
0 spravnom zapojeni do zasuvky elektrickej siete alebo ¢i su spravne vlozené batérie.

6.2 Zmena jazyka
Pri prvom zapnuti meracieho pristroja sa zobrazi ponuka na zmenu jazyka. Jazyk mozno zmenit’ aj
pomocou ponuky MozZnosti meracieho pristroja.

Pristup k ponuke Language (Jazyk) sa da obmedzit pomocou funkcie Security Options
(Bezpecnostné moznosti).

Dalsie informacie st k dispozicii na webovej stranke vyrobcu.

1. Stlagte tlagidio N\ a zvolte Language (Jazyk).
2. Zvolte jazyk zo zoznamu.
Poznamka: Kym je meraci pristroj zapnuty, mozno jazyk zmenit stlacenim a podrZzanim tlacidla napéjania.
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6.3 Zmena datumu a ¢asu

Datum a ¢as sa daju zmenit pomocou ponuky Date & Time (Datum a ¢as)

1. Stlagte tlagidlo N a zvolte Date & Time (Datum a cas).
2. Aktualizujte informacie o ¢ase a datume:
Moznost’ Opis
Format Zvolte jeden z nasledujdcich formatov pre datum a ¢as. Pouzitim tlagidiel £\ a N7 zvolte
moznost formatu.
m dd-mme-rrrr 24h
dd-mme-rrrr 12h
mm/dd/rrrr 24h
mm/dd/rrrr 12h
dd-mmme-rrrr 24h
dd-mmme-rrrr 12h
rrrr-mm-dd 24h
rrrr-mm-dd 12h
Date (Datum) Pouzitim tlacidiel 2\ a . zadajte aktualny datum.

Time (Cas) Pouzitim tlacidiel £\ a /" zadajte presny ¢as.

Na displeji sa zobrazi aktualny datum a presny Cas.

Sondu zapojte po nastaveni datumu a ¢asu, meraci pristroj sa tym pripravi na meranie.

6.4 Pripojenie sondy

1. PresvedCte sa, Ze sa na displeji zobrazuje aktualny datum a Cas. .
Poznamka: Casova znacka sondy sa nastavuje pri prvom pripojeni sondy k meraciemu pristroju. Casova
znacka umoZriuje zaznamenavat operacie sondy v chronologickom postupe a ¢as vykonania merania.

2. Pripojte sondu k meraciemu pristroju (Obrazok 5 na strane 147).
3. Zatlacte a otacanim dotiahnite poistni maticu.
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Vsebina

1 Dodatne informacije na strani 117 4 Splosni podatki na strani 118
2 Pregled izdelka na strani 117 5 Namestitev na strani 119
3 Specifikacije na strani 118 6 Zagon na strani 121

Razdelek 1 Dodatne informacije

Priro¢nik za namestitev vsebuje informacije, ki zadostujejo za zaCetek obratovanja. Osnovni
uporabniski priro¢nik in razsirjeni uporabniski priro¢nik sta na voljo na spletu in vsebujeta ve¢
informacij.

APREVIDNO

Razliéne nevarnosti. Ve¢ informacij je na voljo v posameznih razdelkih osnovnih in razsirjenih
priro€nikov, ki so prikazani spodaj.

* Vzdrzevanje
» Odpravljanje tezav
* Seznami nadomestnih delov

Za prehod v osnovni uporabni$ki prirocnikposkenirajte naslednje kode QR.

Ameriski in azijski jeziki Evropski jeziki

Ce zelite odpreti razsirjeni uporabniski priroénik, poskenirajte naslednje kode QR.

Anglescina Nemscina Italijansc¢ina Francos¢ina Spansgina

Razdelek 2 Pregled izdelka

Laboratorijske merilnike serije HQd se uporablja z digitalnimi sondami IntelliCAL™ za merjenje
razli¢nih parametrov v vodi. Merilnik samodejno prepozna vrsto sonde, Ki je priklju€ena nanj. Podatke
o meritvah lahko shranite in prenesete na tiskalnik, racunalnik ali USB-pomnilnik (glejte Slika 1

na strani 143).

Na voljo so 3 modeli merilnikov serije HQd:

+ HQ411d — pH/mV/ORP (redoks)
* HQ430d - ve¢ parametrov, vhod za eno sondo
» HQ440d — ve¢ parametrov, vhod za dve sondi

Funkcije, skupne vsem modelom:

» Samodejna prepoznava sonde in parametrov

* Umeritveni postopki, vodeni z instrumentom

* Umeritveni podatki, shranjeni v sondi

» Sondam prilagojene nastavitve metod za skladnost s predpisi in dobro laboratorijsko prakso (DLP)
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* Moznosti zasCite

» Belezenje podatkov v realnem ¢asu prek USB-povezave

* Moznost USB-povezave z racunalnikom/tiskalnikom/USB-pomnilnikom/tipkovnico
» Dvosmerna komunikacija z raéunalniskimi sistemi prek virtualnih serijskih vrat

* ID vzorca in ID upravljalca za sledljivost podatkov

* Prilagodljiv samodejni izklop

Razdelek 3 Specifikacije

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tehnicni podatki

Podrobnosti

Mere

17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 in.)

Teza

750 g (1,65 Ib) brez baterij

Ohisje merilnika

IP 54, ¢e je names$¢en pokrov baterij (odporen proti prahu in préenju vode)

Napajanje (notranje)

Alkalne baterije AA ali akumulatorske nikelj-metal-hidridne (NiMH) baterije (4);
Zivljenjska doba baterij: do 200 ur

Napajanje (zunanje)

Razred Il, zunaniji napajalni adapter: 100-240 V (izmenicni tok), vhod 50/60 Hz,
izhod od 4,5 do 7,5 V (enosmerni tok) (7 VA)

Zascitni razred merilnika

Razred |

Temperatura shranjevanja

—20 do +60 °C (-4 do +140 °F)

Delovna temperatura

5 do 45 °C (41 do 113 °F)

Delovna vlaznost

90 % (brez kondenzacije)

5-pinski vhodni konektor

Konektor M12 za sonde IntelliCAL™

Pomnilnik (notraniji)

500 rezultatov

Shranjevanje podatkov

Samodejno v nacinih "Pritisni za branje" in "Interval". Roéno v naéinu neprekinjenega
merjenja.

Izvoz podatkov

USB-povezava z racunalnikom ali USB-pomnilnikom (omejeno z zmogljivostjo
pomnilnika). Prenos celotnega podatkovnega dnevnika ali sproti med merjenjem.

Povezave

Vgrajena vrata USB tipa A (za bliskovni pomnilnik USB 2.0, tiskalnik, tipkovnico) in
vgrajena vrata USB tipa B (za osebni racunalnik)

Popravek temperature

Izklopljen, samodejni ali ro¢ni (glede na parameter)

Zaklep prikaza meritev

Neprekinjeno merjenje, interval ali nacin meritve po pritisku Funkcija povprecenja za
sonde LDO

Tipkovnica

Konektor za zunanjo racunalnisko tipkovnico prek adapterja USB/DC

Certifikati

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Razdelek 4 Splosni podatki

Proizvajalec v nobenem primeru ni odgovorjen za Skodo, ki bi bila posledica nepravilne uporabe
izdelka ali neupo$tevanja navodil v priro¢niku. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v
navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliCice najdete na
proizvajalCevi spletni strani.

4.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naklju¢no in poslediéno $kodo, in zavra¢a odgovornost
za vso Skodo v najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
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prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kritine aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
za$c¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite prilozena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. Ce jih ne upostevate, lahko
povzrocite hude poskodbe uporabnika ali opreme.

Ce se oprema uporablja na nagin, ki ga proizvajalec ni dologil, se lahko za&gita, ki jo zagotavlja
oprema, poslabsa. Te naprave ne uporabljajte ali nameS¢€ajte na kakrSenkoli drugacen nacin, kot je
dolo¢eno v tem priro¢niku.

4.1.1 Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poskodbe ali povzro¢i smrt, ¢e se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje teZzke poskodbe.

OPOMBA

Oznaduje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroc¢i poskodbe instrumenta. Informacija, ki zahteva posebno
pozornost.

4.1.2 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. NeupoStevanje tega lahko privede do
telesnih poskodb ali poSkodb naprave. Simbol na merilni napravi se nanasa na navodila s

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih za uporabo in/ali v razdelku za
informacije o varnosti.

Ta simbol opozarja, da je oznaceni del lahko vro€, zato se ga ne dotikajte brez ustreznih zas¢itnih
ukrepov.

Elektri¢ne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

Edl

4.2 Sestavni deli izdelka

Oglejte si Slika 2 na strani 145, da se prepri¢ate, da ste prejeli vse sestavne dele. Ce kateri koli del
manjka ali je poSkodovan, se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Razdelek 5 Namestitev

APREVIDNO

Razliéne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

Slovenski 119



5.1 Priklop na napajanje z izmeni¢nim tokom
ANEVARNOST

mokrih ali potencialno mokrih okoljih VEDNO opremljene z vgrajeno varovalko v ozemljitvenem
vodniku (GFCI/GFI). Napajalnik za izmeni¢ni in enosmerni tok za ta izdelek ni zatesnjen in ga brez

t Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Omrezne vti¢nice z izmeni¢nim tokom MORAJO biti v
za$¢ite GFCI ni dovoljeno uporabljati na mokrih klopeh ali mokrih mestih.

Nevarnost pozara. Uporabljajte samo zunanje napajanje, ki je podano za ta instrument.

Nevarnost elektricnega udara. Zunanje prikljuéena oprema mora imeti ustrezno drzavno oceno
varnostnega standarda.

Za napajanje merilnika z izmeni¢nim tokom lahko uporabite univerzalni napajalni adapter.

I1zklopite merilnik.

Instrument povezite z napajalnikom AC-DC. Glejte Slika 3 na strani 146.
Napajalnik AC-DC prikljucite v vti¢nico AC.

Vklopite merilnik.

P obd =

5.2 Namestitev baterij

Nevarnost eksplozije. Nepravilno vstavljanje baterij lahko povzrogi spros¢anje eksplozivnih plinov.
Preverite, da ste vzeli baterije enake odobrene kemijske vrste ter da so pravilno vstavljene. Ne
mesajte novih in uporabljenih baterij.

Nevarnost eksplozije. Neakumulatorske (npr. alkalne) baterije lahko pus¢ajo ali eksplodirajo, €e jih
polnite. V polnilnik za baterije vstavljajte samo akumulatorske baterije.

OPOMBA

Prostor za baterije ni vodotesen. Ce se prostor za baterije zmogi, odstranite in posusite baterije osusite in
notranjost prostora. Preverite, da na baterijah ni korozije in jih po potrebi ocistite.

OPOMBA

Ce uporabljate nikelj-metal-hidridne baterije (NiMH), ikona baterije ne oznaéuje, da so baterije polne, ko vstavite
sveZe napolnjene baterije (baterije NiMH so 1,2 V, alkalne baterije pa 1,5 V). Ceprav ikona ne oznaduje, da so
baterije popolnoma napolnjene, bo ob uporabi baterij NIMH 2300 mAH dosezena 90 % Zivljenjska doba baterij
instrumenta (pred ponovnim polnjenjem) v primerjavi z novimi alkalnimi baterijami.

OPOMBA

Da bi preprecili morebitne poskodbe merilnika zaradi iztekanja baterije, pred daljSim ¢asom neuporabe naprave
odstranite baterije iz merilnika.

Merilnik lahko napajajo alkalne baterije AA ali akumulatorske baterije NiMH. Za podaljSevanje
Zivljenjske dobe baterij se merilnik po 5 minutah mirovanja izklopi. Ta ¢as lahko spremenite v meniju
Display Options (Moznosti prikaza).

Za namestitev baterije glejte Slika 4 na strani 146.
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1. Odvijte tri vijake pokrova baterij in odmaknite pokrov.
Napotek: Ne odstranite vijakov s pokrova baterije.

2. Vstavite 4 alkalne baterije AA ali 4 nikelj-metal-hidridne baterije AA (NiMH). Prepricajte se, da so
baterije pravilno obrnjene glede na polarnost.

3. Namestite pokrov baterije.
Napotek: Vijakov ne zategnite prevec.

Razdelek 6 Zagon
SL
6.1 Vklop in izklop merilnika -

Pritisnite tipko ('), da vklopite ali izklopite merilnik. Ce se merilnik ne vklopi, preverite ali je napajalnik
AC pravilno povezan z elektriéno vti¢nico oziroma ali so baterije pravilno vstavljene.

6.2 Sprememba jezika

Jezik prikaza lahko izberete ob prvem vklopu merilnika. Jezik lahko spremenite tudi v meniju Meter
Options (Moznosti merilnika)

Dostop do menija z jeziki lahko omejite v meniju Security Options (Moznosti zasSc¢ite).

Dodatne informacije so vam na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

1. Pritisnite tipko Qin izberite moznost Language (Jezik).
2. |zberite jezik s seznama.
Napotek: Med vklopom merilnika lahko jezik spremenite tudi tako, da pritisnete in drzite gumb za vklop.

6.3 Sprememba datuma in ¢asa

Datum in €as lahko spremenite v meniju Datum in ¢as.

1. Pritisnite tipko R in izberite moznost Date & Time (Datum in ¢as)
2. Posodobite informacije o ¢asu in datumu:

Moznost Opis

Format Izberite enega od spodnjih nac¢inov zapisa datuma in ¢asa. Za pomikanje med moznostmi
uporabite tipki 2\ in 7.
dd-mm-llll 24h
dd-mm-llll 12h
mm/dd/Iill 24h
mm/dd/Illll 12h
dd-mmm-lill 24h
dd-mmm-llll 12h
lll-mm-dd 24h
lll-mm-dd 12h

Datum  Za vnos trenutnega datuma uporabite tipki 2\ in .
Cas Za vnos trenutnega Gasa uporabite tipki 2\ in 7.
Na zaslonu bosta prikazana trenutni datum in ¢as.

Po nastavitvi datuma in ¢asa prikljucite sondo. Merilnik je zdaj pripravljen na merjenje.
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6.4 Prikljucitev sonde

1. Prepriajte se, ali sta na zaslonu prikazana pravilna datum in Cas.
Napotek: Casovni Zig sonde je nastavljen ob prvem priklopu sonde na merilnik. Ta ¢asovni Zig omogoca
beleZenje zgodovine sonde in ¢asa opravijanja meritev.

2. Sondo vstavite v merilnik (Slika 5 na strani 147).
3. Pritisnite in obrnite zaklepno matico za pritrditev obrnite
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Sadrzaj

1 Dodatne informacije na stranici 123 4 Opc¢i podaci na stranici 124
2 Prikaz proizvoda na stranici 123 5 Instalacija na stranici 125
3 Specifikacije na stranici 124 6 Pokretanje na stranici 127

Odjeljak 1 Dodatne informacije

Priruénik za instalaciju sadrzi informacije koje su dovoljne za pustanje u rad. Osnovni korisnicki
prirunik i proSireni korisnicki priruénik dostupni su na internetu i sadrze vise informacija.

AOPREZ

ViSestruka opasnost! ViSe informacija dano je u pojedina¢nim odjeljcima osnovnih i prosSirenih
priruénika koji su prikazani u nastavku.

» Odrzavanje
* RjeSavanje problema
» Popisi zamjenskih dijelova

Skenirajte QR kodove koji slijede da biste otiSli na osnovni korisnicki prirucnik.

O

Americki i azijski jezici Europski jezici

Skenirajte QR kodove koiji slijede za pristup proSirenom korisnic¢kom prirucniku.

Engleski Njemacki Talijanski Francuski Spanjolski

Odjeljak 2 Prikaz proizvoda

Laboratorijski mjeraci iz serije HQd koriste se uz digitalne sonde IntelliCAL™ za mjerenje raznih

parametara u vodi. Mjera¢ automatski prepoznaje vrstu sonde koja je na njega priklju¢ena. Podatke

mjerenja mozete spremiti i prenositi na pisa¢, racunalo ili USB memoriju (pogledajte Slika 1
na stranici 142).

Dostupna su tri modela mjeraca iz serije HQd:

* HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
* HQ430d—viSe parametara, priklju¢ak za jednu sondu
* HQ440d—viSe parametara, priklju¢ci za dvije sonde

Znacajke zajedni¢ke svim modelima:

* Automatsko prepoznavanje sonde i parametara
» Postupci kalibracije navodeni instrumentima
» Podaci kalibracije spremljeni u sondi

* Postavke metoda specificne za sondu za regulatornu sukladnost i dobru laboratorijsku praksu
(DLP)
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+ Sigurnosne opcije

+ Biljezenje u stvarnom vremenu putem USB veze

» USB veza za ra¢unalo/pisa¢/USB memoriju/tipkovnicu

» Dvosmjerna komunikacija s racunalnim sustavima putem virtualne serijske veze
* ID uzorka i ID korisnika kako bi se mogli pratiti podaci

* Prilagodljivo automatsko isklju€ivanje

Odjeljak 3 Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije Pojedinosti
Dimenzije 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 in¢a)
Tezina 750 g bez baterija

Kuciste mjeraca

IP54 s poklopcem odjeljka za baterije (radi otpornosti na ulazak prasine i vode)

Zahtjevi napajanja (interni)

AA alkalne ili punjive nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije (4); vijek trajanja baterija:
do 200 sati

Zahtjevi napajanja (vanjski)

Klasa Il, vanjski adapter: ulaz 100-240 V izmjeni¢ne struje, 50/60 Hz; izlaz 4,5 do
7,5V istosmjerne struje (7 V)

Klasa zastite mjeraca

Klasa |

Temperatura za pohranu

—20 do +60 °C (-4 do +140 °F)

Radna temperatura

5 do 45 °C (41 do 113 °F)

Vlaga pri radu

90 % (bez kondenzacije)

Ulazni priklju¢ak s 5 izvoda

M12 prikljuéak za sonde IntelliCAL™

Memorija (interna)

500 rezultata

Pohrana podataka

Automatski u na¢inima rada Press to Read (Pritisni za o€itavanje) i Interval. Ru¢no
u nacinu rada Continuous Read (Neprekidno ocitavanje).

|zvoz podataka

USB veza za racunalo ili USB memoriju (ograni¢eno kapacitetom uredaja za
pohranu). Prijenos ¢itavog dnevnika podataka ili bilieZenje ocitanja u letu.

Spojevi

Integrirani USB tip A (za USB 2.0 flash memorije uredaja, pisac, tipkovnica) i
integriranog USB tip B (za PC)

Korekcija temperature

Iskljuéeno, automatski i ruéno (ovisno o parametru)

Blokada prikaza mjerenja

Nacin rada Continuous measurement (Neprekidno mjerenje), Interval ili Read to
Mode (Pritisni za ocitavanje). Funkcija uprosjecivanja za LDO sonde.

Tipkovnica

Priklju¢ak za vanjsku ra¢unalnu tipkovnicu putem USB/DC adaptera

Certifikati

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Odjeljak 4 Opé¢i podaci

Proizvodac ni u kojem slu€aju nece biti odgovoran za Stetu koja proizlazi iz neispravne uporabe
proizvoda ili nepridrzavanja uputa u priru¢niku. Proizvoda¢ zadrzava pravo na izmjene u ovom
priruniku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Revizije
prirunika mogu se pronaci na web-stranici proizvodaca.

4.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, uklju€ujuci, bez ograni€enja, izravnu, slu¢ajnu i posljedi¢nu Stetu, te se odrie
odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
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ima isklju€ivu odgovornost za utvrdivanje kritiCnih rizika primjene i za postavljanje odgovarajucih
mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisni¢ki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Ako se oprema koristi na nacin koji nije naveo proizvodag, zastita koju pruza oprema moze biti

4.1.1 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST m

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ
Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.
OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do ostec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

4.1.2 Oznake mjera predostroznosti

Progitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oSte¢enja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, navodi korisnicki priruénik kao referencu za informacije o
radu ifili zastiti.

Simbol upuéuje na to da oznacena stavka moze biti vru¢a i s njom bi se trebalo oprezno rukovati.

Elektriéna oprema oznac¢ena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odlozZiti bez naknade.

=t B> B

4.2 Komponente uredaja

Pogledajte Slika 2 na stranici 145 kako biste provjerili jesu li vam dostavljene sve komponente. Ako
neki od ovih elemenata nedostaje ili je oSte¢en, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom
predstavniku.

Odjeljak 5 Instalacija

AOPREZ

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.
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5.1 Prikljuivanje izvora izmjeni€énog napajanja
AOPASNOST

UVIJEK MORAJU biti opremljene GFCI/GFI prekidacima za upravljanje prekidima strujnog kruga. AC-
DC adapter za napajanje za ovaj proizvod nije zapec¢acen i ne smije se koristiti na mokrim klupamaili u

t Opasnost od strujnog udara. Uti¢nice izmjeni¢ne struje na vlaznim ili potencijalno vlaznim lokacijama
vlaZnim lokacijama ako nema GFCI zastitu.

Opasnost od pozara. Koristite samo vanjsko napajanje odobreno za ovaj instrument.

Opasnost od strujnog udara. Vanjska priklju¢ena oprema mora imati primjenjive standardne ocjene za
sigurnost.

Mijera€ mozete prikljuciti na izvor izmjeni€nog napajanja putem univerzalnog adaptera.

Postavite mjera¢ na OFF.

Spojite AC / DC napajanje brojila. Pogledajte Slika 3 na stranici 146.
Priklju¢ite napajanje AC / DC u zidnu posudu.

Postavite mjera¢ na ON.

P obd =

5.2 Umetanje baterija

Opasnost od eksplozije. Neodgovarajuéim postavljanjem baterija moze doéi do ispustanja
eksplozivnih plinova. Provijerite jesu li baterije iste odobrene kemijske vrste i jesu li ispravno okrenute.
Nemojte kombinirati nove i stare baterije.

Opasnost od eksplozije. Baterije koje se ne mogu puniti (npr. alkalne) mogu curiti ili eksplodirati, ako
se pune. Ne stavljajte baterije koje se ne mogu puniti u punja¢.

OBAVIJEST

Odjeljak za baterije nije vodootporan. Ako se odjeljak za baterije smoci, izvadite i osusite baterije i unutradnjost
odjeljka. Provjerite ima li korozije na kontaktima baterija i po potrebi ih ogistite.

OBAVIJEST

Kad koristite nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije, ikona baterije ne¢e pokazivati da su baterije potpuno napunjene
nakon $to umetnete svjeze napunjene baterije (NiMH baterije imaju 1,2 V, a alkalne 1,5 V). lako ikona ne
oznacéava potpunu napunjenost, 2300 mAH NiMH baterije dosti¢i ¢e 90 % trajanja instrumenta (prije ponovnog
punjenja) nasuprot novih alkalnih baterija.

OBAVIJEST

Za izbjegavanje potencijalne Stete na mjeracu uzrokovanje curenjem baterija prije duzih perioda kad ga necete
koristiti izvadite baterije.

Mijera€ moze raditi uz pomoc¢ AA alkalnih ili punjivih NiMH baterija. Radi produljenja trajanja baterija,
mjerac ¢e se iskljuciti nakon 5 minuta neaktivnosti. To vrijeme mozete promijeniti u izborniku Opcije
prikaza.

ViSe o umetanju baterija potrazite na Slika 4 na stranici 146.
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1. Otpustite tri vijka na poklopcu za baterije i skinite poklopac za baterije.
Napomena: Ne uklanjajte vijke s poklopca za baterije.

2. Umetnite 4 AA alkalne ili 4 AA nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije. Provijerite jeste li baterije
okrenuli na pravu stranu s obzirom na polaritet.

3. Vratite poklopac baterije.
Napomena: Vijke nemojte previse pritegnuti.

Odjeljak 6 Pokretanje

6.1 Ukljucite i iskljucite mjerac.

Za uklju€ivanje ili isklju€ivanje mjeraca pritisnite tipku O. Ako se mijerac ne ukljudi, provijerite je li
napajanje izmjenicne struje ispravno priklju¢eno u zidnu uti€nicu ili jesu li baterije ispravno umetnute.

6.2 Promjena jezika

Jezik prikaza moci ¢ete odabrati prilikom prvog uklju€ivanja mjeraca. Jezik se takoder moze
promijeniti iz izbornika Meter Options (Opcije mjeraca).

Pristup izborniku jezika moze biti ograni¢en sigurnosnim opcijama.

Dodatne informacije dostupne su na web-mjestu proizvodaca.

1. Pritisnite tipku Qi odaberite Language (Jezik).
2. Odaberite jezik s popisa.

Napomena: Prilikom ukljucivanja mjeraca, jezik moZete promijeniti i tako da stisnete i drzite pritisnutom tipku
napajanja.

6.3 Promjena datuma i vremena

Datum i vrijeme mogu se promijeniti u izborniku Date & Time (Datum i Vrijeme).

1. Pritisnite tipku Qi odaberite Date & Time (Datum i vrijeme9.
2. Azurirajte podatke o vremenu i datumu:
Opcija Opis
Format Za datum i vrijeme odaberite jedan od formata u nastavku. Pomodu tipki 2\ i 7 odaberite jednu
od opcija formata.
dd-mm-gggg 24 sata
dd-mm-gggg 12 sati
mm/dd/gggg 24 sata
mm/dd/gggg 12 sati
dd-mmm-gggg 24h
dd-mmm-gggg 12h
gggg-mm-dd 24 sata
ggg9g-mm-dd 12 sati

Datum Pomocu tipki 2\ i 7 unesite trenutni datum.
Vrijeme Pomocu tipki 2\ i N7 unesite trenutno vrijeme.

Trenutacni datum i vrijeme prikazuju se na zaslonu.

Nakon postavljanja datuma i vremena prikljucite sondu kako bi mjera¢ bio spreman za mjerenje.
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6.4 Prikljucite sondu

1. Provjerite prikazuje li zaslon trenutno vrijeme i datum.
Napomena: Vremenska oznaka za sondu postavit ¢e se nakon $to sondu prvi put prikljucite na mjerac.
Vremenska oznaka omogucava biljeZzenje prethodnih radnji sonde i vremena izvr§avanja mjerenja.

2. Prikljucite sondu na mjerac (Slika 5 na stranici 147).
3. Gurnite i okrenite vijak za blokadu kako biste je ucvrstili.
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Mivakag mepieXopévwyv

1 MNpdoBeteg TANPOPOpieg oTn aeAida 129 4 Tevikég TAnpogopieg oTn oeAida 130
2 EmokOTINon TPoiévTog oTn oeAida 129 5 EykatdoTtaon otn ogAida 132
3 Tlpodiaypagég atn oeAida 130 6 Ekkivnon otn ogAida 133

Evotnra 1 MNpooBeteg TTANpOPOpicEg

To eyxeIpidlo eykatdoTaong TTEPIEXEI TTANPOPOPIEG TTOU €ival ETTAPKEIG yia Tn B€on o€ Asitoupyia. ‘Eva

Baoikd eyxelpidio xpriong kai éva SIEUPUPEVO eyxEIpidIo Xpriong ival diaBéoiya oTo diadikTuo Kal
TTEPIEXOUV TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG.

ANMPOZOXH

MoAAoi kivduvol! MepioodTePEG TTANPOPOPIEG TTAPEXOVTAI OTIG ETTIHEPOUG EVOTNTEG TWV BACIKWY Kal
TWV EKTETOPEVWV EYXEIPIDIWV TTOU TTAPOUCIAZOVTAl TTOPAKATW.

* Xuvinpnon
*  AVTIPETWTTION TTPORBANUATWYV
*  AVTOAAGKTIKG

ZapwaTe Toug Kwdikoug QR 1Tou akoAouBoUlv yia va peTaBeite aTo Baoiko eyxelpidioxprang.

ApEPIKAVIKEG Kal aolaTIKEG YAWOOEG EupwTrdikég yAwooeg

2apwaoTe Toug Kwdikoug QR 1Tou akoAouBoUV yia va PETABEITE OTO BIEUPUPEVO EYXEIPIBIO XPNONS.

AyyAikda Iepuavikd ITaAikda FaAika loTraviké

Evétnta 2 EmokémTnon mpoidévrog

O1 epyacTnpIakoi METPNTEG TNG Oipdg HQd xpnoiyoTtroiolvral ye wnoiakd aiodnmipia IntelliCAL™ yia

N péTPnon S1a@dpwyv TTapapéTpwy aTo vepd. O PETPNTAG avayvwpilel auTépaTa Tov TUTTo

aioBnTnpiou TTou eival ouvdedepévo ae auTov. Ta dedouéva PETPNoNg YTTOPOUV VA aTTOBNKEUTOUV Kal

va JETOQEPBOUV O€ EKTUTTWTH, UTTOAOYIOTH 1 cuokeur amobrikeuong USB (Avatpégte aTto Eikéva 1
oTn oehida 142).

O1 petpntég TnG o€1pdg HQd diatiBevtal o€ 3 povTéAa:
* HQ411d—pH/mV/ORP (ogeidoavaywyn)

* HQ430d—Eicodog ToAAaTTAWYV TTapapéTpwy, Ve aiobntnpiou
+ HQ440d—Eicodol ToAAaTTAWY TTapapéTpwy, SITTAoU aiodnTnpiou

Koiva xapakTnpioTiké o OAa Ta JOVTEAQ:

* AuTépaTtn avayvwpion aiodntneiou Kal TTapauéTpwy
» Aladikaoieg BaBuovounaong KaTeuBuvopeveg atméd 1o dpyavo
* AmoBrkeuan Twv oToIXEIWV Babuovounong aTo aiobnTrpIo
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* PuBpioeig peBodou €1d1kd yia To aIoONTAPIO YIa TN PUBUICTIKA cuppopewaon Kai Tnv Opbn
gpyaaTnpiakn TPakTIKA (GLP)

» Emoyég aopaAciag

* ZUvdeon OedoPEVWV OE TTPAYUATIKO XPpOvo pe ouvdeon USB
* Zuvdeoipotnta USB pe utrodoyioTr/ekTutiwTry/ouckeur) atroBrikeuong USB/TTAnKTpoAdyio
* Ap@idpopn emmiKoIVWVia PE CUOTAPATA TTOU BagiovTal o€ UTTOAOYIOTH HECW EIKOVIKAG OUVOEDNG

ogiplakng Bupag

+ ID &¢iyparog kai ID xeipioTr yia TRV 1ixvnAaoiuotnTa dedopévwy
* PuBuigéuevn autéparn dIaKOTr TTAPOXAS

Evérnta 3 lMpodiaypapég

O1 TTpodiaypagég ptropouv va aAAdgouv xwpig TTposidoTroinan.

Mpodiaypaen AemrTopépeieg
AlooTtdoeig 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 in.)
Bdpog 750 g (1,65 Ib) xwpig ptraTapieg

MepiBAnua peTpnTh

IP54 pe kGAuppa ptratapiog (avBekTIKG OTnV €i0080 OKOVNG Kal oTayovIdiwy
vepoU)

AmaiTioeig Tpogodoaiag
(eowTepIkn)

AAkaAIkéEG pTraTapieg AA 1| eTTava@opTI(OUEVEG UTTATAPIEG VIKEAIOU-
udpoyovwpévou petdAou (NIMH) (4), didipkela (wng PTTATAPIOG: WG
200 wpeg

AmaiTioeIg Tpogodoaiag
(e€wTEPIKA)

Katnyopia Il, e§wTtepikd TpopodoTikd: 100-240 VAC, gicodog 50/60 Hz,
£€£0006 4,5 éwg 7,5 VDC (7 VA)

Karnyopia mpoacTaciag yeTpnTr

Karnyopia |

Ogppokpacia aTTobrKeuang

—20 éwg +60 °C (—4 €wg +140 °F)

Oeppokpaacia AeIToupyiag

5 éwg 45°C (41 éwg 113°F)

Yypaaoia Aeitoupyiag

90% (xwpig GUPTTUKVWON)

20vdeopog €10600u 5 akKidwv

Zuvdeopog M12 yia aiodnipia IntelliCAL™

MvrApun dedopévwy (ECWTEPIKN)

500 atroteAéopaTa

AToBrikeuon dedopévwvV

Autépata otn Aeitoupyia MéaTe yia avayvwaon kal oTn Aeitoupyia AidoTnpa.
XelpokivnTn aTn AgIToupyia ZUVeXAG avayvwaon.

E&aywyn dedopévwv

2uvdeon USB og uttoloyioTr j ouokeun atmrobrikeuong USB (TrepiopideTal atn
XWPNTIKOTNTA TNG GUOKEUNG atroBrikeuong). MeTagopd oAGKAnpou Tou apyeiou
KaTaypa@ng f KaTa TN Afyn evoeifewv.

Juvdéoelg

Evowpartwpévn USB 100U A (YIa ouokeur pvriung USB flash 2.0,
EKTUTTWTAG, TTANKTPOAGYIO) Kal evowpaTwpévn USB TUTToUu B (yia utroAoyioTr)

A16pBwan Bepuokpaaiag

ATrevepyoTTOINUEVN, QUTOUATN Kal XEIPOKIvNTN (avAAoya PE TNV TTAPAUETPO)

KAgidwpa 086vng pétpnong

Aerroupyia Zuvexng pétpnon, Aidotnua A MiéoTe yia avayvwon. Méon
AerToupyia yia aigBnTrpia LDO.

MAnkTPOAdYIO

E&wTepikdg oUvdETPOG TTANKTPOAOYiou utToAoyIoTA pe TTpocappoyéa USB/DC

MoTotroinoeig

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Evétnta 4 levikég TAnpo@opieg

Y& Kapia TePITTTWOon dev Ba gival 0 KATAOKEUAOTAG UTTEUBUVOG Yia {nNUIEG TTOU TTPOKUTITOUV aTTd
OTTOIAdATTOTE PN KATAAANAN XPrion TOU TTPOIOVTOG 1 aTTd AOTOXIO CUMNOPPWONG PE TIG 0dnyieg 0T
eyxelpidio. O KaTaokeuaaTAg d1aTnPEi To dIKaiwpa va TTpaydaToTroincel aAAayég aTo TTapov
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EYXEIPIOIO KaI OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI AVA OTIYURA, XWPIG €160TT0INCN 1} UTTOXPEWOT).
AvaBswpnuéveg ekdOOEIG dIATIBEVTAI ATTO TOV ITTOXWPEO TOU KATAOKEUAOTH).

4.1 MNAnpo@opieg OXETIKA UE TNV ACPAAEIA

O koTaoKeuaoTrg Oev GEPEI EUBUVN yIa TUXOV CnUIEG TTOU o@eilovTal o€ AavBaouévn epapuoyn i

KOKM Xpron autoU Tou TTPoidvToG, CUMTTEPIAQUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPIOUO, TWV AUECWY,
CUUTITWHATIKWY Kal TIOPETTOUEVWYV CnNUIWY, KOI OTTOTTOIEITal TNV €UBUVN yIa TETOIEG {NUIEG OTO PEYIOTO
BaBuo Tou emTpETTEl TO EQappooTEéD dikalo. O XpAOTNG gival aTroKAEIOTIKG UTTEUBUVOG yIa TNV

avayvwpIon TwV CNUAvTIKWY KIVOUVWY EQApUOYNG Kal TNV EYKATAOTAON TwV KATAAANAWY

UNXAVIOHWY PE GTOXO TNV TTPOOTACIA TwV dIEPYaoIWwV KaTd Tn SidpkKela piag Toavhg SucAeiToupyiag EL
Tou e€OTTAIOPOU.

MapakaAoUpue diapdoTe 0OAGKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, PUBUICETE i
AeIToupynoeTe aUTOV Tov e€OTTAIOO. MpooéfTe OAeG TIG UTTOdEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpoooxig. H
TTapAGAeIPn YTropei va 0dnyRoel o€ coapous TPAUUATIONOUG TOU XEIPIOTA ) O€ {NUIEG TNG CUOKEUNG.
2 TEPITITWAOTN TTOU 0 £E0TTAICUOG XPNOIUOTIOIEITAI JE TPOTTO TToU Oev KaBopileTal arrd Tov
KOTAOKEUAQATH, N TTPOCTACIA TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV £EOTTAIOUO PTTOPEI Va gival peiwpévn. Mn

XPNOIPOTIOIEITE KAI VO UNV EYKABIOTATE TOV £EOTTAICUO PE KavEvav GAAOV TPOTTO, EKTOG aTTO QUTOUG
TT0U TTPOCdIopifovTal O€ AUTO TO EYXEIPIDIO.

4.1.1 XpAon Twv TANPOPOPIWV TTPOEISoTToinong Kivuvou

AKINAYNOZ

YmrodeikvUel Katrola evoeXOUEVN N ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTToid, €4V dev atroTpaTei, Ba odnynoel o€
Bdavaro rj coBapod TPAUUATIOUO.

YTodeikviel pia evOeXOUEVN ) ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTAGH, N OTTOIA, AV OEV ATTOTPATIE, UTTOPEI va
TIpokaAéoel BAvaTo 1} goBapd TPAUPATIOHO.

ATNMPOZOXH

YmodeikvUel katrola evoexduevn TIkivduvn KaTdoTaon, n oTroia UTTopei va KaTaARgel oe eAa@pd 1 PETpio
TPAUPATIONO.

EIAOINOIHZH

YTodeikviel KaTAoTOON TTOU, €AV JEV ATTOTPATTEl, UTTOPET va TTPOKANBEi BAGBN oTo dpyavo. MNMAnpogopieg TTou
armraitolv 18IKA éupaacn.

4.1.2 ETtikéreg Tposidomroinong

AlaBaoTe OAEG TIG ETIKETEG Kal TIG TIIVOKIOEG TTOU €ival eTTIKOAANPEVEG GTO dpyavo. Edv dev TnprioeTe
TIG 00nYieg, EvOEXETAI va TTPOKANBEI TpaupaTiopog f {nuid oto dpyavo. H trapén kdmoiou cupéAou
ETTAVW OTO OPYAVO TTOPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIO SAAWON TTPOEISOTTOINONG.

To oUpBoAo auTd, dv UTTAPXE ETTAVW OTO OPYAVO, TTAPATTEPTIEI O€ TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV
aoPAAEI0 /KAl TO XEIPIGPO, OTO EyXEIPIDIO AeIToUpYiag.

To oupPoAro autd uTrodeIKVUEl OTI TO ETTICNUACHEVO AVTIKEIUEVO EVOEXETAI Va gival TTOAU eGTO Kal 6TI O
XPAOTNG TIPETTEN va TO ayyidel Ye TTPoCoXN.

Av 0 nAekTPIKOG £EOTTAICUOG PEPEI TO OUPBOAO auTd, Sev ETITPETTETAI N ATTOPPIYN TOU OE EUPWTTAIKA
oIKIaKG Kal dnuéoia ouoThpaTa GUAAOYAG aTTOPPINUATWY. MTTOPEITE Va ETTIOTPEWETE TTAAAIO
€EOTTAIOUO 1} €EOTTAIGO TOU OTToioU N WPEAIUN didpkela (WG £XEl TTAPEABEI OTOV KOTAOKEUAOTH YIO
aTTopPIYn, XWPIG XPEwan yia To XPAOTN.

=t B> B
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4.2 EapTtApATA TPOIOVTOG

Avatpégte otnv Eikéva 2 otn oeAida 144 yia va BeBaiwBeite 0TI £xeTe TTapaAdBel OAa Ta eapTAATA.
Edv ka1m010 avTIKEINEVO AEITTEN 1) £X€I UTTOOTET {NMIA, ETTIKOIVWVOTE AUECWG JE TOV KAOTOOKEUAOTH A
ME évav avTITTPOCWTTO TIWARCEWV.

Evérnta 5 Eykardortaon

ANMPOXOXH

IMoAAaTTAOi Kivouvol. MOVo €IDIKEUNEVO TTPOOWTTIKG TIPETTEI VA EKTEAEI TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ QUTAV TNV evOTNTA TOU £yXEIPIDIOU.

5.1 ZUvdeon oe peupa AC

AKINAYNOZX

Kivduvog nAektpotrAngiag. O1 Tpieg AC o€ onueia Tmou BpéxovTal fj TTou utropei va Bpayoulv, MNPEMEI
MANTOTE va diaBétouv oUaTNHA SIOKOTIAG KUKAWPATOG Adyw a@aAuarog yeiwang (GFCI/GFI). To
TPpoodoTiké AC-DC yia To TTpoidv auTd dev gival OTEYAVOTTOINKEVO Kal Bev Ba TTPETTEN va
XpnoigoTrolgital o€ Bpeypévoug TTAykoug 1 GAAa onpeia epyaciag xwpig Tnv TTpooTacia SIOKOTTAG
KUKAWMOTOG AOyw O0@AAUATOG YEiWONG.

fff KivBuvog TTupkayidg. XpnoIJOTTIOIEITE HOVO TO EGWTEPIKO TPOPOBOTIKG TTOU TIPOBAETTETAI VI AUTO TO
6pyavo.

KivBuvog nAektpotrAngiag. O €£0TTAIGUOG TTOU CUVDEETAI EEWTEPIKA TTPETTEN VO £XEI TIEPATEI ATTO
10xUouca agloAdynon pe Baon Ta TPOTUTIA A0PaAEiag TNG XWPAG.

O peTpnTAG PTTOPEi Va Tpo@odoTnBei atrd pedua AC Pe TOV YEVIKO TTPOCAPHUOYEQ PEUUATOG.

-

. ATTevepyoTTOINGTE TO PETPNTH.

>uvdéaTe TNV TTapoxr peupatog AC/DC oTto petpnth. AvaTpéfte otnv evotnta Eikéva 3
oTn ogAida 146.

YuvdéaTe TNV TTapoxn peupatog AC/DC oe pia utrodoxn AC.
EvepyotroimoTe 1o peTpNTA.

g

o

5.2 Tomo@irnon prrarapiwv

Kivuvog ékpnéng. H e0@aApévn TOTTOBETNON TwV UTTATAPIWY UTTOPET VO TIPOKAAETEN TNV
atreAeUBEPWON EKPNKTIKWY agpiwv. BeBaiwbeite 6T oI pTTaTapieg gival Tou idIou eyKeKPIPEVOU XNUIKOU
TUTTOU Kal £X0UV TOTTOBETNOET TTPOG TO CWATO TTPoCcAVATOAITHO. Mnv ouvdUAZeTE KalvoUpleg Kal
XPNOIMOTIOINUEVEG UTTATAPIEG.

KivBuvog ékpnéng. Ze TepiTITWOoN QOPTIONG, Ol W ETTAVOAPOPTICOPEVEG PTTATAPIEG (TT.X., AAKAAIKEG)
JTTOPEl VO TTapOUCIdoouy diappor ) va ekpayoUv. Mnv TOTTOBETEITE Un ETTAVOPOPTI{OPEVEG PTTATAPIES
O€ QPOPTIOTA PTTATAPIAG.
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EIAOIOIHZH

O xwpog ptratapiwy dev gival adidBpoxog. Edv o xwpog Twv pTratapiwv Bpaxei, apaipéoTe KAl GTEYVWOTE TIG
MTTOTAPIEG KO OTEYVWATE TO E0WTEPIKO TOU XWpou. EAEYETE TIg eTTaREG TG pTTaTapiag yia diGBpwan kal kabapioTe
TIG, €AV gival atrapaitnTo.

EIAOINOIHZH

‘Otav xpnoiyoTrolgite ptratapieg vikeAiou-udpoyovwpévou petdAlou (NiIMH), To eikovidio Tng ptratapiag dev Ba
Seixvel TTAAPN @OpTIoN UoTEPQ aTTO TNV EICAYWYH TWV TTPOCPATA POPTIOPEVWY pTTaTapiwy (uTTatapieg NiMH eivai
1,2V évavmi 1,5 V Twv aAkaAikwv ptratapiwv). MapdAo mrou 1o €ikovidlo dev deixvel TTARPN @OPTION, Ol UTTATAPIES
2300 mAH NiMH 8a emitUxouv 90% Tng Sidpkelag wig TNG A&iToupyiag Tou opydvou (TTPpIV ThV TTava@opTion)
£vavTl TWV VEWV OAKOAIKWY PTTOTOPIWV.

EIAOIOIHZH

MNa TNV amoguyr| evdexouevng ¢nuIGG oTo PETPNTH AGYw BI0PPONG OTTO TNV PTTATAPIA, APAIPEITE TIG PTTATAPIEG ATTO
TO JETPNTA TTPIV OTTO TTOPATETAPEVA XPOVIKG SIACTANATA N XPriong Tou opydvou.

O peTpnTAG PTTopEi va AeItoupynAoel he aAkaAikéG pTTaTapieg AA i eTTAVOPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG
NiMH. Na peyioTotroinon Tng didpkeiag {WAG TwV PTTATAPIWY, O HETPNTAG ATTEVEPYOTTOIEITAl HETA OTTO
5 AeTrTé adpdveiag. Mtropeite va aAAGEeTe auTo To Xpdvo oTo pevol EtiAoyég eugaviong.

Ma TNV ToToBéTNON TG PTTOTApPiaG, avaTpégte aTo Eikdva 4 oTn oeAida 146.

1. =Zeo@itte TIG TpeIg Bideg 0TO KAAUYMA TNG PTTATAPIOG Kal aQaIpEoTe TO KAAUPUA.
Znueiwon: Mnv apaipéoerte 1ig Bides arré 1o kAAupua NG uTrarapiag.

TomoBeTAoTE 4 aAKaAIKEG pTTaTapieg AA ) 4 ptratapieg vikeAiou-udpoyovwpévou JETAAAOU
(NiIMH) AA. BeBaiwBeite 611 01 uTTaTaPiEG £XOUV TOTTOBETNOEI E TN CWOTA TTOAIKOTNTA.

EtmravatotmoBeTrioTe T0 KAAUPQ TG PTTaTapiag.
Znueiwon: Mnv oeiyyere urepBoAiké i Bideg.

N

d

Evérnta 6 Ekkivnhon
6.1 EvepyoTtroinon Kal AITEVEPYOTTOINGCT TOU UETPNTH

MartioTe TO TTAAKTPO 0) YIO VO EVEPYOTTOINCETE 1) VO OTTEVEPYOTTOINOETE TO METPNTH. EAQV 0 PETPNTHG
O¢ev gvepyotroinBei, BeBaiwBeite 6T TO TPOoPodOTIKG AC gival CWOTA CUVOEDEPEVO OTNV TTIPICa 1) OTI O
pTTaTapieg éxouv ToTToBeTNOEi CWOTA.

6.2 AAAayn yYAwooag
H yAwooa 08dévng emAéyeTal 6Tav 0 HETPNTAG EVEPYOTTOIEITAI IO TTPWTN @opd. MTTopeiTe €1Tiong va
aAAGeTe TN YAwooa arrd 1o pevou Meter Options (ETTIAOYEG peTPNTH).

H 1mpoéoBacn oTo pevou yAwooag YTTopei va TreploploTei he Tnv emmiAoyr| Security Options (ETiAoyég
ao@aAeiag).

MepioodTepeg TTANPOYOPIEG eival S1IaBETIPEG TNV IGTOOEAIDO TOU KATAOKEUQOT).

-

MatrAaTe To TTARKTPO Akai emAESTE Language (Mwooa).
EmA£ETE pia yAwooa atd Tn AioTa.

Xnueiwaon: Karda v evepyorroinan Tou uerpnr, UTTopEite emiong va aAAdéere T yAwooa 6rav marioere
TTAPATETAUEVA TO TTANKTPO AgIToupyiag.

N
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6.3 AAAayn nuEpOMNVIOG KAl WPAG

Mrropeite va aAAGEeTe TNV nuepounvia kal TNV wpa atrod To pevou Date & Time (Huepopunvia & wpa).

1. MartAoTe T0 TTARKTPO Nka opioTe TNV €mAoyn Date & Time (Huepounvia & wpa).
2. EvnuepwaoTe TIG TTANPOYOPIES WPAG KAl NUEPOMNVIAG:

EmiAoyn

Mopen

Huepopnvia
Xpoévog

Mepiypaen

EmAEETE pia aTrd TIG TTAPAKATW POPPEG VIO TNV NUEPOMNVIa Kal TNV WPA. XPNOIYOTIOINOTE Ta
TARKTPA 2\ Kal N\ yIa va OpIioETE Wi ETAOYR yIa T HOPQH.

nn-pu-eg€€ 24wpo

nn-pu-gg€€ 12wpo

up/nn/egee 24wpo

up/nn/egee 12wpo

nn-ppp-gg€ 24wpo

nn-ypp-gcg€ 12wpo

€gee-Pp-nNn 24wpo

ggee-pu-nn 12wpo

XpNnoIpoTroINoTe Ta KOUPTIA 2\ Kal 7 yIa va EI00YAYETE TNV TPEXOUTT NUEPOUNVIa.

XpNnoIPOTIOINOTE Ta KOUPTTIA 2\ Kal 7 yIa VA EI0QYAYETE TNV TPEXOUTT WPA.

H Tpéxouca nuepounvia kal wpa Ba eugavioTouv oTnv 00o6vn.

2uvdéoTe £va aioBnTrpIo PETA aTtTd Tn PUBUICT TNG NUEPOUNVIAG KOI WPAG, £TC1 WOTE O PETPNTAG Va
gival €TOINOG VO TTPAYUATOTIOINCEI METPNON.

6.4 X0vdeon aioOnTApa

1. BefaiwBeite 611 0TNV 006VN P@avideTal N TPEXOUCTO WPA Kal N NUEPOUNvia.
Znueiwan: H xpovoogpayida yia 1o nAektpddio pubBuileral kard tnv mpwrn ouvdean Tou nAekTpodiou aTo
uerpnt. Autr) n xpovooppayida kKabioTd duvarn TNV Karaypagr Tou IOTOPIKOU NAEKTPOOIWY Kai TNV Kataypaen
NS WPAS KATd TNV EKTEAEON TWV UETPHOEWV.

2. ZuvdioTe 1O NAekTpOdIO oTO PETPNTH (EikOva 5 oTn oghida 147).

3. TMi€oTe Kal yupioTe TO a0PANIOTIKO TTAgIuAdI yia va TO OQIgETE.
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Sisukord

1 Lisateave lehekiljel 135 4 Uldteave lehekiiljel 136
2 Toote kirjeldus lehekdljel 135 5 Paigaldamine lehekuljel 137
3 Tehnilised andmed lehekdiljel 136 6 Kaivitamine lehekdljel 139

Osa 1 Lisateave

Paigaldusjuhend sisaldab teavet, mis on kasutuselevdtuks piisav. Pdhiline kasutusjuhend ja
laiendatud kasutusjuhend on saadaval internetis ja sisaldavad rohkem teavet.

AETTEVAATUST

A Erinevad ohud. Lisateave on esitatud allpool esitatud pohi- ja laiendatud kasiraamatute Uksikutes

osades.

Maintenance (Hooldus)

+ Torkeotsing
» Varuosad

Skaneerige jargmised QR-koodid, et minna pbdhikasutusjuhendisse.

EZRE

Ameerika ja Aasia keeled Euroopa keeled

Skaneerige jargmised QR-koodid, et minna laiendatud kasutusjuhendisse.

2
Of

Inglise saksa keel itaalia keel prantsuse keel hispaania keel

Osa 2 Toote kirjeldus

HQd-seeria laborimd6tureid kasutatakse digitaalsete IntelliCAL™-i m&dtepeadega, et modta vee
erinevaid parameetreid. M&6tur tuvastab automaatselt Ghendatud mddtepea titbi. M&66tmisandmeid
saab salvestada ja edastada printerisse, arvutisse voi USB-maluseadmesse (vaadake Joonis 1
lehekdljel 142).

HQd-seeria mdoturid on saadaval 3 mudelina:

HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)
HQ430d — mitu parameetrit, ks mddtepea sisend
HQ440d — mitu parameetrit, kaks mddtepea sisendit

Koikide mudelite tihised funktsioonid.

Mobtepea ja parameetrite automaatne tuvastamine
Instrumendi poolt juhitavad kalibreerimistoimingud
Kalibreerimisandmed salvestatakse mdotepeasse

Mo&btepeapdhised meetodi seaded regulatiivseks vastavuseks ja heade laboritavade (GLP)
saavutamiseks
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* Turvavdimalused

* Reaalajas andmete logimine USB-iihenduse kaudu

» USB-Uhenduvus arvutiga/printeriga/USB-maluseadmega/klaviatuuriga

» Kahesuunaline andmeside arvutipdhiste stiisteemidega virtuaalse jadapordi kaudu
* Proovi ID ja operaatori ID andmete jalgitavuseks

* Reguleeritav automaatne valjalulitus

Osa 3 Tehnilised andmed
Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.

Tehniline naitaja Uksikasjad

M&6tmed 17,48 x 8,59 x 23,5 cm

Kaal 750 g ilma patareideta

M@od6turi imbris IP54 koos paigaldatud patareikattega (tolmu- ja pritsmekindel)

Energiaallikas (sisemine) AA-leelispatareid voi nikkel-metallhidriidakud (NiMH) (4); patareide t6diga kuni
200 tundi

Energiatarve (véline) Klass Il, valine toiteadapter: sisend 100—240 V vahelduvvool, 50/60 Hz; valjund
4,5-7,5V alalisvool (7 VA)

Ma6turi kaitseklass Klass |

Sailitustemperatuur —20...+60 °C

Toéotemperatuur +5...+45 °C

T6oniiskus 90% (mittekondenseeruv)

5 kontaktiga sisendpistik IntelliCAL™-i mdétepeade pistik M12

Andmemalu (sisemine) 500 tulemust

Andmete salvestamine Automaatne reziimides Press to Read (Vajuta lugemiseks) ja Interval (Interval).

Manuaalne reziimis Continuous Read Mode (Pidev lugemine).

Andmete eksportimine USB-iihendus arvutiga voi USB-salvestusseadmega (piiratud salvestusseadme
mahuga). Kogu andmelogi edastamine véi mdotmise ajal

Uhendused Sisseehitatud USB, tulp A (USB 2.0 valkmaluseadmele, printerile, klaviatuurile) ja
sisseehitatud USB, tulp B (arvutile)

Temperatuuri korrigeerimine | Valjas, automaatne ja manuaalne (séltuvalt parameetrist)

Mdotekuva lukustus Reziimid Continuous measurement (Pidev mddtmine), Interval (Intervall) ja Press
to Read (Vajuta lugemiseks). LDO-mddtepeade keskmestamise funktsioon.

Klaviatuur Valise arvutiklaviatuuri pistik USB-/alalisvoolu adapteri kaudu

Sertifikaadid CE, FCC, ISED, RCM, KC, KC

Osa 4 Uldteave

Tootja ei vastuta mingil juhul toote vaarkasutusest voi juhendis olevate juhiste eiramisest tulenevate
kahjustuste eest. Tootja jatab endale diguse igal ajal teha kdesolevas kasutusjuhendis ja tootes
muudatusi, ilma neist teatamata vdi kohustusi votmata. Uuendatud véljaanded on kattesaadavad
tootja veebilehel.

4.1 Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning Utleb sellistest
kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
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oluliste kasutusohtude tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu kaesolev juhend. Jargige
kdiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigastada saada.

Kui seadet kasutatakse viisil, mida tootja ei ole ette néinud, vGib seadme pakutav kaitse kahjustada.
Arge paigaldage seda seadet juhendis mittekirjeldatud viisil.

4.1.1 Ohutusteabe kasutamine

Naitab véimalikku v&i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pdhjustab surma véi raskeid vigastusi.

Naitab véimalikku v&i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vdib pdhjustada surma voi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab vdimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vdib pdhjustada kergeid voi keskmisi vigastusi.

Téhistab olukorda, mis selle eiramisel vib seadet kahjustada. Eriti téhtis teave.

4.1.2 Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral vdite saada
kehavigastusi vdi voib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad simbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

See modteriistal olev siimbol viitab kasutusjuhendile ja/vdi ohutuseeskirjadele.

Selle simboliga taéhistatud osad véivad olla kuumad ja nende puudutamisel tuleb olla ettevaatlik.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kéidelda Euroopa kodustes v&i avalikes
jaatmekaitlussusteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

=t B> B

4.2 Toote osad

Vaadake Joonis 2 lehekiiljel 144 veendumaks, et kdik osad on katte saadud. Kui mdned esemed
puuduvad vdi on kahjustatud, pé6rduge kohe tootja vdi mutigiesindaja poole.

Osa 5 Paigaldamine

AETTEVAATUST

Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad té6tajad.
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5.1 Vahelduvvoolutoite iihendamine

ALATI olema varustatud maandusahela rikke kaitsellilitiga (GFCI/GFIl). Seadme vahelduvvoolu-
alalisvoolu toiteadapter ei ole tihendatud ning seda ei tohi kasutada margadel stendidel véi niisketes
kohtades ilma GFCI kaitseseadmeta.

t Elektril6ogioht. Vahelduvvoolu pistikupesad niisketes voi vdimaliku niiskusega kohtades PEAVAD

Tuleoht. Kasutage ainult selle seadme jaoks ette néhtud valist toiteallikat.

Elektrildogioht. Mddtesiisteemi vélisseadmed peavad olema labinud riikliku ohutusstandardi
hindamise.

M®o&6tur kasutab universaalse toiteadapteri abil vahelduvvoolutoidet.

Lulitage mdotur valja (OFF).

Uhendage mééturiga vahelduvvoolu/alalisvoolu toiteallikas. Vt Joonis 3 lehekiiljel 146.
Uhendage vahelduvvoolu/alalisvoolu toiteallikas vahelduvvoolu pistikupessa.

Lulitage mootur sisse (ON).

P obd =

5.2 Patareide paigaldamine

Plahvatusoht. Patareide vale paigaldus voib pdhjustada plahvatusohtlike gaaside vabanemist.
Veenduge, et patareid oleksid ihesugust heakskiidetud keemilist tiilipi ja et need sisestataks
digetpidi. Arge kasutage korraga uusi ja kasutatud patareisid.

Plahvatusoht. Mitte-taaslaetavad akud (nt alkaliin) vbivad laadimise korral lekkida voi plahvatada.
Arge pange mitte-taaslaetavaid akusid akulaadijasse.

TEADE

Akupesa ei ole veekindel. Kui akupesa saab marjaks, votke akud valja ja kuivatage akud ja akupesa. Kontrollige
aku kontaktide korrodeerumist ning puhastage neid vajaduse korral.

TEADE

Kui kasutate nikkel-metall hiibriidakusid (NiMH), ei naita aku ikoon taielikku laetust parast hiljuti laetud akude
sisestamist (NiMH akud on 1,2 V ning leelisakud on 1,5 V). Isegi kui ikoon ei néita taielikku laetust, on 2300 mAH
NiMH akudega vdimalik saavutada leelisakudega vérreldes 90% seadme kasutusajast.

TEADE

Akude lekkimisest tekkiva véimaliku mddteseadme kahjustumise véltimiseks eemaldage akud, kui jatate seadme
pikaks ajaks kasutamata seisma.

MGo&aotur voib toidet saada AA-leelispatareidelt voi NiMH-akudelt. Patareide eluea pikendamiseks
ltlitub mddtur 5-minutise jdudeoleku jarel vélja. Seda aega saab muuta menlst Display Options
(Ekraani suvandid).

Patareide paigaldamise kohta vaadake Joonis 4 lehekiiljel 146.

138 eesti keel



1. Keerake lahti kolm patareikatte kruvi ja eemaldage patareikate.
Mérkus. Arge eemaldage kruvisid patareikattest.

2. Paigaldage 4 AA-leelispatareid vdi 4 nikkel-metallhtbriidakut (NiMH). Kontrollige, et paigaldate
patareid diges suunas.

3. Paigaldage patareikate tagasi.
Mirkus. Arge kruvisid iile pingutage.

Osa 6 Kaivitamine

6.1 Lilitage mootur sisse ja vilja

Vajutage mo6turi sisse voi valja lulitamiseks klahvi O. Kui maétur ei lilitu sisse, siis kontrollige, kas
vahelduvvoolu toiteallikas on korralikult elektripistikuga Ghendatud voi kas patareid on digesti
paigaldatud.

6.2 Keele muutmine

Ekraani keel valitakse parast mdoturi esmakordset sissellilitamist. Keelt voib muuta ka meniiist
Meter Options (M66turi suvandid)

Juurdepaasu keelemenlisse voib piirata turvasuvanditega.

Lisateavet leiate tootja veebilehelt.

1. Vajutage klahvi Qja valige Language (Keel)
2. Valige loendist keel.
Mérkus. M6éturi sissellilitamisel saab keelt muuta ka toiteliilitit vajutades ja all hoides.

6.3 Kuupaeva ja kellaaja muutmine

Kuupéeva ja kellaaega saab muuta menulst Date & Time (Kuupéaev ja kellaaeg).

1. Vajutage klahvi g\ja valige Date & Time (Kuupaev ja kellaaeg).
2. Uuendage teavet kellaaja ja kuupdeva kohta:

Site Kirjeldus

Vorming Valige iiks alltoodud kuup&eva ja kellaaja vormingutest. Kasutage klahve £\ ja \.7, et valida
vormingu suvandite hulgast.
pp-kk-aaaa 24 t
pp-kk-aaaa 12 t
kk/pp/aaaa 24 t
kk/pp/aaaa 12 t
pp-kkk-aaaa 24 t
pp-kkk-aaaa 12 t
aaaa-kk-pp 24 t
aaaa-kk-pp 12t

Kuupdev Kasutage kuupdeva sisestamiseks klahve 2\ ja \.7.

Kellaaeg Kasutage kellaaja sisestamiseks klahve 2\ ja \7.

Sisestatud kuupaev ja kellaaeg kuvatakse ekraanil.

Uhendage médtepea pérast kuupdeva ja kellaaja seadistamist, nii et méétur on valimis méétmisi
tegema.
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6.4 Sondi lihendamine

1. Veenduge, et ekraanil on dige kellaaeg ja kuupaev.

Markus. Mé6tepea ajatempel méaératakse modtepea esmakordsel mé6turi kiilge iihendamisel. See ajatempel
véimaldab salvestada mbdtepea ajalugu ja médtmiste toimumise aega.

2. Unhendage médtepea médturiga (Joonis 5 lehekiiljel 147).
3. Vajutage ja keerake lukustusmutrit selle pingutamiseks.
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Figures m Abbildungen = Figure m Figures m Figuras m Figuras

m Obrazky = Figurer m Afbeeldingen m Rysunki m Figurer m Kuviot
m ®urypu m Abrak = Figuri m Skaiéiai m PucyHku m Sekil m Obrazky
m Slike m Slika m Eikéveg m Joonised

1 Bkn./V3kn.: BKMOYBaHE UMM U3KIHOYBaHE Ha 4 KoHeKTOp 3a NpaBOTOKOBO 3axpaHBaHe
M3MepBaTesiHoTO YCTPOMUCTBO

BG | 2 Moprt 3a cBbp3BaHe Ha coHpa (Moaen HQ440d) | 5 USB koHekTop Tun A (3a USB ycTpoiicTBo 3a
CbXpaHeHue, NPUHTEP W knaBuaTypa)

3 USB koHekTop TvN B (3a Bpb3ka C KOMMIOTBHP) 6 [MopT 3a cBBbP3BaHE Ha coHpaTa
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ON/OFF: zapnuti nebo vypnuti méfidla

Napajeci konektor DC

cs 2 Port pro pfipojeni sondy (model HQ440d) Konektor USB typu A (pro pamétové zafizeni
USB, tiskarnu a klavesnici)
3 Konektor USB typu B (pro pfipojeni pocitace) 6 Port pro pfipojeni sondy
1 Afbryder: Taend og sluk maleren 4 Jaevnstregmsstik
DA | 2 Sensortilslutningsstik (model HQ440d) 5 USB-stik type A (til USB, printer og tastatur)
3 USB-stik type B (til computertilslutning) 6 Sensortilslutningsstik
1 EIN/AUS: Schaltet das Messgerat ein bzw. aus 4 Gleichstromanschluss
2 Sondenanschlussbuchse (Modell HQ440d) 5 USB-Steckverbinder, Typ A, (fir USB-
DE Speichergerat, -Drucker und -Tastatur)
3 USB-Steckverbinder, Typ B (fiir PC- 6 Sondenanschlussbuchse
Verbindungen)
1 ON/OFF: Evepyotroinon/atevepyoTroinan Tou 4 X0vdeopog pevpatog DC
petpnT
EL 2 OUpa olvdeong aioBnTnpiou (MovTédo HQ440d) | 5 Zuvdeopog USB tUTTOU A (Y10 GUOKEUR
amoBrikeuong USB, ekTUTTWTA Kal TTANKTPOAGYIO)
3 X0vdeopog USB 1UTTOU B (Y10 OUVDEDEIG OF 6 Oupa ouvdeang aloBnTNPioU
uTToAOYIOTH)
1 ON/OFF: turn on or turn off the meter 4 DC power connector
EN 2 Probe connection port (HQ440d model) USB connector type A (for USB storage device,
printer and keyboard)
3 USB connector type B (for PC connections) Probe connection port
1 ON/OFF: encendido o apagado del medidor Conector de alimentacién de CC
2 Puerto de conexién de la sonda (sé6lo modelo Conector USB de tipo A (para dispositivo de
ES HQ440d) almacenamiento USB, impresora y teclado)
3 Conector USB de tipo B (para conexiones de 6 Puerto de conexion de la sonda
PC)
1 SISSE/VALJA: lilitab mddturi sisse voi valja 4 Alalisvoolutoite pistik
ET 2 Modtepea Uhendusport (mudelil HQ440d) USB-pistik, A-tlilipi (USB-salvestusseadmele,
printerile ja klaviatuurile)
3 USB-pistik, B-tuipi (arvutiga thendamiseks) Mobtepea Gihendusport
1 ONJ/OFF: mittarin virran kytkeminen ja 4 Tasavirtaliitanta
sammuttaminen
Fi 2 Anturiliitanta (vain HQ440d) 5 A-tyypin USB-liitantd (USB-tallennusvalinetta,
tulostinta tai nappaimistéa varten)
3 B-tyypin USB-liitanta (tietokoneeseen 6 Anturiliitanta
kytkemiseen)
1 MARCHE/ARRET : allumage ou extinction de 4 Connecteur d'alimentation CC
I'appareil
2 Port de connexion de la sonde (modele HQ440d) | 5 Connecteur USB de type A (pour un
FR périphérique de stockage, une imprimante et un
clavier USB)
3 Connecteur USB de type B (pour les connexions | 6 Port de connexion de la sonde
vers un PC)
1 Ukljuci/Iskljuci: uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje mjeraca Priklju¢ak istosmjernog napajanja
2 Priklju¢ak sonde (model HQ440d) USB priklju¢ak vrste A (za USB memoriju, pisac i
HR tipkovnicu)
3 USB priklju¢ak vrste B (za prikljucivanje 6 Prikljucak sonde

racunala)
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BE/KI: a mlszer be- és kikapcsolasa

Egyenaramu tapcsatlakoz6

Szondacsatlakoztaté port (HQ440d only)

5 A tipusu USB-csatlakoz6 (USB-eszk6zhoz,

HU nyomtatéhoz és billentylizethez)
B tipusu USB-csatlakoz6 (szamitégéphez) Szondacsatlakoztaté port
ON/OFF: accensione o spegnimento dello Connettore di alimentazione CC
strumento
T Porta di collegamento della sonda (modello Connettore USB di tipo A (per dispositivi USB,
HQ440d) stampante e tastiera)
Connettore USB di tipo B (per collegamenti a Porta di collegamento della sonda
PC)
JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS — matavimo Jungimas prie DC maitinimo $altinio
prietaiso jjungimas / i$jungimas
LT Zondo prijungimo prievadas (tik modelyje A tipo USB jungtis (USB atmintukui,
,HQ440d") spausdintuvui ir klaviatdrai)
B tipo USB jungtis (asmeninio kompiuterio Zondo prijungimo prievadas
jungimui)
AAN/UIT: de meter aan- of uitzetten DC-voedingsconnector
NL Elektrodeaansluiting (model HQ440d) USB-connector type A (voor USB-
opslagapparaat, printer en toetsenbord)
USB-connector type B (voor PC-aansluitingen) Elektrodeaansluiting
WEACZANIE/WYLACZANIE: wigczanie Ztacze zasilania prgdem statym
i wylaczanie miernika
PL Ztgcze sondy (model HQ440d) Ztgcze USB typu A (do podigczania nosnika
danych USB, a takze drukarki i klawiatury)
Ztgcze USB typu B (do podtaczania komputera Ztgcze sondy
PC)
LIGAR/DESLIGAR: permite ligar ou desligar o Conector de alimentagdo CC
medidor
|;’TI'- Porta de ligagdo da sonda (apenas para o Conector USB tipo A (para dispositivo de
modelo HQ440d) armazenamento USB, impressora e teclado)
Conector USB tipo B (para ligagdes a PC) Porta da ligagéo da sonda
PORNIT/OPRIT: porniti si opriti aparatul de Conector de alimentare cu curent continuu
masura
RO Port pentru conectarea sondei (model HQ440d) Conector USB de tip A (pentru dispozitiv de
stocare USB, imprimanta si tastatura)
Conector USB de tip B (pentru conexiuni la PC) Port pentru conectarea sondei
BKIMIOYUTB/BbIKNMOYNTL: ans BkntoveHus Pasbem nuTaHusi NOCTOSIHHOTO ToKa
Unu BbIKINOYeHUs npubopa
RU MopT ANs noaknoYeHns aaTynka (Tombko USB-pasbem tuna A (anst USB-HakonuTens,
HQ440d) npuHTEpa 1 KnaBunaTypbl)
USB-pasbem Tuna B (ans nogknioyeHus k MNK) MopT ans nogknoYeHNs gatyvka
ZAP/VYP: zapina a vypina meraci pristroj DC konektor napajania
SK Port na pripojenie sondy (model HQ440d) USB konektor typu A (pre Ulozné zariadenie
USB, tlaciareri a klavesnicu)
USB konektor typu B (pre zapojenia k PC) Port na pripojenie sondy
VKLOP/IZKLOP: vklop ali izklop merilnika Konektor za napajanje z enosmernim tokom
Vrata za priklop sonde (model HQ440d) USB-konektor vrste A (za USB-pomnilnik,
SL tiskalnik in tipkovnico)

USB-konektor vrste B (za povezave z
racunalnikom)

Vrata za priklop sonde

143




PA/AV: sl& pa eller stinga av mataren 4 DC-stromkontakt

SV-| 2 Anslutningsport for givare (modellen HQ440d) 5 USB-anslutning typ A (fér USB-lagringsenheter,
SE skrivare och tangentbord)

3 USB-anslutning typ B (fér PC-anslutningar) 6 Anslutningsport for givare

1 AGCIK/KAPALLI: cihazi agma ve kapama 4 DC gl konektoru
TR 2 Sonda baglanti portu (HQ440d modeli) 5 A tipi USB konektorii (USB depolama cihazi,

yazici ve klavye igin)
3 B tipi USB baglantisi (bilgisayar baglantilari igin) | 6 Sonda baglanti portu

@
o

1 WamepsatenHo yctpoiicteo HQ440d, HQ430d 3 [MpoMeHNMBOTOKOBO/MOCTOSIHHOTOKOBO
BG nnm HQ411d 3axpaHBaHe ¢ kaben
2 AA batepum (naket/4) 4 USB kaben (camo mogenv HQ440d, HQ430d)
1 Meéfidlo HQ440d, HQ430d nebo HQ411d 3 Zdroj napajeni stfidavym/stejnosmérnym
cS proudem s kabelem
2 baterie AA (baleni po 4) 4 Kabel USB (pouze modely HQ440d, HQ430d)
1 HQ440d-, HQ430d- eller HQ411d-maler 3 AC/DC-stremforsyning med kabel
DA 2 AA-batterier (4 stk.) 4 USB-kabel (kun model HQ440d, HQ430d)
1 Messgerat HQ440d, HQ430d bzw. HQ411d 3 AC-/DC-Netzgerat mit Kabel
DE | 2 AA-Batterien (4 Stiick) 4 USB-Kabel (nur bei den Modellen HQ440d und
HQ430d)
1 Metpnmg HQ440d, HQ430d ) HQ411d 3 Mapoxn peupatog AC/DC pe kaAwdIo
EL 2 Mmatapieg AA (pk/4) 4 KaAwdio USB (uévo povréda HQ440d, HQ430d)
1 HQ440d, HQ430d or HQ411d meter 3 AC/DC power supply with cable
EN 2 AA batteries (pk/4) 4 USB cable (HQ440d, HQ430d models only)
1 Medidor HQ440d, HQ430d o HQ411d 3 Fuente de alimentacion de CA/CC con cable
ES 2 Pilas AA (paquete/4) 4 Cable USB (s6lo modelos HQ440d, HQ430d)
1 Médtur HQ440d, HQ430d vai HQ411d 3 Vahelduvvoolu/alalisvoolu toiteallikas kaabliga
ET 2 AA-patareid (4 tk pakis) 4 USB-kaabel (ainult mudelid HQ440d, HQ430d)
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Fi 1 HQ440d-, HQ430d- tai HQ411d-mittari 3 AC/DC-virtaldhde ja johto
2 AA-paristot (4 kpl) 4 USB-johto (vain HQ440d- ja HQ430d-mallit)
1 Appareil HQ440d, HQ430d ou HQ411d 3 Alimentation CA-CC avec cordon
FR [ 2 Piles AA (4 unités) 4 Cordon USB (modéles HQ440d, HQ430d
uniguement)
HR 1 Mijera¢ HQ440d, HQ430d ili HQ411d 3 AC/DC napajanja sa kabelom
2 AA baterije (4 kom.) 4 USB kabel (samo modeli HQ440d, HQ430d)
HU 1 HQ440d, HQ430d vagy HQ411d miszer 3 AC/DC tapegység vezetékkel
2 AA elemek (pk/4) 4 USB-kabel (HQ440d, HQ430d modellnél)
T 1 Strumento HQ440d, HQ430d o HQ411d 3 Alimentatore CA/CC con cavo
2 Batterie AA (conf/4) 4 Cavo USB (solo modelli HQ440d, HQ430d)
1 Matavimo prietaisas ,HQ440d", ,HQ430d" ar 3 AC/DC maitinimo $altinis su laidu
LT L,HQ411d"
2 AA baterijos (pakuotéje yra 4) 4 USB laidas (tik modeliuose ,HQ440d",
,HQ430d")
1 HQ440d, HQ430d of HQ411d 3 AC/DC-voeding met kabel
NL | 2 AA-batterijen (pk/4) 4 USB-kabel (alleen modellen HQ440d en
HQ430d)
Miernik HQ440d, HQ430d lub HQ411d 3 Zrodto zasilania AC/DC z przewodem
PL | 2 Baterie typu AA (4 szt.) 4 Przewdd USB (tylko w przypadku modeli
HQ440d oraz HQ430d)
PT 1 Medidor HQ440d, HQ430d ou HQ411d Fonte de alimentagdo de CA/CC com cabo
PT | 2 Pilhas AA (conj.de 4) 4 Cabo USB (apenas para os modelos HQ440d,
HQ430d)
1 Aparatul de masura HQ440d, HQ430d sau 3 Sursa de alimentare c.a./c.c. cu cablu
RO HQ411d
2 Baterii AA (pk/4) 4 Cablu USB (numai pentru modelele HQ440d,
HQ430d)
1 TMpubop HQ440d, HQ430d unn HQ411d 3 AgpganTtep nUTaHnsA OT CETU NEPeMEHHOro Toka C
RU kabenem
2 bBarapeitku AA (4/ynak.) 4 Kabenb USB (Tonbko ans moaeneit HQ440d,
HQ430d)
1 Meraci pristroj HQ440d, HQ430d alebo HQ411d | 3 Napéajaci zdroj striedavého/jednosmerného
SK prudu s kablom
2 Batérie typu AA (pk/4) 4 USB kabel (iba modely HQ440d, HQ430d)
sL 1 Merilnik HQ440d, HQ430d ali HQ411d 3 Napajalnik AC-DC s kablom
2 Baterije AA (4 kosi) 4 USB-kabel (samo modela HQ440d in HQ430d)
sV 1 Matarna HQ440d, HQ430d och HQ411d 3 AC/DC-strémférsorjning med kabel
SE | 2 AA-batterier (4/forp.) 4 USB-kabel (endast modellerna HQ440d och
HQ430d)
1 HQ440d, HQ430d veya HQ411d 6lglim cihazi 3 Kablolu AC/DC gli¢ kaynagi
TR 4

2 AAnpilleri (pk/4)

USB kablosu (yalnizca HQ440d, HQ430d
modellerinde)

145
















@-=-13

HACH COMPANY World Headquarters HACH LANGE GMBH HACH LANGE Sarl
P.O. Box 389, Loveland, CO 80539-0389 U.S.A. Willstatterstrafie 11 6, route de Compois
Tel. (970) 669-3050 D-40549 Dusseldorf, Germany 1222 Vésenaz

(800) 227-4224 (U.S.A. only) Tel. +49 (0) 2 11 52 88-320 SWITZERLAND

Fax (970) 669-2932 Fax +49 (0) 2 11 52 88-210 Tel. +41 22 594 6400
orders@hach.com info-de@hach.com Fax +41 22 594 6499
www.hach.com www.de.hach.com

© Hach Company/Hach Lange GmbH, 2010, 2013, 2016, 2017, 2025.
All rights reserved. Printed in U.S.A.



	Installation Manual
	Section 1 Additional information
	Section 2 Product overview
	Section 3 Specifications
	Section 4 General information
	4.1 Safety information
	4.1.1 Use of hazard information
	4.1.2 Precautionary labels

	4.2 Product components

	Section 5 Installation
	5.1 Connect to AC power
	5.2 Install the batteries

	Section 6 Startup
	6.1 Turn the meter on and off
	6.2 Change the language
	6.3 Change the date and time
	6.4 Connect a probe


	Installationsanleitung
	Kapitel 1 Zusätzliche Informationen
	Kapitel 2 Produktübersicht
	Kapitel 3 Spezifikationen
	Kapitel 4 Allgemeine Informationen
	4.1 Sicherheitshinweise
	4.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen
	4.1.2 Warnhinweise

	4.2 Produktkomponenten

	Kapitel 5 Installation
	5.1 Anschluss an die Netzstromversorgung
	5.2 Batterien einlegen

	Kapitel 6 Inbetriebnahme
	6.1 Ein-/‍Ausschalten des Messgerätes
	6.2 Ändern der Sprache
	6.3 Ändern von Datum und Zeit
	6.4 Anschließen einer Sonde


	Manuale di installazione
	Sezione 1 Informazioni aggiuntive
	Sezione 2 Panoramica del prodotto
	Sezione 3 Specifiche tecniche
	Sezione 4 Informazioni generali
	4.1 Informazioni sulla sicurezza
	4.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
	4.1.2 Etichette precauzionali

	4.2 Componenti del prodotto

	Sezione 5 Installazione
	5.1 Connettersi all'alimentazione CA
	5.2 Installazione delle batterie

	Sezione 6 Avvio
	6.1 Accendere e spegnere il dispositivo di misura
	6.2 Modifica della lingua
	6.3 Modifica di data e ora
	6.4 Collegamento di una sonda


	Manuel d'installation
	Section 1 Informations supplémentaires
	Section 2 Présentation du produit
	Section 3 Spécifications
	Section 4 Généralités
	4.1 Consignes de sécurité
	4.1.1 Informations sur les risques d'utilisation
	4.1.2 Etiquettes de mise en garde

	4.2 Composants du produit

	Section 5 Installation
	5.1 Branchement sur l'alimentation CA
	5.2 Installation des piles

	Section 6 Mise en marche
	6.1 Allumage et extinction de l'appareil de mesure
	6.2 Modifier la langue
	6.3 Modifier la date et l'heure
	6.4 Branchement d'une sonde


	Manual de instalación
	Sección 1 Información adicional
	Sección 2 Descripción general del producto
	Sección 3 Especificaciones
	Sección 4 Información general
	4.1 Información de seguridad
	4.1.1 Uso de la información relativa a riesgos
	4.1.2 Etiquetas de precaución

	4.2 Componentes del producto

	Sección 5 Instalación
	5.1 Conexión a la alimentación de CA
	5.2 Instalación de las pilas

	Sección 6 Puesta en marcha
	6.1 Encienda y apague el medidor
	6.2 Cambio del idioma
	6.3 Cambio de la fecha y la hora
	6.4 Conexión de las sondas


	Manual de instalação
	Secção 1 Informação adicional
	Secção 2 Vista geral do produto
	Secção 3 Especificações
	Secção 4 Informação geral
	4.1 Informações de segurança
	4.1.1 Uso da informação de perigo
	4.1.2 Avisos de precaução

	4.2 Componentes do produto

	Secção 5 Instalação
	5.1 Ligar à alimentação de CA
	5.2 Instalação das pilhas

	Secção 6 Arranque
	6.1 Ligar e desligar o medidor
	6.2 Alteração do idioma
	6.3 Alterar a data e a hora
	6.4 Ligar uma sonda


	Návod k instalaci
	Kapitola 1 Doplňující informace
	Kapitola 2 Celkový přehled
	Kapitola 3 Technické údaje
	Kapitola 4 Obecné informace
	4.1 Bezpečnostní informace
	4.1.1 Informace o možném nebezpečí 
	4.1.2 Výstražné symboly

	4.2 Součásti výrobku

	Kapitola 5 Instalace
	5.1 Připojení ke zdroji střídavého proudu (AC)
	5.2 Instalace baterií

	Kapitola 6 Spuštění
	6.1 Vypněte a zapněte měřidlo
	6.2 Změna jazyka
	6.3 Změna data a času
	6.4 Připojení sondy


	Installationsvejledning
	Sektion 1 Yderligere oplysninger
	Sektion 2 Produktoversigt
	Sektion 3 Specifikationer
	Sektion 4 Generelle oplysninger
	4.1 Sikkerhedsoplysninger
	4.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger
	4.1.2 Sikkerhedsmærkater 

	4.2 Produktkomponenter

	Sektion 5 Installation
	5.1 Tilslut til vekselstrøm
	5.2 Isæt batterierne

	Sektion 6 Startup (Opstart) 
	6.1 Tænd og sluk instrumentet
	6.2 Ændring af sprog
	6.3 Ændring af dato og tid
	6.4 Tilslutning af sonden


	Installatiehandleiding
	Hoofdstuk 1 Meer informatie
	Hoofdstuk 2 Productoverzicht
	Hoofdstuk 3 Specificaties
	Hoofdstuk 4 Algemene informatie
	4.1 Veiligheidsinformatie
	4.1.1 Gebruik van gevareninformatie 
	4.1.2 Waarschuwingslabels

	4.2 Productcomponenten

	Hoofdstuk 5 Installatie
	5.1 Aansluiten op netspanning
	5.2 De batterijen plaatsen

	Hoofdstuk 6 Opstarten
	6.1 Het instrument aan en uit zetten
	6.2 De taal instellen
	6.3 De datum en tijd wijzigen
	6.4 Een sensor aansluiten


	Podręcznik instalacji
	Rozdział 1 Dodatkowe informacje
	Rozdział 2 Przegląd produktu
	Rozdział 3 Dane techniczne
	Rozdział 4 Ogólne informacje
	4.1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
	4.1.1 Korzystanie z informacji o zagrożeniach
	4.1.2 Etykiety ostrzegawcze

	4.2 Elementy produktu

	Rozdział 5 Instalacja
	5.1 Podłączanie miernika do źródła zasilania prądem przemiennym
	5.2 Instalowanie baterii

	Rozdział 6 Rozruch
	6.1 Włączanie i wyłączanie miernika
	6.2 Zmiana ustawienia języka
	6.3 Ustawianie daty i godziny
	6.4 Podłączanie sondy


	Installationshandbok
	Avsnitt 1 Mer information
	Avsnitt 2 Produktöversikt
	Avsnitt 3 Specifikationer
	Avsnitt 4 Allmän information
	4.1 Säkerhetsinformation
	4.1.1 Anmärkning till information om risker
	4.1.2 Varningsdekaler

	4.2 Produktens komponenter

	Avsnitt 5 Installation
	5.1 Ansluta till AC-ström
	5.2 Installera batterierna

	Avsnitt 6 Start
	6.1 Sätt på och stäng av mätaren
	6.2 Byt språk
	6.3 Ändra datum och tid
	6.4 Ansluta en elektrod


	Asennusohjeet
	Osa 1 Lisätiedot
	Osa 2 Tuotteen yleiskuvaus
	Osa 3 Tekniset tiedot
	Osa 4 Yleistietoa
	4.1 Turvallisuustiedot
	4.1.1 Vaaratilanteiden merkintä 
	4.1.2 Varoitustarrat

	4.2 Tuotteen osat

	Osa 5 Asentaminen
	5.1 Kytkeminen verkkovirtaan
	5.2 Paristojen asentaminen

	Osa 6 Käynnistys
	6.1 Mittarin käynnistäminen ja sammuttaminen
	6.2 Kielen vaihtaminen
	6.3 Päiväyksen ja ajan muuttaminen
	6.4 Anturin kytkeminen


	Ръководство за инсталиране
	Раздел 1 Допълнителна информация
	Раздел 2 Общ преглед на продукта
	Раздел 3 Спецификации
	Раздел 4 Обща информация
	4.1 Информация за безопасността
	4.1.1 Използване на информация за опасностите
	4.1.2 Предупредителни надписи

	4.2 Компоненти на продукта

	Раздел 5 Инсталиране
	5.1 Свързване към променливотоково захранване
	5.2 Поставяне на батериите

	Раздел 6 Включване
	6.1 Включване и изключване на уреда
	6.2 Смяна на езика
	6.3 Промяна на датата и часа
	6.4 Свързване на сонда


	Beépítési útmutató
	Szakasz 1 További információ
	Szakasz 2 A termék áttekintése
	Szakasz 3 Műszaki jellemzők
	Szakasz 4 Általános tudnivaló
	4.1 Biztonsági tudnivalók
	4.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalók alkalmazása
	4.1.2 Figyelmeztető címkék

	4.2 A termék részegységei

	Szakasz 5 Összeszerelés
	5.1 AC hálózati csatlakoztatás
	5.2 Az elemek behelyezése

	Szakasz 6 Beindítás
	6.1 A műszer be- és kikapcsolása
	6.2 A nyelv megváltoztatása
	6.3 A dátum és az idő megadása
	6.4 Szondacsatlakoztatás


	Manual de instalare
	Secţiunea 1 Informaţii suplimentare
	Secţiunea 2 Prezentare generală a produsului
	Secţiunea 3 Specificaţii
	Secţiunea 4 Informaţii generale
	4.1 Informaţii referitoare la siguranţă
	4.1.1 Informaţii despre utilizarea produselor periculoase
	4.1.2 Etichete de avertizare

	4.2 Componentele produsului

	Secţiunea 5 Instalarea
	5.1 Conectarea la o sursă de curent alternativ
	5.2 Instalarea bateriilor

	Secţiunea 6 Pornirea sistemului
	6.1 Porniţi şi opriţi turbidimetrul
	6.2 Modificarea limbii
	6.3 Schimbarea datei şi a orei
	6.4 Conectarea unei sonde


	Įrengimo vadovas
	Skyrius 1 Papildoma informacija
	Skyrius 2 Gaminio apžvalga
	Skyrius 3 Techniniai duomenys
	Skyrius 4 Bendrojo pobūdžio informacija
	4.1 Saugos duomenys
	4.1.1 Informacijos apie pavojų naudojimas
	4.1.2 Apie pavojų perspėjančios etiketės

	4.2 Gaminio sudedamosios dalys

	Skyrius 5 Montavimas
	5.1 Prijunkite prie kintamosios srovės (AC) maitinimo šaltinio
	5.2 Įdėkite baterijas

	Skyrius 6 Paleidimas
	6.1 Matavimo prietaisą įjunkite, tuomet išjunkite
	6.2 Kalbos keitimas
	6.3 Datos ir laiko keitimas
	6.4 Zondo prijungimas


	Руководство по установке
	Раздел 1 Дополнительная информация
	Раздел 2 Основные сведения об изделии
	Раздел 3 Характеристики
	Раздел 4 Общая информация
	4.1 Информация по безопасности
	4.1.1 Информация о потенциальных опасностях 
	4.1.2 Предупредительные надписи

	4.2 Компоненты прибора

	Раздел 5 Монтаж
	5.1 Подключение к сети переменного тока
	5.2 Установка батареи

	Раздел 6 Запуск
	6.1 Включите прибор, а затем выключите
	6.2 Изменение языка
	6.3 Изменение даты и времени
	6.4 Подключение датчика


	Kurulum Kılavuzu
	Bölüm 1 Ek bilgi
	Bölüm 2 Ürüne genel bakış
	Bölüm 3 Teknik özellikler
	Bölüm 4 Genel bilgiler
	4.1 Güvenlik bilgileri
	4.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullanılması
	4.1.2 Önlem etiketleri

	4.2 Ürün bileşenleri

	Bölüm 5 Kurulum
	5.1 AC gücüne bağlama
	5.2 Pillerin takılması

	Bölüm 6 Başlatma
	6.1 Cihazı açma ve kapatma
	6.2 Dili değiştirme
	6.3 Tarihi ve saati değiştirme
	6.4 Prob bağlama


	Inštalačná príručka
	Odsek 1 Ďalšie informácie
	Odsek 2 Prehľad výrobku
	Odsek 3 Technické údaje
	Odsek 4 Všeobecné informácie
	4.1 Bezpečnostné informácie
	4.1.1 Informácie o možnom nebezpečenstve
	4.1.2 Výstražné štítky

	4.2 Komponenty produktu

	Odsek 5 Montáž 
	5.1 Zapojenie do elektrickej siete so striedavým prúdom
	5.2 Vloženie batérií

	Odsek 6 Spustenie do prevádzky
	6.1 Zapnutie a vypnutie meracieho prístroja
	6.2 Zmena jazyka
	6.3 Zmena dátumu a času
	6.4 Pripojenie sondy


	Namestitveni priročnik
	Razdelek 1 Dodatne informacije
	Razdelek 2 Pregled izdelka
	Razdelek 3 Specifikacije
	Razdelek 4 Splošni podatki
	4.1 Varnostni napotki
	4.1.1 Uporaba varnostnih informacij 
	4.1.2 Opozorilne oznake

	4.2 Sestavni deli izdelka

	Razdelek 5 Namestitev
	5.1 Priklop na napajanje z izmeničnim tokom
	5.2 Namestitev baterij

	Razdelek 6 Zagon
	6.1 Vklop in izklop merilnika
	6.2 Sprememba jezika
	6.3 Sprememba datuma in časa
	6.4 Priključitev sonde


	Priručnik za ugradnju
	Odjeljak 1 Dodatne informacije
	Odjeljak 2 Prikaz proizvoda
	Odjeljak 3 Specifikacije
	Odjeljak 4 Opći podaci
	4.1 Sigurnosne informacije
	4.1.1 Korištenje informacija opasnosti
	4.1.2 Oznake mjera predostrožnosti

	4.2 Komponente uređaja

	Odjeljak 5 Instalacija
	5.1 Priključivanje izvora izmjeničnog napajanja
	5.2 Umetanje baterija

	Odjeljak 6 Pokretanje
	6.1 Uključite i isključite mjerač.
	6.2 Promjena jezika
	6.3 Promjena datuma i vremena
	6.4 Priključite sondu


	Εγχειρίδιο εγκατάστασης
	Ενότητα 1 Πρόσθετες πληροφορίες
	Ενότητα 2 Επισκόπηση προϊόντος
	Ενότητα 3 Προδιαγραφές
	Ενότητα 4 Γενικές πληροφορίες
	4.1 Πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια
	4.1.1 Χρήση των πληροφοριών προειδοποίησης κινδύνου
	4.1.2 Ετικέτες προειδοποίησης

	4.2 Εξαρτήματα προϊόντος

	Ενότητα 5 Εγκατάσταση
	5.1 Σύνδεση σε ρεύμα AC
	5.2 Τοποθέτηση μπαταριών

	Ενότητα 6 Εκκίνηση
	6.1 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση του μετρητή
	6.2 Αλλαγή γλώσσας
	6.3 Αλλαγή ημερομηνίας και ώρας
	6.4 Σύνδεση αισθητήρα


	Paigaldusjuhend
	Osa 1 Lisateave
	Osa 2 Toote kirjeldus
	Osa 3 Tehnilised andmed
	Osa 4 Üldteave
	4.1 Ohutusteave
	4.1.1 Ohutusteabe kasutamine
	4.1.2 Hoiatussildid

	4.2 Toote osad

	Osa 5 Paigaldamine
	5.1 Vahelduvvoolutoite ühendamine
	5.2 Patareide paigaldamine

	Osa 6 Käivitamine
	6.1 Lülitage mõõtur sisse ja välja
	6.2 Keele muutmine
	6.3 Kuupäeva ja kellaaja muutmine
	6.4 Sondi ühendamine



